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READ ALL INSTRUCTIONS!

@ READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs should be performed by a qualified service technician.

SAFETY SYMBOL

The purpose of safety symbols is to attract your attention to possible dangers. The safety symbols and the explanations with
them deserve your careful attention and understanding. The symbol warnings do not, by themselves, eliminate any danger. The
instructions and warnings they give are no substitutes for proper accident prevention measures.

Original instructions

A WARNING: Be sure to read and understand all safety instructions in this Operator’s Manual, including all safety alert
symbols such as “DANGER,” “WARNING,” and “CAUTION"” before using this tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire, and/or serious personal injury.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may appear on this product. Read, understand, and follow all instructions
on the machine before attempting to assemble and operate.
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Safety Alert

Wear Eye Protection
g3

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Take to an
authorized recycler.

Direct Current EE
Voltage kg

Celsius mm
Revolutions per minute IPX4

To reduce the risk of injury, user must read the
operator’s manual.

Wear Ear Protection

This product is in accordance with applicable
EC directives.

This product is in accordance with applicable
UK legislation.

Kilogram
Millimeter

Protection from splashing water
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GENERAL MACHINE SAFETY WARNINGS

A WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications provided
with this machine. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious

injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

Work Area Safety

= Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids,
petrol or dust. Machines create sparks which may
ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can cause you to
lose control.

Electrical Safety

= Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

= Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose machines to rain or wet conditions.
Water entering a machine will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a Ground-fault circuit interrupter
protected supply. Use of a GFCI reduces the risk of
electric shock.

Personal Safety
= Stay alert, watch what you are doing and use
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common sense when operating a machine. Do
not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A

moment of inattention while operating machines may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger on
the switch or energising machines that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the machine
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to hecome complacent and

ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

Machine Use and Care

= Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the machine if the switch does not turn
it on and off. Any machine that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the machine accidentally.
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Store idle machines out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
machine or these instructions to operate the

machine. Machines are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the machine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained machines.

Keep cutting machines sharp and clean. Properly
maintained cutting machines with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories and machine bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the machine for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.

Battery Machine Use and Care

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to
fire or excessive temperature. Exposure to fire or

temperature above 130°C may cause explosion.

= Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

Service

= Have your machine serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the machine is
maintained.

= Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY WARNINGS FOR ICE AUGER

= Replace augers if cracked, bent, or damaged in any
way. Operating the machine with a damaged auger
can result in serious injury.

Never use the auger with the handles above waist
level. This restricts control of the auger and may
increase the risk of injury.

Hold the machine with both hands at the intended
handles. Loss of control can cause personal injury.

Hold the machine by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the digging
accessory may contact hidden wiring. Digging
accessory contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the machine“live” and could give the
operator an electric shock.

To reduce the risk of electrocution, never use the
auger near any buried electrical power cables.
Contact with or use near buried electrical power cables
may cause serious injury or electric shock resulting

in death.

Always start the machine at low speed and with
the auger bit tip in contact with the ground. At
higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to
rotate freely without contacting the ground, resulting in
personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit

and do not apply excessive pressure. Bits can

bend causing breakage or loss of control, resulting in
personal injury.

Always be sure you have a firm footing. Be sure no
one is below when using the machine in high locations.

Hold the machine firmly.
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Keep hands away from rotating parts.

Do not leave the machine running. Operate the
machine only when hand-held.

Do not touch the auger bit immediately after
operation. It may be extremely hot and could burn
your skin.

If something is wrong with the machine, such as
abnormal sounds, stop operating immediately and
contact your local service center for repair.

To reduce the risk of explosion, never use the
auger near any buried gas lines, including water
lines and pipes. Contact with or use near buried water
or gas lines may result in bursting of water lines and
explosion from gas lines which may cause serious
injury or death.

Never operate at higher speed than the maximum
speed rating of the auger bit. At higher speeds, the
bit is likely to bend if allowed to rotate freely without
contacting the workpiece, resulting in personal injury.

Battery-operated machines do not have to be
plugged into an electrical outlet; therefore, they
are always in operating condition. Be aware of
possible hazards even when the machine is not
operating. Take care when performing maintenance
or service.

Do not wash with a hose; avoid getting water in
motor and electrical connections.

The ice blades are very sharp. Use extreme caution
when drilling a hole or replacing the blades. Put
the blade guard on after each use.

Frequently check and ensure that the locking
screw is secured in place.

Use only with the specified battery packs and
chargers.

Save these instructions. Refer to them frequently and
use them to instruct others who may use this machine.
If you lend someone this machine, lend them these
instructions also to prevent misuse of the product and
possible injury.
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SPECIFICATIONS

Auger Bit/Hole
Diameter 200 mm
Maximum Drilling
Depth 990 mm
Weight (Without
battery pack) 37k
Recommended
Operating -20°C - 40°C
Temperature
Recommended
-40°C - 70°C
Storage Temperature
97.6 dB(A)
Sound power level L, k=3 dB(A)
Sound pressure 89.6 dB(A)
level L, K=3 dB(A)
' 2.52 m/s?
o Right handle Ko 5 m/s?
Vibration a, 225 m/s?
Left handle K= 5 m/s?

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one machine with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of
the machine can differ from the declared value in which
the machine is used; In order to protect the operator,
user should wear gloves and ear protectors in the actual
conditions of use.

RECOMMENDED ACCESSORIES

A WARNING: Use only accessories listed below. Use
of accessories that do not meet the original equipment
specifications may lead to improper performance and
compromised safety.

PART NAME MODEL NUMBER

Ice Auger Bit Blade AB0800I
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PACKING LIST (FIG. A)
DESCRIPTION

KNOW YOUR ICE AUGER BIT (Fig. A)
1. Ice Auger Bit

2. Locking Screw
3. Blade Guard

4. Ice Blade

5. Allen Key (6 mm)

ASSEMBLY

INSTALLING THE ICE AUGER BIT

A WARNING: The auger bit is very sharp. To prevent
personal injury, exercise extreme caution when cleaning,
installing, or removing the auger bit. Always wear
protective gloves when performing maintenance on the
auger bit.

1 Loosen and remove the locking screw from the ice
auger bit.

2 Mount the upper end of the auger bit onto the drive
shaft of the power head (Fig. B1).

3 Align the connection holes on the auger bit and drive
shaft.

4 Use the locking screw to secure the auger bit to
the drive shaft. Use the supplied 6 mm Allen key to
tighten the locking screw securely (Fig. B2).

Upper End of the Ice

B1-1 | Drive Shaft Auger Bit

B1-2

B2-1 | Drive Shaft | B2-2 | Locking Screw

B2-3 | Flat Side

NOTICE: Make sure the locking screw is inserted in the
connection holes from the flat side of the auger bit hole.

OPERATION

APPLICATION
You may use this product for the purposes listed below:

= Drilling holes in ice using the ice auger bit.

STARTING/STOPPING THE ICE AUGER
See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section
in the power head PHA7400E operator’s manual.

NOTICE: Wear protective gloves and remove the ice blade
guard before starting the product.

WORKING WITH THE ICE AUGER
A\ warNING:

= Contact local utility for underground service
marking before using machine to avoid contact with
underground utilities.

Do not use the ice auger for anything other than its
intended purpose.

Use the ice auger to only drill holes in ice.

Avoid digging in material that you suspect contains

hidden nails or other things that may cause the auger
bit to bind or break.

Stay alert to the torque reaction force of the machine.
Always keep the operating position that you can
withstand the torque reaction force.

Be extremely cautious when working on slopes or
uneven surface.

NOTICE: Before operating, check that there is no foreign
matter (sand, dirt, etc.) stuck in the openings or moving
parts.

a. Make sure feet are firmly planted above the work
surface and stand with the handles close to waist.
Firmly hold the right handle with your right hand and
the left handle with your left hand (Fig. C1).

| C1-1 |Right Handle |C1-2 |Left Handle

A WARNING: Never hold the right handle with your left
hand and the left handle with your right hand. Improper
hand positions may result in serious injury (Fig. C2).

A WARNING: Avoid improper positioning (Fig. C3). Do
not stand too far from the machine. Proper reaction and
control may not be achieved in the event of kickback.

b. Keep the auger bit away from your body and the
auger bit pointing downward at a 90°angle to the
surface.

¢. Set the direction of rotation and rotation speed.
d. Lift the machine above the surface. Press and hold
the lock-off button and squeeze the switch trigger.

A WARNING: Do not touch the auger bit when the
product is switched on.
e. Allow the auger to gain full speed.

. Lower the auger bit into the surface maintaining the
90°angle (Fig. C4). Allow the auger bit to bite into the
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material, letting the machine do the work.

g. As the auger bit begins to fill with debris, it is
important to constantly clear it to produce a clean cut
and reduce the amount of effort required — while the
auger is operating at full speed, slowly lift it from the
hole and allow the debris to clear from the auger bit.

h.  After using this machine, release the trigger switch
and allow the auger to come to a complete stop.

i.  When leaving the machine, such as during a break,
do not leave the machine inserted in the ice or lean
it against a wall. Install the blade guard onto the ice
auger bit and store the machine in a stable position.

TIPS FOR USING THE ICE AUGER

= Pressing excessively on the machine will not speed
up the digging. Excessive pressure will only serve to
damage the tip of the auger bit, decrease the machine
performance, and shorten the service life of the
machine.

When drilling a deep hole or drilling in clay soil, do not
try to dig at once. Dig the hole by lifting the machine
up and down so that the loose soil in the hole can be
discharged.

If the rotation speed of the machine slows down due to
high load operation, lift the machine up little, and move
the machine up and down to drill in small steps.

A stuck auger bit can be removed simply by setting the
auger into reverse rotation in order to back out. When
reversing, brace the machine by your body to prevent a
clockwise reaction.

Before working with an ice auger bit on frozen ponds,
lakes, or steams, check with local authorities and take
all necessary precautions to ensure safe ice thickness.

When taking the ice auger bit out of the hole, lift the
machine vertically so that the bit comes out straight
without canting. To minimize splashing when drilling
ice holes, release the trigger switch immediately when
the ice auger bit breaks through the ice. Raise the
machine slowly. Cover and clearly mark boreholes to
prevent anyone from stepping in a hole.

MAINTENANCE

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the product before
servicing, cleaning, changing attachments, or removing
material from the unit.

GENERAL MAINTENANCE
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
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plastics are susceptible to damage from various types of

commercial solvents and may be damaged by their use.
Use a clean cloth to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

A WARNING: Do not at any time allow brake fluids,
gasoline, petroleum-based products, penetrating oils,
etc. to come in contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken or destroy plastic which may result in
serious personal injury.

REPLACING THE ICE BLADES

If ice auger jumps on the ice or cuts slowly through the
ice when drilling ice holes, ice blades may need to be
replaced.

Required tools: 6 mm Allen key (provided), 3 mm Allen key
(not provided)

1. Remove the battery pack from the auger, and remove
the ice auger bit from the drive shaft of the power
head by using the 6 mm Allen key to loosen and
remove the locking screw.

2. Wear protective gloves and remove the ice blade
guard (Fig. D1).

3. Using the 3 mm Allen key, loosen and remove the
screws and ice blades from the ice auger bit.
(Fig. D2).

4. Replace with new blades and tighten them securely.
Install the blade guard.

D1-1 | Blade Guard D1-2 | Ice Blades

D2-1 | Screw D2-2 | Ice Blade

STORING THE ICE AUGER BIT
1. Remove the battery pack.

2. Remove the auger bit from the drive shaft of the
power head.

Clean the auger bit thoroughly before storing it.
Install the blade guard onto the ice auger bit.

Store the auger bit in a dry, well-ventilated area,
locked-up or up high, out of the reach of children. Do

not store the auger bit on or adjacent to fertilizers,
gasoline, or other chemicals.

o s ow
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Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste! Take this product to an authorized
recycler and make it available for separate
collection. Electric tools must be returned

I o an environmentally compatible recycling

10

facility.

56V LITHIUM-ION ICE AUGER BIT — ITAO800E



TROUBLESHOOTING
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Machine fails to start or
stops unexpectedly.

= Low battery pack capacity.
= Battery pack is overheated or too cold.

= The right handle cable is not connected
with the power head cable properly.

Charge the battery pack.

Wait for the battery pack to cool down or
warm up, at which point the auger can be
started again.

Connect the cables of the right handle

and the power head following the section
“INSTALLING THE HANDLES” in the power
head PHA7400E operator’s manual.

There is too much noise
and/or vibration during
operation.

= Some parts are loose.

Stop the auger, remove the battery pack,
check and tighten loose parts.

Motor runs, but auger
bit remains stationary.

= Loose auger bit.

Reinstall the auger bit following the section
“INSTALLING THE ICE AUGER BIT” in this
manual.

Ice auger jumps on
the ice or cuts slowly
through the ice.

= Blades are dull or damaged.

Replace with new blades following the
section “REPLACING THE ICE BLADES” in
this manual.

The auger rotation
direction or speed is not
switched after pushing
the rotation direction/
speed selector.

= Switching direction of rotation between
forward and reverse is only possible
when the auger is stopped.

= QOther unidentified causes.

Stop the auger completely, push the
rotation direction/speed selector to desired
rotation and then start the auger again.

Contact EGO service for repair.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

56V LITHIUM-ION ICE AUGER BIT — ITAO800E
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

@ BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken. Die Warnsymbole
und deren Erklarungen verdienen Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole allein sind

die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung der Maschine sollten Sie alle Sicherheitsanweisungen in dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. Das gilt auch fiir die Sicherheits- und Gefahrenzeichen wie
,VORSICHT“, ,WARNUNG" und ,ACHTUNG". Die Nichtbeachtung der aufgefiihrten Hinweise kann zu Stromschlégen,
Brénden und/oder schweren Verletzungen fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und beschrieben, die sich unter Umsténden an der Maschine
befinden. Vor dem Zusammenbau und der Inbetriebnahme miissen sdmtliche Anweisungen auf der Maschine gelesen
und genau befolgt werden.

Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss
der Benutzer die Bedienungsanleitung lesen.

Augenschutz tragen Gehdrschutz tragen
UK

Sicherheitshinweis

Elektrische Altgeréte diirfen nicht im Hausmiill
entsorgt werden. Bringen Sie die Maschine zu
einem Wertstoffhof bzw. zu einer amtlichen
Sammelstelle.

Dieses Produkt erfiillt die einschlagigen CE-
Richtlinien.

1= ) B

Dieses Produkt erfiillt die einschlagigen

- ClCiChSIOM CA \Vorschriften in GB.
v Spannung kg Kilogramm
°C Celsius mm  Millimeter
/min  Umdrehungen pro Minute IPX4  Schutz vor Spritzwasser
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
MASCHINEN

A WARNUNG: Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen und
technischen Daten, die dieser Maschine beiliegen.
Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen
kann zu Stromschldgen, Branden und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

Sicherheit im Arbeitsbereich

Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und
gut beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
konnen Unfélle provozieren.

Die Maschine darf nicht in einer
explosionsgeféhrdeten Atmosphére eingesetzt
werden, wie z.B. in der Nahe ziindfahiger
Fliissigkeiten, Gase oder Staube. Maschinen
erzeugen Funken, die Staube oder Dampfe entziinden
kdnnen.

Halten Sie Kinder und Schaulustige wéahrend des
Maschinenbetriebs fern. Ablenkungen konnen dazu
fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

Elektrische Sicherheit

Der Netzstecker der Maschine muss in die
Steckdose passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umsténden modifiziert werden. Keine
Adapterstecker an geerdeten Maschinen benutzen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Korperkontakt zu geerdeten
Flachen, wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkdrpern, Herden und Kiihlschranken. Es besteht
erhohte Stromschlaggefahr, wenn |hr Kérper geerdet
ist.

Maschinen von Regen oder Nésse fernhalten. Wenn
Wasser in die Maschine eindringt, besteht erhohte
Stromschlaggefahr.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus

der Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel
muss vor Hitze, 01, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschédigte oder
verknotete Kabel besteht erhdhte Stromschlaggefahr.
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Bei Maschinenbetrieb im Freien muss ein fiir den

AuBeneinsatz geeignetes Verldngerungskabel

verwendet werden. Die Stromschlaggefahr verringert

sich bei Gebrauch eines Netzkabels, das fiir den
Einsatz im Freien geeignet ist.

Wenn sich der Einsatz der Maschine an
einem feuchten Ort nicht vermeiden lasst,
benutzen Sie eine Steckdose, die mit einem
Fl-Schalter gesichert ist. Die Verwendung
einer Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

Personliche Sicherheit

Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,

was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb einer Maschine.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit kann beim Maschinenbetrieb zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Durch eine fiir die jeweiligen Bedingungen
geeignete Schutzausriistung wie etwa eine
Staubschutzmaske, rutschfeste Schuhe, Helm
oder Gehdrschutz lasst sich die Verletzungsgefahr
verringern.

Ungewoliten Anlauf verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder

einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren der Maschine immer kontrollieren,
ob der Hauptschalter in ausgeschalteter Position
ist. Unfélle sind vorprogrammiert, wenn Sie Maschinen
mit einem Finger am Hauptschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit eingeschaltetem Hauptschalter
an eine Steckdose anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten der Maschine
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
ein Schraubenschliissel oder Schliissel am rotierenden
Maschinenteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.

Nicht iiberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle iiber die Maschine.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
lhr Haar und Ihre Kleidung von beweglichen Teilen
fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar
konnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.

56V-LITHIUM-IONEN-EISBOHRERAUFSATZ — ITAO800E
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Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgeman befestigt und benutzt werden.
Die Verwendung einer Staubauffangvorrichtung kann
Gefahren durch Staub reduzieren.

Auch wenn Sie sich wegen des hédufigen Gebrauchs
mit der Maschine auskennen, sollten Sie sich nicht
zu einer gewissen Nachléssigkeit verleiten und

die Grundsétze der Maschinensicherheit auBer
Acht lassen. Eine fahrldssige Handlung kann bereits
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen
flihren.

Maschinengebrauch und Pflege
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Nicht zu viel Druck auf die Maschine ausiiben.
Stets die richtige Maschine fiir die jeweiligen
Arbeiten benutzen. Durch die passende Maschine
lassen sich die Arbeiten besser und sicherer in dem
jeweils vorgesehenen Tempo erledigen.

Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sie sich
mit dem Schalter weder ein- noch ausschalten
lasst. Eine Maschine, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
bzw. nehmen Sie den Akku von der Maschine ab,
sofern dies mdglich ist, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, das Zubehér wechseln oder die
Maschine verstauen. Diese vorbeugenden
SicherheitsmaBnahmen verringern das Risiko eines
unbeabsichtigten Anlaufs.

Unbenutzte Maschinen sollten nicht in Reichweite
von Kindern aufbewahrt werden. Personen, die das
Maschine oder diese Anleitung nicht kennen, sollte
die Benutzung der Maschine untersagt werden. In
den Handen ungeschulter Benutzer sind Maschinen
geféhrlich.

Warten Sie Maschinen und Zubehor. Achten Sie
auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Maschinenbetrieb beeintréchtigen kdnnen. Lassen
Sie die Maschine bei Beschédigung vor dem Gebrauch
reparieren. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Maschinen.

Halten Sie Schneidemaschinen scharf und sauber.
SachgemaB gewartete Schneidemaschinen mit
scharfen Schneiden neigen weniger zum Festfahren
und sind leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie die Maschine, Zubehér,
Maschinenteile usw. gemaB diesen Anweisungen

und beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung der
Maschine fiir andere als die vorgesehenen Arbeiten
kann zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von 01 und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen beeintrachtigen die sichere Handhabung
der Maschine und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle (iber das Maschine.

Benutzung und Wartung des Akkus

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerét auf. Ein Ladegerat das fiir einen
bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der Benutzung
eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr werden.

Verwenden Sie die Maschine nur mit den eigens
dafiir vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer
Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegensténden fern,

wie etwa Biiroklammern, Miinzen, Schiliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen konnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Brande verursachen.

Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
Sie versehentlich mit Akkuséure in Beriihrung
gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser. Falls
Akkuséure in die Augen geraten ist, suchen Sie zudem
einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende Fliissigkeit
kann Reizungen oder Verétzungen verursachen.

Benutzen Sie keine beschédigten oder
modifizierten Akkus oder Maschinen. Beschadigte
oder umgebaute Akkus kdnnen sich unvorhergesehen
verhalten, wodurch méglicherweise ein Brand, eine
Explosion oder Verletzungen verursacht werden.

Akkus oder Maschinen vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Feuer oder Temperaturen
{iber 130 °C konnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und

laden Sie den Akku oder die Maschine nicht
auBerhalb des Temperaturbereichs auf, der in der
Anleitung angegebenen ist. Das unsachgeméBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschadigen und
die Brandgefahr erhdhen.

Wartung

Lassen Sie die Maschine nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
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reparieren. Dadurch wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine gewahrt bleibt.

Reparieren Sie unter keinen Umstédnden
beschadigte Akkus. Akkus sollten ausschlieBlich
vom Hersteller selbst oder einer autorisierten
Reparaturwerkstatt repariert werden.

SICHERHEITSHINWEISE FijR EISBOHRER

Ersetzen Sie die Bohrer, wenn sie Risse aufweisen,
verbogen oder auf sonstige Art und Weise
beschédigt sind. Der Betrieb der Maschine mit
einem beschédigten Eisbohrer kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie den Eisbohrer niemals mit den
Griffen iiber Hiifthdhe. Dies schrankt die Kontrolle
liber den Eishohrer ein und kann das Verletzungsrisiko
erhohen.

Halten Sie die Maschine mit beiden Handen an den
dafiir vorgesehenen Griffen. Ein Verlust der Kontrolle
liber die Maschine kann Verletzungen hervorrufen.

Halten Sie die Maschine an den isolierten
Griffflichen fest, wenn Arbeiten ausgefiihrt
werden, bei denen das Grabwerkzeug auf
verdeckte Leitungen treffen kann. Trifft das
Grabwerkzeug auf ein Strom fiihrendes Kabel, besteht
die Gefahr, dass die blanken Metallteile des Geréts
ebenfalls Strom fiihren, sodass fiir den Bediener
Stromschlaggefahr besteht.

Um die Gefahr eines Stromschlags zu verringern,
verwenden Sie den Bohrer niemals in der Nahe
von unterirdischen Stromkabeln. Der Kontakt mit
oder die Verwendung in der Néhe von erdverlegten
Stromleitungen kann zu schweren Verletzungen oder
Stromschldgen mit Todesfolge fiihren.

Starten Sie die Maschine immer mit niedriger
Drehzahl. Der Eishohreraufsatz muss den Boden
beriihren. Bei hoheren Geschwindigkeiten kann
sich der Bohrer verbiegen, wenn er sich frei drehen
kann, ohne den Boden zu beriihren. Dies kann zu
Verletzungen fiihren.

Druck nur in direkter Linie mit dem Bohrer ausiiben
und keinen iibermaBigen Druck ausiiben. Bohrer
konnen sich verbiegen, sodass sie brechen oder

einen Kontrollverlust herbeifiihren. Dadurch besteht
Verletzungsgefahr.

Achten Sie immer darauf, dass Sie einen festen
Stand haben. Wenn Sie die Maschine an hoch
gelegenen Stellen benutzen, achten Sie darauf, dass
sich niemand darunter befindet.
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Halten Sie die Maschine gut fest.

Halten Sie die Hande von den rotierenden Teilen
fern.

Lassen Sie die Maschine nicht laufen, wenn Sie
weggehen. Schalten Sie die Maschine nur ein,
wenn Sie sie in der Hand halten.

Beriihren Sie den Eisbohreraufsatz nicht
unmittelbar nach der Arbeit. Er kann extrem hei
sein und lhre Haut verbrennen.

Wenn mit der Maschine etwas nicht in Ordnung
ist, wie z. B. ungewdhnliche Gerdusche, stellen Sie
den Betrieb sofort ein und wenden Sie sich zur
Reparatur an lhr drtliches Servicezentrum.

Um die Explosionsgefahr zu verringern, verwenden
Sie den Eisbohrer niemals in der Nahe von
unterirdischen Gasleitungen, einschlieBlich
Wasserleitungen und Rohren. Der Kontakt mit oder die
Verwendung in der Néhe von erdverlegten Wasser- oder
Gasleitungen kann zum Bersten von Wasserleitungen
und zur Explosion von Gasleitungen fiihren, was zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

Arbeiten Sie niemals mit einer hdheren

Drehzahl als der maximalen Drehzahl des
Eishohreraufsatzes. Bei hoheren Geschwindigkeiten
kann sich der Bohrer verbiegen, wenn er sich frei
drehen kann, ohne das Werkstiick zu beriihren. Dies
kann zu Verletzungen fiihren.

Akkubetriebene Maschinen miissen nicht an eine
Steckdose angeschlossen werden; sie sind daher
immer einsatzbereit. Seien Sie sich moglicher
Gefahren bewusst, selbst wenn die Maschine nicht
in Betrieb ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
Reparaturen Vorsicht walten.

Die Maschine nicht mit einem Wasserschlauch
abspritzen. In den Motor und die elektrischen
Verbindungen darf kein Wasser gelangen.

Die Eisklingen sind sehr scharf. Seien Sie beim
Bohren eines Lochs oder beim Auswechseln
der Klingen duBerst vorsichtig. Bringen Sie den
Klingenschutz nach jedem Gebrauch an.

Kontrollieren Sie regelméaBig, ob die
Sicherungsschraube fest sitzt.

Nur mit den angegebenen Akkus und Ladegeréten
verwenden.

Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
andere in die Verwendung dieser Maschine einzuweisen.
Falls Sie diese Maschine an andere verleihen, handigen
Sie ihnen auch diese Anleitung aus, um einem Missbrauch
der Maschine und mdglichen Verletzungen vorzubeugen.

56V-LITHIUM-IONEN-EISBOHRERAUFSATZ — ITAO800E

13



=60

TECHNISCHE DATEN

Eishohreraufsatz/

Lochdurchmesser 200 mm

Maximale Bohrtiefe 990 mm

Gewicht (ohne Akku) | 3.7 kg

Empfohlene o °
Betriebstemperatur e e
Empfohlene -40°C - 70°C
Lagertemperatur

Schallleistungspegel | 97.6 dB(A)

Lin K=3 dB(A)
89.6 dB(A)
Schalldruckpegel L,
K=3 dB(A)
Rechter 2.52 m/s?
Griffblgel K=1.5 m/s?
Vibration a, . .
Linker Griff- 2.45 m/s?
biigel K=1.5 m/s?

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einer anderen Maschine
herangezogen werden.

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorlaufigen Risikobewertung herangezogen werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz der Maschine auftretenden
Vibrationen konnen von dem angegebenen Wert
abweichen. Zum Schutz des Bedieners sollten beim
eigentlichen Einsatz der Maschine Handschuhe und ein
Gehdrschutz getragen werden.

EMPFOHLENES ZUBEHOR

A WARNUNG: Verwenden Sie nur das unten
aufgefiihrte Zubehdr. Die Verwendung von Zubehdr, das
die technischen Voraussetzungen in Erstausriisterqualitat
nicht erfiillt, kann zu Beeintrachtigungen bei der
Gerételeistung und -sicherheit fiihren.

BEZEICHNUNG DER TEILE MODELLNUMMER

Klinge des Eisbohreraufsatzes | AB0800I

PACKLISTE (RBB. R)
BESCHREIBUNG

BESCHREIBUNG IHRES EISBOHRERAUFSATZES

(Abb. A)

1. Eisbohreraufsatz

2. Sicherungsschraube

3. Messerschutz

4. Eisklinge

5. Innensechskantschliissel (6 mm)

MONTAGE

ANBRINGEN DES EISBOHRENBOHRERAUFSATZES

A WARNUNG: Der Eishohreraufsatz ist sehr scharf.
Um Verletzungen zu vermeiden, seien Sie beim Reinigen,
Anbringen oder Entfernen des Eisbohreraufsatzes auBerst
vorsichtig. Tragen Sie bei Wartungsarbeiten an dem
Eisbohreraufsatz immer Schutzhandschuhe.

1 Losen und entfernen Sie die Sicherungsschraube des
Eisbohreraufsatzes.

2 Montieren Sie das obere Ende des Eishohreraufsatzes
auf der Antriebswelle des Kombimotors (Abb. B1).

3 Richten Sie die Verbindungslocher an des
Eishohreraufsatzes und der Antriebswelle aus.

4 Sichern Sie den Eishohreraufsatz mit der
Sicherungsschraube an der Antriebswelle. Ziehen
Sie die Sicherungsschraube mit dem mitgelieferten
6-mm-Innensechskantschliissel fest an (Abb. B2).

Oberes Ende des

B1-1 | Antriebswelle | B1-2 Eishohreraufsatzes

B2-1 | Antriebswelle | B2-2 | Sicherungsschraube

B2-3 | Flache Seite

HINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass die
Sicherungsschraube von der flachen Seite des Bohrlochs
aus in die Verbindungslocher eingefiihrt wird.

BETRIEB

VERWENDUNGSZWECK

Sie konnen dieses Produkt fiir die unten aufgefiihrten
Zwecke einsetzen:

= Mit dem Eisbohreraufsatz Ldcher in Eis bohren.
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STARTEN/STOPPEN DES EISBOHRERS

Siehe das Kapitel ,STARTEN/STOPPEN DES
KOMBIMOTORS* in der Betriebsanleitung des
Kombimotors PHA7400E.

HINWEIS: Tragen Sie Schutzhandschuhe und entfernen
Sie den Eisklingenschutz, bevor Sie die Maschine in
Betrieb nehmen.

ARBEITEN MIT DEM EISBOHRER

A\ WARNUNG:

= Kontaktieren Sie vor der Verwendung der Maschine
den ortlichen Versorgungsbetrieb beziiglich der
Kennzeichnung unterirdischer Versorgungsleitungen,
um den Kontakt mit unterirdischen
Versorgungsleitungen zu vermeiden.

Verwenden Sie den Eisbohrer ausschlieBlich fiir den
vorgesehenen Zweck.

Verwenden Sie den Eisbohrer nur zum Bohren von
Léchern im Eis.

Graben Sie nicht in Material, bei denen der Verdacht
besteht, dass sich Ndgel oder andere Dinge darin
befinden, die dazu fiihren kdnnten, dass der
Eisbohreraufsatz blockiert oder bricht.

Achten Sie auf die Drehmomentreaktionskraft der
Maschine. Behalten Sie stets eine Betriebsposition bei,
in der Sie der Drehmomentreaktionskraft standhalten
konnen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie an Hangen
oder auf unebenen Flachen arbeiten.
HINWEIS: Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, dass

gich keine Fremdkorper (Sand, Schmutz usw.) in den
Offnungen oder beweglichen Teilen befinden.

a. Stellen Sie sicher, dass Ihre FiiBe fest auf der
Arbeitsflache stehen, und halten Sie die Griffe nah an
Ihrer Taille. Halten Sie den rechten Griffholm mit der
rechten Hand und den linken Griffholm mit der linken
Hand fest (Abb. C1).

| C1-1 |Rechter Holm |C1—2 |Linker Holm

A WARNUNG: Halten Sie niemals den rechten
Griffholm mit der linken Hand und den linken Griffholm
mit der rechten Hand. Eine falsche Handposition kann zu
schweren Verletzungen fiihren (Abb. C2).

A WARNUNG: Vermeiden Sie eine falsche
Positionierung (Abb. C3). Stehen Sie nicht zu weit von der
Maschine entfernt. Im Falle eines Riickschlags ist eine
angemessene Reaktion und Kontrolle maglicherweise
nicht méglich.

o
=00
an—
b. Halten Sie den Eisbohreraufsatz von Ihrem Korper

weg und richten Sie sie im 90° Winkel nach unten
zur Flache.

c. Stellen Sie Drehrichtung und Drehzahl ein.

d. Heben Sie die Maschine (iber die Flache. Halten Sie
den Ausléser-Freigabeschalter gedriickt und driicken
Sie den Ausldseschalter.

A\ WARNUNG: Beriihren Sie den Eisbohreraufsatz
nicht, wenn das Produkt eingeschaltet ist.

e. Lassen Sie den Eishohrer seine volle Geschwindigkeit
erreichen.

f. Senken Sie den Eishohreraufsatz in die Oberflache
und behalten Sie dabei den 90°-Winkel bei (Abb.
C4). Lassen Sie den Eisbohreraufsatz in das Material
eindringen und iiberlassen Sie die Arbeit der
Maschine.

g.  Wenn sich der Eisbohreraufsatz mit Schmutz filllt,
ist es wichtig, ihn regelméBig von dem Schmutz zu
befreien, um ein sauberes Loch zu erzeugen und den
erforderlichen Kraftaufwand zu reduzieren. Heben Sie
den Eisbohrer bei voller Geschwindigkeit langsam
aus dem Loch und lassen Sie den Schmutz aus dem
Eisbohreraufsatz abfallen.

h. Lassen Sie nach dem Gebrauch dieser Maschine den
Ausloseschalter los und warten Sie, bis der Eishohrer
vollstdndig zum Stillstand kommt.

i.  Wenn Sie die Maschine stehen lassen, z. B. wahrend
einer Pause, darf die Maschine nicht im Eis versenkt
oder an eine Wand gelehnt werden. Bringen Sie den
Messerschutz am Eisbohreraufsatz an und lagern Sie
die Maschine in einer stabilen Position.

TIPPS FUR DEN GEBRAUCH DES EISBOHRERS

= Durch iibermaBigen Druck auf die Maschine wird
das Graben nicht beschleunigt. UberméBiger Druck
flihrt lediglich zur Beschadigung des Bohreraufsatzes,
verringert die Leistung der Maschine und verkiirzt ihre
Lebensdauer.

= Graben Sie beim Bohren eines tiefen Lochs oder in
Lehmboden nicht in einem Durchgang. Graben Sie
das Loch, indem Sie die Maschine auf und ab heben,
sodass die lose Erde im Loch ausgeworfen wird.

= Wenn sich die Drehgeschwindigkeit der Maschine
aufgrund des Betriebs unter hoher Belastung
verlangsamt, heben Sie die Maschine etwas an und
bewegen Sie sie auf und ab, um in kleinen Schritten
zu bohren.

= Ein festsitzender Eishohreraufsatz kann einfach
entfernt werden, indem der Eisbohrer in den
Riickwértsgang gestellt wird. Stiitzen Sie die Maschine
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im Rlickwértsgang mit Ihrem Kdrper ab, um eine
rechtsldufige Reaktion zu verhindern.

ﬂ = Bevor Sie mit einem Eisbohreraufsatz auf zugefrorenen

Teichen, Seen oder Ddmmen arbeiten, sollten Sie
sich bei den ortlichen Behérden erkundigen und alle
notwendigen Vorkehrungen treffen, um eine sichere
Eisdicke zu gewéhrleisten.

Wenn Sie den Eisbohreraufsatz aus dem Loch nehmen,
heben Sie die Maschine senkrecht an, damit der
Eisbohrer gerade und ohne Verkantung herausgezogen
werden kann. Um Spritzer beim Bohren von Eislochern
zu vermeiden, lassen Sie den Ausldseschalter sofort
los, wenn der Eisbohreraufsatz das Eis durchbricht.
Heben Sie die Maschine langsam an. Decken Sie
Bohrlicher ab und kennzeichnen Sie sie deutlich,damit
niemand in ein Loch treten kann.

WARTUNG

A WARNUNG: Um schwere Eigenverletzungen zu
verhindern, entfernen Sie den Akku aus dem Produkt,
bevor Sie die Maschine warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Schnittgut aus der Maschine entfernen.

A

LLGEMEINE WARTUNG

Zum Reinigen von Kunststoffteilen Losungsmittel
vermeiden. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, 01, Fett usw.

A WARNUNG: Halten Sie unter allen Umsténden
Bremsfliissigkeit, Benzin, Erzeugnisse auf Erdolbasis,
Kriechdle usw. von den Kunststoffteilen fern. Chemikalien
kénnen Kunststoffe angreifen, schwéchen oder zerstéren,
was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AUSWECHSELN DER EISKLINGEN

18

Wenn der Eisbohrer beim Bohren von Eislochern
auf dem Eis springt oder nur langsam durch das Eis
schneidet, miissen mdglicherweise die Eisklingen
ersetzt werden.

Erforderliche Werkzeuge: 6 mm
Innensechskantschliissel (mitgeliefert), 3 mm
Innensechskantschliissel (nicht mitgeliefert)

Nehmen Sie den Akku aus der Maschine und
entfernen Sie den Eishohreraufsatz von der
Antriebswelle des Kombimotors, indem Sie
die Sicherungsschraube mit dem 6-mm-
Innensechskantschliissel l6sen und entfernen.

2. Tragen Sie Schutzhandschuhe und entfernen Sie den

Eisklingenschutz (Abb. D1).

3. Lésen und entfernen Sie mit dem 3-mm-
Innensechskantschlissel die Schrauben und
Eisklingen vom Eishohreraufsatz. (Abb. D2)

4. Ersetzen Sie die Klingen durch neue und ziehen Sie
sie fest an.

5. Bringen Sie den Klingenschutz an.

D1-1 | Messerschutz D1-2 | Eisklingen

D2-1 | Schraube D2-2 | Eisklinge

LAGERUNG DES EISBOHRENBOHRERAUFSATZES
1. Entfernen Sie den Akkusatz.

2. Entfernen Sie der Eishohreraufsatz von der
Antriebswelle des Kombimotors.

3. Reinigen Sie den Eisbohreraufsatz griindlich, bevor
Sie ihn verstauen.

4. Montieren Sie den Klingenschutz auf den
Eishohreraufsatz.

5. Lagern Sie der Eishohreraufsatz an einem trockenen,

gut belifteten Ort, der sich abschlieBen Iasst oder

hoch gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Lagern

Sie den Eisbohreraufsatz nicht auf oder neben
Diingemitteln, Benzin oder anderen Chemikalien.

Schutz der Umwelt

Elektrogeréte, alte Akkus und Ladegeréte
diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden! Die Maschine muss einer
offiziellen Recycling-Sammelstelle zur
getrennten Entsorgung zugefiihrt werden.

I CElektrowerkzeuge miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Die Maschine startet

= Niedriger Akkuladestand.
= Der Akku ist diberhitzt oder zu kalt.

= Den Akku aufladen.

= Warten Sie, bis der Akku abgekiihlt bzw.
aufgewdrmt ist. Dann kann der Eisbohrer
erneut gestartet werden.

auf dem Eis oder
schneidet nur langsam
durch das Eis.

nicht oder stoppt = Das rechte Griffkabel ist nicht richtig | = Verbinden Sie die Kabel des rechten

unerwartet. mit dem Kombimotorkabel verbunden. Griffholms und des Kombimotors gem&B
dem Abschnitt ,, MONTAGE DER HOLME* in
der Bedienungsanleitung des Kombimotors
PHA7400E.

Der Eisbohrer springt = Einige Teile sind lose. = Stoppen Sie den Eisbohrer, nehmen Sie den

Akku heraus, suchen Sie nach losen Teilen
und ziehen Sie sie fest.

Die Drehrichtung
oder Geschwindigkeit
des Eisbohrers wird
nach dem Driicken
des Wahlschalter

fiir Drehrichtung/
Geschwindigkeit nicht
gewechselt.

Loser Eisbohreraufsatz.

Bringen Sie den Eishohreraufsatz erneut
an, wie im Abschnitt ,ANBRINGEN DES
EISBOHRENBOHRERAUFSATZES* in
diesem Handbuch beschrieben.

Ice auger jumps on
the ice or cuts slowly
through the ice.

Die Klingen sind stumpf oder
beschadigt.

Ersetzen Sie die Klingen wie im Abschnitt
,AUSWECHSELN DER EISKLINGEN" in
diesem Handbuch beschrieben.

The auger rotation
direction or speed is not
switched after pushing
the rotation direction/
speed selector.

Das Umschalten der Drehrichtung
zwischen Vorwarts- und Riickwartslauf
ist nur bei stillstehendem Eishohrer
mdglich.

= Andere unbestimmte Ursachen.

= Stoppen Sie den Eisbohrer vollstandig,
stellen Sie den Wahlschalter fiir
Drehrichtung/Geschwindigkeit auf die
gewiinschte Drehrichtung und starten Sie
den Eisbohrer dann erneut.

= Wenden Sie sich zur Reparatur an das
EGO-Servicezentrum.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Séamtliche EGO-Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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L4 G o Traduction de la notice d’origine
r
aEm—

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

@ LIRE LA NOTICE D’UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

SYMBOLE DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre attention sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité
et les explications les accompagnant doivent étre lus attentivement et compris. Les symboles de mise en garde ne
permettent pas par eux-mémes d’éliminer les dangers. Les consignes et mises en garde ne se substituent pas a des
mesures de prévention des accidents appropriées.

A AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez impérativement toutes les consignes de sécurité de ce manuel d’utilisation,
y compris les symboles de mise en garde de sécurité tels que « DANGER », « AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant
d’utiliser cet outil. Le non-respect de toutes les instructions énumérées ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un
incendie et / ou de graves blessures.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez toutes
les instructions présentes sur I'outil avant d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Pour réduire le risque de blessures, I'utilisateur

Alerte de securite doit lire Ia notice d'utilisation.

Porter une protection oculaire Porter une protection auditive

CR*

Les produits électriques usagés ne doivent

=2 & B

pas étre jetés avec les ordures ménageres. c € Ce produit est conforme aux directives CE
Apportez-les dans un centre de recyclage applicables.
agréeé.
) UK  Cette machine est conforme & la législation
- COUTANECONtIU CA britannique applicable.
v Tension kg Kilogramme
°C Celsius mm  Millimétre
/min  Tours par minute IPX4  Protection contre les éclaboussures d’eau
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CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR
LA MACHINE

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les mises en
garde, consignes, illustrations et spécifications
fournies avec cette machine. Le non-respect des
consignes figurant ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et consignes
pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Sécurité de la zone de travail

= Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée.
Les endroits sombres ou désordonnés augmentent les
risques d'accident.

N’utilisez pas les machines dans des atmosphéres
explosives, par exemple en présence de liquides,
d’essence ou de poussiéres inflammables. Les
machines génerent des étincelles pouvant enflammer
poussieres et vapeurs.

= Veillez a ce que les enfants et les passants restent
éloignés de la machine pendant I'utilisation. Un
moment d'inattention peut vous faire perdre le controle
de I'outil.

Sécurité électrique

= La fiche de la machine doit correspondre a la prise
électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque
maniére que ce soit. N'utilisez jamais d’adaptateur
avec des machines pourvues d’une mise a la terre.
Les fiches non modifiées et les prises électriques
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces
mises a la terre ou mises a la masse, telles que
tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié
ala terre ou a la masse, directement ou indirectement.

N'exposez pas les machines a la pluie ou a
I'humidité. Si de I'eau pénétre dans une machine, cela
accroit le risque d’électrocution.

Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez
jamais le cordon d'alimentation pour porter, tirer

ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de
I'huile, des pieces mobiles, des arétes tranchantes,

et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les cables
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

= Quand vous utilisez une machine en extérieur,

o
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utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. L'utilisation d’une rallonge congue pour

un usage en extérieur permet de réduire le risque de
choc électrique.

= S’il est impossible d’éviter d’utiliser une machine
dans un endroit humide, utilisez une alimentation
protégée par un disjoncteur de fuite a la terre.
Lutilisation d’un DDFT réduit le risque de choc
électrique.

Sécurité des personnes

= Faites preuve de vigilance et de concentration sur
ce que vous faites et exercez votre bon sens lors
de Putilisation d’une machine. N’utilisez pas une
machine quand vous étes fatigué(e), sous I’emprise
de P'alcool, de stupéfiants ou de médicaments.
Un moment d’inattention pendant I’utilisation d’une
machine peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Utilisez des équipements de protection
individuelle. Portez toujours une protection
oculaire. Lutilisation d’équipements de protection
appropriés aux conditions de travail, tels qu’un
masque anti-poussiéres, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque et des
protections auditives, permet de réduire les risques
de blessures corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
Pinterrupteur marche/arrét est dans la position
arrét avant de brancher la machine dans une prise
électrique et/ou d’insérer la batterie, de le saisir
ou de le transporter. Transporter des machines avec
le doigt sur I'interrupteur marche/arrét ou mettre sous
tension des machines dont I'interrupteur est activé
augmente le risque d’accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage avant
de mettre la machine en marche. Une clé de réglage
ou de serrage laissée sur une piece rotative de la
machine peut provoquer des blessures corporelles.

N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles
d'acces. Conservez en permanence un bon appui et
un bon équilibre. Cela permet un meilleur contréle de
la machine en cas de situations inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Maintenez vos
cheveux et vos vétements éloignés des piéces
mobiles. Les vétements amples, les bijoux et les
cheveux longs peuvent se prendre dans les piéces
mobiles.

Si un outil est concu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
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poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. L utilisation de
dispositifs de récupération des poussiéres permet de
réduire les risques liés aux poussieres.

Continuez a respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé(e) a
I'utilisation de la machine. La négligence peut
provoquer de graves blessures en une fraction de
seconde.

Utilisation et entretien de la machine

Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine
adaptée a votre travail. L utilisation d’'une machine
qui convient au travail a effectuer permet de réaliser
ce travail plus efficacement, avec une sécurité accrue
et au rythme pour lequel la machine a été congue.

N’utilisez pas la machine si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I’allumer et de
I’éteindre. Une machine qui ne peut pas étre controlée
avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et
doit étre réparée.

Débranchez la fiche de I’alimentation électrique et/
ou retirez la batterie, si amovible, de la machine
avant tout réglage ou changement d’accessoire,

et avant de ranger la machine. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de la machine.

Conservez la machine a I'arrét hors de portée

des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.

Entretenez les machines et les accessoires.
Contrdlez la machine pour vérifier qu’aucune piéce
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune piéce
n’est cassée, et pour tout autre probleme qui pourrait
affecter son fonctionnement. Si elle est endommaggée,
faites réparer la machine avant utilisation. De
nombreux accidents sont dus & des machines mal
entretenues.

Veillez a ce que les machines de coupe restent
affiitées et propres. Des machines de coupe bien
entretenues et affiitées risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a contréler.

Utilisez la machine, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres pieces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Lutilisation de la machine a d’autres finalités que
celles pour lesquelles elle a été congue peut engendrer
des situations dangereuses.

= Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de controler la machine de
manigre sire en cas de situations inattendues.

Utilisation et entretien des machines a batterie

= Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec un
type de batterie différent.

Utilisez les machines uniquement avec la batterie
indiquée. L'utilisation de toute autre batterie peut
engendrer un risque de blessures et d’incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I'écart de tout objet métallique, tel que
les trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis
et tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des brilures
et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la
batterie peut provoquer des irritations et des brilures.

= N’utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées
ou endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible provoquant un incendie, une explosion ou
un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou la machine a des
flammes ou a une température excessive.
L’exposition au feu ou a des températures supérieures
a 130 °C peut provoquer une explosion.

Respectez toutes les consignes de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la
plage de température spécifiée dans les consignes.
La recharge incorrecte ou a des températures hors

de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
accroitre le risque d’incendie.

Réparation

= Faites réparer votre machine par un réparateur
qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Ceci permet de garantir la
sécurité de la machine.

= Ne réparez jamais les batteries endommagées. La
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réparation des batteries doit toujours étre effectuée par
le fabricant ou des réparateurs agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR LA
TARIERE A GLACE

= Remplacez les tariéres si elles sont fissurées,
pliées ou endommagées de quelque maniére que
ce soit. Faire fonctionner la machine avec une tariére
endommagée peut entrainer de graves blessures.

N'utilisez jamais la tariére avec les poignées
au-dessus du niveau de la taille. Cela restreint le
controle de la tariére et peut augmenter le risque de
blessure.

Tenez la machine a deux mains par les poignées
prévues a cet effet. Une perte de contrdle peut
entrainer des blessures corporelles.

Tenez la machine par ses surfaces de préhension
isolées quand vous effectuez une opération
pendant laquelle I'accessoire de forage pourrait
entrer en contact avec un fil électrique non visible.
Si I'accessoire de forage entre en contact avec un
cable électrique sous tension, les parties métalliques
de I'outil peuvent se retrouver sous tension et
I'opérateur risque de subir un choc électrique.

Afin de réduire le risque d'électrocution, n'utilisez
jamais la tariére a proximité de cables électriques
enterrés. Le contact avec ou I'utilisation a proximité
de cables électriques enterrés peut provoquer de
graves blessures ou un choc électrique potentiellement
mortel.

Démarrez toujours la machine a basse vitesse et
avec la pointe de la tariére en contact avec le sol.
A une vitesse trop élevée, le foret est susceptible de
se courber il tourne librement sans toucher le sol,
entrainant des blessures corporelles.

Exercez une pression uniquement dans I’axe du
foret et ne I’exercez pas de maniére excessive. Les
forets peuvent se courber et se briser ou entrainer une
perte de controle de I'appareil pouvant mener a des
blessures corporelles.

Faites toujours attention a vos appuis. Assurez-vous
que personne ne se trouve en dessous lorsque vous
utilisez la machine dans des endroits en hauteur.

Tenez solidement la machine.

Gardez les mains a distance des piéces en rotation.

Ne laissez pas la machine en marche. Ne faites
jamais fonctionner la machine sans la tenir en
main.
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= Ne touchez pas la tariere immédiatement apres le

travail. Elle peut étre extrémement chaude et causer
des brilures cutanées.

Si quelque chose ne va pas avec la machine (ex

: bruits anormaux), arrétez immédiatement de
I'utiliser et contactez votre centre de service local
pour réparation.

Afin de réduire le risque d’explosion, n’utilisez
jamais la tariére a proximité de conduites de
gaz enterrées, y compris les conduites d’eau et
les canalisations. Le contact avec ou I'utilisation
a proximité de conduites d'eau ou de gaz enterrées
peut entrainer I'éclatement des conduites d'eau et
I’explosion des conduites de gaz, avec un risque de
blessures graves voire mortelles.

Ne forez jamais a une vitesse supérieure a la
vitesse maximale de la tariére. A une vitesse trop
élevée, le foret est susceptible de se courber s'il
tourne librement sans toucher la piéce, entrainant des
blessures corporelles.

Les machines alimentées par batterie n’ont pas a
étre branchées sur une prise de courant, elles sont
donc toujours prétes a ’emploi. Prenez garde aux
dangers potentiels méme lorsque la machine ne
fonctionne pas. Faites attention pendant I'entretien ou
la réparation.

Ne lavez pas I'outil avec un tuyau. Evitez que
de ’eau ne pénétre dans le moteur et sur les
connexions électriques.

Les lames a glace sont trés tranchantes. Soyez
extrémement prudent lorsque vous forez des trous
ou remplacez les lames. Remettez le protége-lame
apreés chaque utilisation.

Vérifiez fréquemment que la vis de verrouillage est
bien montée en place.

Utilisez I’appareil uniquement avec les batteries et
chargeurs spécifiés.

Conservez ce manuel d’utilisation. Consultez-la
fréquemment et servez-vous-en pour informer les autres
personnes souhaitant utiliser cette machine. Si vous
prétez cette machine a un tiers, prétez-lui également ce
manuel d’utilisation pour éviter I'utilisation incorrecte du
produit et des blessures potentielles.
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SPECIFICATIONS

Diamétre du trou/de

o 200 mm
la tariére
Prof(_)ndeur de forage 990 mm
maximale
Poids (sans la
batterie) 37kg
Température
d’utilisation -20°C - 40°C
recommandée
Température
de stockage -40°C - 70°C
recommandée

Niveau de puissance | 97.6 dB(A)

acoustique L, K=3 dB(A)
Niveau de pression | 89.6 dB(A)
acoustique L, K=3 dB(A)
L .| 2.52m/s?
Poignée droite K=1.5 m/s?
Vibration a, o
Poignée 2.45 m/s?
gauche K=1.5 m/s?

La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différentes
machines.

La valeur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.

REMARQUE : Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de la machine peut étre différent de la valeur
déclarée totale en fonction de la maniére dont la machine
est utilisée. Afin de protéger I'opérateur, I'utilisateur doit
porter des gants et des protections auditives en conditions
réelles d'utilisation.

ACCESSOIRES RECOMMANDES

A AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les
accessoires répertoriés ci-dessous. L utilisation
d’accessoires ne correspondant pas aux caractéristiques
de I’équipement d’origine peut entrainer un
dysfonctionnement et compromettre la sécurité.

NOM DES PIECES NUMERO DE MODELE

Lame de tariére a glace | AB080OI

CONTENU DE L'EMBALLAGE (FIG. A)
DESCRIPTION

PRESENTATION DE VOTRE TARIERE A GLACE
(Fig. A)

1. Tariére a glace

Vis de verrouillage

Fourreau de lame

Lame a glace

Clé Allen (6 mm)

ASSEMBLAGE

INSTALLATION DE LA TARIERE A GLACE

A AVERTISSEMENT : La tariére est trés coupante.

Afin d’éviter les blessures, faites preuve d’une extréme
prudence lors du nettoyage, de I'installation ou du retrait
de la tariére. Portez toujours des gants de protection pour
I'entretien de la tariére.

oA~ N

1 Desserrez et retirez la vis de verrouillage de la tariere
aglace.

2 Montez I'extrémité supérieure de la tariére sur I'arbre
d’entrainement du bloc moteur (Fig. B1).

3 Alignez les trous de raccordement de la tariére et de
I'arbre d’entrainement.

4 Utilisez la vis de verrouillage pour fixer la tariére a
I'arbre d’entrainement. Utilisez la clé Allen de 6 mm
fournie pour bien serrer la vis de verrouillage (Fig.

B2).
Arbre de Extrémité supérieure
B1-1 oo B1-2 N
transmission de la tariére a glace
B2-1 Arbre d.e . B2-2 | Vis de verrouillage
transmission
B2-3 | Coté plat

REMARQUE : Assurez-vous que la vis de verrouillage est
bien insérée dans les trous de raccordement depuis le
cOté plat du trou de la tariére.
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FONCTIONNEMENT

APPLICATION

Vous pouvez utiliser cet outil pour les usages listés
ci-dessous :

Forer des trous dans la glace a I'aide de la tariere
prévue a cet effet.

DEMARRAGE/ARRET DE LA TARIERE A GLACE

Consultez la partie « DEMARRAGE / ARRET DU BLOC
MOTEUR » du mode d’emploi du bloc moteur PHA7400E.

REMARQUE : Portez des gants de protection et retirez le
protege-lame avant de démarrer la machine.

TRAVAILLER AVEC LA TARIERE A GLACE
A\ AVERTISSEMENT :

Contactez les autorités locales pour connaitre
I’emplacement des cables et conduits souterrains
avant d’utiliser la machine afin d’éviter tout contact
avec les cables et conduits souterrains.

N'utilisez pas la tariere a glace a d’autres fins que
celles prévues.

Utilisez cette tariére uniquement pour forer des trous
dans la glace.

Evitez de creuser dans un matériau qui, selon vous,
pourrait contenir des clous cachés ou d’autres
éléments susceptibles de coincer ou de casser la
tariére.

Restez attentif a la force de réaction du couple de la
machine. Gardez toujours une position de travail dans
laquelle vous pouvez résister a la force de réaction du
couple.

Faites extrémement attention quand vous travaillez sur
des pentes ou des surfaces irrégulieres.

REMARQUE : Avant toute utilisation, vérifiez qu’il n’y a
pas de corps étrangers (sable, saleté, etc.) coincés dans
les ouvertures ou les pieces mobiles.

a.

Gardez les pieds bien en appui sur la surface de
travail et tenez-vous debout avec les poignées pres
de la taille. Tenez solidement la poignée droite de la
main droite et la poignée gauche de la main gauche
(Fig. C1).

=60

A AVERTISSEMENT : Evitez un mauvais
positionnement (Fig. C3). Ne vous tenez pas trop loin
de la machine. Une réaction et un controle appropriés
pourraient étre impossibles en cas de rebond.

b. Gardez la tariere éloignée de votre corps et dirigée
vers le bas a un angle de 90° par rapport a la
surface.

c. Réglez le sens de rotation et la vitesse de rotation.

d. Soulevez la machine au-dessus de la surface.

Appuyez et maintenez enfoncé le bouton de
verrouillage et appuyez sur la gachette.

A AVERTISSEMENT : Ne touchez pas la tariére lorsque
la machine est en marche.

e.

f.

Laissez la tariere atteindre sa pleine vitesse.

Abaissez la tariere dans la surface en maintenant
I'angle de 90° (Fig. C4). Laissez la tariére mordre
dans le matériau, puis laissez la machine faire le
travalil.

Lorsque la tariere commence a se remplir de débris,
il estimportant de la nettoyer au fur et a mesure
pour produire une coupe nette et réduire I'effort
nécessaire. Pendant que la tariére fonctionne a pleine
vitesse, sortez-la lentement du trou et laissez les
débris se dégager de la méche.

Quand vous avez fini d’utiliser cette machine,
relachez la gachette et laissez la tariere s’arréter
complétement.

Lorsque vous quittez la machine, par exemple
pendant une pause, ne laissez pas la machine
enfoncée dans la glace et ne I'appuyez pas contre un
mur. Installez le protége-lame sur la tariére a glace et
rangez la machine dans une position stable.

CONSEILS D’UTILISATION DE LA TARIERE A GLACE
= Une pression excessive sur la machine n’accélere

pas le forage. Une pression excessive ne servira qu'a
endommager la tariere, a diminuer les performances
de la machine et a raccourcir sa durée de vie.

= Lorsque vous forez un trou profond ou dans un sol

argileux, n’essayez pas de forer d’un seul coup. Forez
le trou en soulevant la machine de haut en bas afin de
permettre I'évacuation de la terre meuble du trou au
fur et a mesure.

| C1-1 |P0ignéedr0ite|C1-2 |Poignée gauche

A AVERTISSEMENT : Ne tenez jamais la poignée

droite de la main gauche et la poignée gauche de la main
droite. Une mauvaise position des mains peut entrainer de

graves blessures (Fig. C2).

= Si la vitesse de rotation de la machine ralentit en
raison d’une sollicitation trop intense, soulevez
|égérement la machine et déplacez-la de haut en bas
pour forer par petites étapes.
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= Une tariére coincée peut étre retirée simplement
en réglant la tariére en rotation inverse pour la faire
reculer. Au moment de la marche arriére, calez la

machine sur votre corps afin d’éviter une réaction dans
le sens des aiguilles d’'une montre.

= Avant de travailler avec une tariere a glace sur des
étangs, des lacs ou des cours d’eau gelés, vérifiez
aupres des autorités locales et prenez toutes les
précautions nécessaires pour vous assurer que
I’épaisseur de la glace est sire.

Lorsque vous retirez la tariére a glace du trou,
soulevez la machine verticalement pour que la fraise
sorte tout droit sans s’incliner. Afin de minimiser les
éclaboussures lors du forage dans la glace, relachez
immédiatement la gachette dés que la tariére traverse
la glace. Soulevez lentement la machine. Couvrez et
marquez clairement les trous de forage pour empécher
quelqu’un d’y tomber.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Afin d’éviter des blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I'appareil avant
toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou de retrait de matieres de I'outil.

ENTRETIEN GENERAL

= N'utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces
en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux types de solvants vendus
dans le commerce. Utilisez un chiffon propre pour
enlever les saletés, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT : Veillez a ce que les pieces en
plastique n’entrent jamais en contact avec du liquide

de frein, de I'essence, des produits a base de pétrole,

du dégrippant, etc. Les produits chimiques peuvent
endommager, fragiliser ou détruire les pieces en
plastique, ce qui peut provoquer des blessures corporelles
graves.

REMPLACEMENT DES LAMES

= i la tariére saute sur la glace ou ne rentre que
lentement dans la glace lors du forage, les lames a
glace ont peut-étre besoin d’étre remplacées.

= Qutils nécessaires : Clé Allen de 6 mm (fournie), clé
Allen de 3 mm (non fournie)

1. Retirez la batterie de la machine et retirez la tariere
a glace de I'arbre d’entrainement du bloc moteur en
utilisant la clé Allen de 6 mm pour dévisser et retirer
la vis de verrouillage.

2. Mettez des gants de protection et retirez le protége-
lame (Fig. D1).

3. Avraide de la clé Allen de 3 mm, dévissez et retirez
les vis et les lames de la tariére. (Fig. D2).

4. Remplacez-les par des lames neuves et serrez-les
bien.

5. Installez le protege-lame.

D1-1 | Fourreau de lame | D1-2 | Lames a glace

D2-1 | Vis D2-2 | Lame aglace

STOCKAGE DE LA TARIERE A GLACE
1. Retirez la batterie.

2. Retirez la tariere de la tariere de I'arbre
d’entrainement du bloc moteur.

Nettoyez soigneusement la tariere avant de la ranger.
Installez le protége-lame sur la tariére a glace.

Rangez la tariére dans un endroit sec, bien aéré,
fermé & clé ou en hauteur et hors de portée des
enfants. Ne rangez pas la tariére sur ou a coté
d'engrais, d’essence ou d’autres substances
chimiques.

Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés avec
les ordures ménageéres ! Apportez ce
produit chez un recycleur agréé et
rendez-le disponible pour une collecte
I scparce. Les outils électriques doivent étre
amenés dans un centre de recyclage pour
assurer le respect de I'environnement.
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GUIDE DE DEPANNAGE
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

La machine ne démarre
pas ou s'arréte de
maniere inattendue.

Batterie presque épuisée.

La batterie est surchauffée ou trop
froide.

Le cable de la poignée droite n’est pas
correctement raccordé au cable du bloc
moteur.

Rechargez le bloc de batterie.

Attendez que la batterie refroidisse ou se
réchauffe, aprés quoi la tariére peut étre
redémarrée.

Connectez les cables de la poignée droite
et du bloc moteur en suivant la section «
INSTALLATION DES POIGNEES » du mode
d’emploi du bloc moteur PHA7400E.

La tariére a glace saute
sur la glace ou coupe
lentement la glace.

Certaines pieces sont détachées.

Arrétez la tariere, retirez la batterie, vérifiez
et resserrez les pieces desserrées.

Le sens ou la vitesse de
rotation de la tariére ne
change pas apres avoir
appuyé sur le sélecteur
de sens de rotation/
vitesse.

Tariére mal fixée.

Réinstallez la tariére en suivant la section «
INSTALLATION DE LA TARIERE A GLACE »
du présent mode d’emploi.

Ice auger jumps on
the ice or cuts slowly
through the ice.

Les lames sont émoussées ou
endommagées.

Remplacez-les par des lames neuves en
suivant la section « REMPLACEMENT
DES LAMES A GLACE » du présent mode
d’emploi.

The auger rotation
direction or speed is not
switched after pushing
the rotation direction/
speed selector.

Le changement de sens de rotation
entre la marche avant et la marche
arriere n’est possible que lorsque la
tariere est a I'arrét.

Autres causes non identifiées.

Arrétez completement la tariére, mettez le

sélecteur de sens de rotation/vitesse sur le
sens de rotation souhaité puis redémarrez

la tariere.

Contactez le service EGO pour la
réparation.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Rendez-vous sur le site web egopowerplus.eu pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie

EGO.
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a—— Traduccion de las instrucciones originales
-
a—

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ LEER EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones debe realizarlas
linicamente un técnico cualificado.

SiMBOLO DE SEGURIDAD

El propodsito de los simbolos de seguridad es atraer su atencién hacia posibles peligros. Los simbolos de seguridad
y las explicaciones que los acompafian requieren su maxima atencion y comprension. Por si solos, los simbolos de
advertencia no eliminan los posibles peligros. Las instrucciones y advertencias que proporcionan no sustituyen a las
medidas adecuadas de prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta, asegurese de haber leido y entendido perfectamente todas
las instrucciones que aparecen en este manual del usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad,
como «PELIGRO», <ADVERTENCIA» y <PRECAUCION>. Si no se observan todas las instrucciones que se indican a
continuacion existe riesgo de incendio, electrocucion y lesiones graves.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad que puede haber en este producto. Antes del montaje y
utilizacion del producto, aseglrese de leer, comprender y seguir todas las instrucciones que estan en la maquina.

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer el manual de instrucciones.

Utilizar proteccion ocular Utilizar proteccion auditiva

Aviso de seguridad

Los productos eléctricos no deben eliminarse
con la basura doméstica. LIévelos a un centro
de reciclaje autorizado.

Este producto esté en conformidad con las
directivas de la CE aplicables.

1=t & B

Corriente continua UK Este pro_gucto _esté en conformidad con la
- CA legislacion aplicable del Reino Unido.
v Tension kg Kilogramo
°C Celsius mm  Milimetro
/min  Revoluciones por minuto IPX4  Proteccion contra las salpicaduras de agua
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ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
DE LA MAQUINA

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones incluidas con esta maquina. Si no
se cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias
para poder consultarlas en el futuro.

Seguridad en la zona de trabajo

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las éreas de trabajo desordenadas y
oscuras favorecen los accidentes.

No utilice maquinas en entornos explosivos, por
ejemplo, en presencia de liquidos inflamables,
gasolina o polvo. Las maquinas crean chispas que
pueden encender el polvo o los humos.

Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una maquina. Las
distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta.

Seguridad eléctrica

Los enchufes de las maquinas deben coincidir

con la toma de corriente. No modifique nunca el
enchufe de ninglin modo. Nunca utilice enchufes
adaptadores o ladrones de corriente con maquinas
equipadas con conexion a tierra. Si no se modifican
los enchufes y estos corresponden con las tomas de
corriente, se reduciran enormemente los riesgos de
electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene
conexion a tierra.

No exponga las maquinas a la lluvia o a
condiciones de humedad. La entrada de agua en una
maquina aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar, o desenchufar la maquina.
Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los
bordes afilados o las piezas maviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

Cuando use una maquina al aire libre, utilice un

o
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cable alargador adecuado para uso en exteriores.

Si se usa un cable adecuado para exteriores, se
reducird el riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable usar una maquina en un entorno
humedo, utilice una alimentacion con un
interruptor de proteccion diferencial. La utilizacion
de un interruptor de proteccion diferencial reducira el
riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad personal

Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comun durante el
uso de una maquina. No utilice una maquina si
esta cansado o se encuentra bajo los efectos de
estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacion de
maquinas podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion
auditiva, cuando se utiliza adecuadamente, reduce
las lesiones personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Aseglirese de que el interruptor de
encendido se encuentra en la posicion de apagado
antes de enchufar la maquina a la red eléctrica

y/o de acoplar la bateria, asi como al agarrar o
transportar la maquina. Transportar maquinas con

el dedo en el interruptor o con el interruptor en la
posicion de encendido aumenta el riesgo de accidente.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de
la maquina antes de encenderla. Una llave inglesa o
una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la maquina puede producir lesiones.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la maquina en situaciones inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve ropa holgada ni
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas maviles. La ropa holgada, asi
como las joyas o el pelo largo podrian engancharse en
las partes moviles.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegiirese de
conectarlos y utilizarlos adecuadamente. El uso
de un colector de polvo puede reducir los riesgos
asociados con el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la maquina
por el uso frecuente no debe hacer que se descuide
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e ignore los principios de seguridad de la misma.

Una distraccion puede provocar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

Uso y cuidado de la maquina

= No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la maquina si el interruptor no funciona
para encenderla y apagarla. Cualquier maquina

que no pueda controlarse mediante su interruptor,
supondra un peligro y debera repararse antes de poder
utilizarse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o
retire la bateria de la maquina antes de realizar
algun ajuste, cambiar de accesorios o guardarla.
Estas medidas preventivas de seguridad reduciran
enormemente el riesgo de que la maquina pueda
activarse de manera fortuita.

Cuando no se utilice la maquina, guardela fuera
del alcance de los nifios y no permita que la use
ninguna persona que no esté familiarizada con la
magquina o con estas instrucciones. Las maquinas
son peligrosas si las usan personas sin experiencia.

Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos moviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta danada, llévela
a reparar antes de usarla. Muchos accidentes se
deben a un mantenimiento deficiente de las maquinas.

Mantenga las maquinas de corte afiladas y limpias.
Las maquinas de corte bien afiladas tienen menos
probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.

Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la maquina para fines diferentes a los previstos
podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Si las
asas Y las superficies de agarre estan resbaladizas,
no se puede manejar la maquina de forma segura ni
mantener el control en las situaciones inesperadas.

Uso y cuidado de la maquina a bateria

= Recargue inicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se

utiliza con una bateria distinta.

Utilice las maquinas solo con las baterias
disefiadas especificamente para ellas. El uso de
cualquier otro tipo de bateria puede provocar riesgo de
lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartada de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o cualquier otro objeto metalico pequeiio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Si se provoca el cortocircuito
en los terminales de la bateria, podrian producirse
quemaduras o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de liquido de la bateria; evite
el contacto. Enjuague con agua si se produce un
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite también atencion médica.

El liquido que emana de la bateria puede provocar
irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o una maquina que haya sido
modificada o que esté dafnada. Las baterias dafiadas
o0 modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o
riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o
a una temperatura superior a 130°C podria provocar

una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la maquina fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

Reparaciones

= Las reparaciones de la maquina debe realizarlas
un técnico cualificado, utilizando solo piezas
de recambio idénticas. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad de la maquina.

= No repare nunca baterias que estén dafiadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro
de servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LA
BARRENA PARA HIELO

= Sustituya las barrenas si estan agrietadas,
dobladas o dainadas de algtin modo. El
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funcionamiento de la maquina con una barrena dafiada
puede provocar lesiones graves.

No utilice nunca la barrena con las empunaduras
por encima del nivel de la cintura. Esto limita el
control de la barrena y puede aumentar el riesgo de
lesiones.

Sujete la maquina con ambas manos por las
empuiaduras previstas. La pérdida de control puede
causar lesiones personales.

Sujete la maquina por las superficies de agarre
aisladas en aquellos trabajos donde el accesorio
de perforacion pueda entrar en contacto con
cables ocultos. El contacto del accesorio de
perforacion con un cable bajo tensién podria transmitir
a las piezas metalicas expuestas de la maquina la
corriente transportada por el cable, y hacer que el
usuario reciba una descarga eléctrica.

Para reducir el riesgo de electrocucion, nunca
utilice la barrena cerca de cables eléctricos
enterrados. El contacto con cables eléctricos
enterrados 0 su uso cerca de ellos puede provocar
lesiones graves o descargas eléctricas con resultado
de muerte.

Arranque siempre la maquina a baja velocidad

y con la punta de la barrena en contacto con el
suelo. A velocidades mas altas, es probable que la
barrena se tuerza si se deja girar con libertad sin hacer
contacto con el suelo, pudiendo causar alguna lesion.

Ejerza presion solo en linea directa con la barrena
y nunca aplique una presion excesiva. Las brocas
pueden torcerse y ocasionar lesiones debido a una
rotura o una pérdida de control.

Asegurese siempre de tener un apoyo firme.
Asegurese de que no haya nadie debajo cuando utilice
la maquina en lugares altos.

Sostenga la maquina firmemente.

Mantenga las manos alejadas de las piezas
giratorias.

No deje la maquina en funcionamiento. Utilice la
maquina inicamente con la mano.

No toque la barrena inmediatamente después del
uso. Puede estar extremadamente caliente y provocar

o
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incluidas lineas y tuberias de agua. El contacto
o el uso cerca de lineas de agua o gas enterradas
puede provocar la rotura de las lineas de agua y una

explosion de las lineas de gas, lo que puede causar
lesiones graves o la muerte.

No trabaje nunca a una velocidad superior a

la velocidad maxima nominal de la barrena. A
velocidades mas altas, es probable que la barrena se
tuerza si se deja girar con libertad sin hacer contacto
con el suelo, pudiendo causar alguna lesion.

Las maquinas que funcionan a bateria no hay
que enchufarlas a una toma de corriente. Por lo
tanto, siempre estan listas para funcionar. Tenga
en cuenta los posibles peligros, incluso cuando

la maquina no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor y en las
conexiones eléctricas.

Las cuchillas para hielo estan muy afiladas. Tenga
mucho cuidado al perforar un agujero o reemplazar
las cuchillas. Coloque el protector de la cuchilla
después de cada uso.

Compruebe con frecuencia para asegurarse de que
el tornillo de bloqueo esté fijado en su lugar.

Utilizar solo con las baterias y cargadores
especificados.

Guarde estas instrucciones. Consultelas con frecuencia
y utilicelas para instruir a otras personas que vayan a
usar esta maquina. En caso de prestar esta maquina a
terceros, proporcioneles también estas instrucciones para
evitar el uso incorrecto y posibles lesiones.

ESPECIFICACIONES

Diametro de barrena/
orificio

200 mm

Profundidad méxima
de perforacion

Peso (sin bateria) 3.7kg

990 mm

quemaduras en la piel Temperatura de
’ funcionamiento -20°C - 40°C

= Si hay algun problema con la maquina, recomendada

como sonidos anormales, deje de utilizarla

. X . Temperatura de

inmediatamente y comuniquese con su centro de almacenamiento -40°C - 70°C

servicio local para su reparacion. recomendada
= Para reducir el riesgo de explosion, nunca utilice

la barrena cerca de lineas de gas enterradas,
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Nivel de potencia 97.6 dB(A)
aclstica L, K=3 dB(A)
Nivel de presion 89.6 dB(A)
aclstica L, K=3 dB(A)

Empufiadura | 2.52 m/s?
Nivel de vibraciones | derecha K=1.5 m/s®
a, Empuiadura | 2.45 m/s?

izquierda K=1.5 m/s?

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar maquinas.

= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de
exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real de

la méaquina pueden diferir del valor declarado en funcién

de la manera en que se utilice. Como proteccion, el

usuario deberia utilizar guantes y protectores auditivos en

condiciones reales de uso.

ACCESORI0S RECOMENDADOS

A ADVERTENCIA: Utilice solo los accesorios que se
enumeran a continuacion. La utilizacion de accesorios
que no cumplan las especificaciones de los equipos
originales podria provocar un funcionamiento incorrecto y
reducir la seguridad de la herramienta.

NOMBRE DE LA PIEZA N.° DE MODELO
Cuchlllla de broca de barrena ABO8OOI
para hielo

LISTA DE CONTENIDO (FIG. R)
DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON LA BARRENA PARA HIELO
(Fig. A)

1. Broca de barrena para hielo

2. Tornillo de blogqueo

3. Protector de la cuchilla

4. Cuchilla para hielo

5. Llave Allen (6 mm)

MONTAJE

INSTALACION DE LA BARRENA PARA HIELO

A ADVERTENCIA: La barrena esta muy afilada. Para
evitar lesiones personales, extreme las precauciones al
limpiar, instalar o desmontar la barrena. Péngase siempre
guantes de proteccion para realizar cualquier tarea de
mantenimiento en la barrena.

1  Afloje y retire el tornillo de bloqueo de la barrena
para hielo.

2 Monte el extremo superior de la barrena en el eje de
transmision del conjunto de motor (fig. B1).

3 Alinee los orificios de conexion de la barrena y el eje
de transmision.

4 Utilice el tornillo de bloqueo para asegurar la barrena
al eje de transmision. Utilice la llave Allen de 6
mm incluida para apretar firmemente el tornillo de
bloqueo (fig. B2).

B1-1 Eje de o B1-2 Extremo supenor_de
transmision la barrena para hielo

B2-1 | 5% 125 | Tomillo de blogueo
transmision

B2-3 | Lado plano

AVISO: Asegurese de que el tornillo de blogueo esté
insertado en los orificios de conexion desde el lado plano
del orificio de la barrena.

FUNCIONAMIENTO

UTILIZACION

Este producto puede utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

= Perforacion de orificios en el hielo utilizando la barrena
para hielo.

ARRANQUE/PARADA DE LA BARRENA PARA HIELO

Consulte el apartado <ARRANQUE/PARADA DEL
CONJUNTO DE MOTOR» del manual del usuario del
conjunto de motor PHA7400E.

AVISO: Use guantes protectores y retire el protector de la
cuchilla para hielo antes de poner en marcha el producto.

TRABAJAR CON LA BARRENA PARA HIELO

A\ ADVERTENCIA:

= Antes de utilizar la maquina, péngase en contacto
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con la empresa de servicios publicos local para que
marque los servicios subterraneos.

No utilice la barrena para hielo para fines distintos de
los previstos.

Use la barrena para hielo solo para perforar orificios
en el hielo.

Evite perforar material del que sospeche que contiene
clavos ocultos u otros objetos que puedan hacer que la
barrena se atasque o se rompa.

Permanezca atento a la fuerza de reaccion del par de
la maquina. Al usar la maquina, mantenga siempre
una posicion en la que pueda soportar la fuerza de
reaccion del par.

Extreme las precauciones al trabajar en pendientes o
superficies irregulares.

AVISO: Antes de ponerlo en funcionamiento, compruebe
que no haya cuerpos extrafios (arena, suciedad, etc.)
atascados en las aberturas o en las piezas moviles.

a. Asegurese de tener los pies firmemente apoyados
sobre la superficie de trabajo y coléquese con las
empufaduras cerca de la cintura. Sujete firmemente
la empufiadura derecha con la mano derecha y la
empufadura izquierda con la mano izquierda (fig.
C1).

Empufiadura c1-2 Empufiadura

GBI orecha izquierda

A ADVERTENCIA: No sujete nunca la empufiadura
derecha con la mano izquierda y la izquierda con la mano
derecha. Una posicion incorrecta de las manos puede
provocar lesiones graves (fig. C2).

A ADVERTENCIA: Evite una colocacion inadecuada (fig.
C3). No se aleje demasiado de la maquina. En caso de
retroceso, es posible que no se consiga una reaccion y un
control adecuados.

b. Mantenga la barrena alejada de su cuerpo y la
barrena apuntando hacia abajo en un angulo de 90°
respecto a la superficie.

c. Ajuste el sentido de giro y la velocidad de rotacion.

d. Levante la maquina por encima de la superficie.
Mantenga pulsado el boton de desbloqueo y apriete
el gatillo interruptor.

A ADVERTENCIA: No toque la barrena cuando el
producto esté encendido.
e. Deje que la barrena alcance su velocidad méaxima.

f.  Baje la barrena a la superficie manteniendo el angulo
de 90° (fig. C4). Deje que la barrena muerda el
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material, dejando que la méaquina haga el trabajo.

g. A medida que la barrena comienza a llenarse de
residuos, es importante despejarla constantemente
para producir un corte limpio y reducir la cantidad
de esfuerzo requerido: mientras la barrena esta
funcionando a la méxima velocidad, levantela
lentamente del agujero y permita que los residuos se
despejen de la barrena.

h. Después de utilizar esta maquina, suelte el gatillo
interruptor y espere a que la barrena se detenga por
completo.

i.  Cuando deposite la maquina, por ejemplo, durante
un descanso, no la deje introducida en el hielo ni la
apoye contra una pared. Instale el protector de la
cuchilla en la barrena para hielo y guarde la maquina
en una posicion estable.

CONSEJOS PARA UTILIZAR LA BARRENA PARA
HIELO

= Presionar excesivamente la maquina no acelerara la
perforacion. Una presion excesiva solo servira para
dafiar la punta de la barrena, disminuir el rendimiento
de la maquina y acortar su vida (til.

Al perforar un orificio profundo o en suelo arcilloso,
no intente hacerlo de una sola vez. Perfore el orificio
moviendo la maquina hacia arriba y hacia abajo para
poder descargar la tierra suelta del agujero.

Si la velocidad de rotacion de la maquina disminuye
debido al funcionamiento con carga elevada, levante
un poco la maquina y muévala hacia arriba y hacia
abajo para perforar en pequefios pasos.

Una barrena atascada se puede quitar simplemente
haciendo que la barrena gire en sentido inverso para
retroceder. Al retroceder, sujete la maquina por su cuerpo
principal para evitar una reaccion en sentido horario.

Antes de trabajar con una barrena para hielo en
estanques, lagos o rios congelados, consulte con las
autoridades locales y adopte todas las precauciones
necesarias para garantizar que el grosor del hielo sea
seguro.

Al sacar la barrena para hielo del orificio, levante

la maquina verticalmente para que salga recta sin
inclinarse. Para minimizar las salpicaduras al perforar
orificios en el hielo, suelte el gatillo interruptor
inmediatamente cuando la barrena para hielo atraviese
el hielo. Levante la méaquina lentamente. Cubra y
marque claramente las perforaciones para evitar que
alguien entre en un orificio.
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MA““NIMIE“"] ALMACENAMIENTO DE LA BARRENA PARA HIELO
1. Quite la bateria.

A ADVERTENGIA: Para evitar Iespnes graves, quite 2. Retire la barrena del eje de transmision del conjunto

la bateria del producto antes de realizar cualquier de motor.

reparacion, limpieza, cambio de accesorios o de retirar

acumulaciones de material cortado. 3. Limpie a fondo la barrena antes de guardarla.

. Instale el protector de la cuchilla en la barrena para

MANTENIMIENTO GENERAL hielo.

= Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de 5. Guarde la barrena en un area seca y bien ventilada,
plastico. La mayoria de los plasticos podrian dafiarse bajo llave o en un lugar alto, fuera del alcance de los
si se limpian con algunos de los tipos de disolventes nifios. No la guarde encima ni cerca de fertilizantes,
disponibles en el mercado. Utilice un pafio limpio para gasolina u otros productos quimicos.

eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.

A ADVERTENCIA: No permita nunca que las piezas

de plastico entren en contacto con liquido de frenos,

gasolina, productos derivados del petréleo, aceites

penetrantes, etc. Las sustancias quimicas podrian dafar,

debilitar o destruir el plastico, con el consiguiente riesgo

de provocar lesiones graves. _

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado
segin corresponda. Las herramientas
. eléctricas se deben llevar a un punto de
SUSTITUCION DE LAS CUCHILLAS PARA HIELO reciclaje con fin de proteger el medio
= Si la barrena para hielo salta sobre el hielo o corta ambiente.

lentamente el hielo al perforar orificios en el hielo, es

posible que sea necesario reemplazar las cuchillas

para hielo.

= Herramientas necesarias: Llave Allen de 6 mm
(incluiday), llave Allen de 3 mm (no incluida)

1. Quite la bateria de la barrena y saque la barrena para
hielo del eje de transmision del conjunto de motor,
utilizando la llave Allen de 6 mm para aflojar y quitar
el tornillo de bloqueo.

2. Use guantes protectores y retire el protector de la
cuchilla para hielo (fig. D1).

3. Con la llave Allen de 3 mm, afloje y retire los tornillos
y las cuchillas para hielo de la barrena para hielo.

(Fig. D2).
4. Reemplacelas por cuchillas nuevas y apriételas
firmemente.
5. Instale el protector de la cuchilla.
D1-1 Protgctor de la D1-2 C_uchillas para
cuchilla hielo
D2-1 | Tornillo D2-2 | Cuchilla para hielo
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SOLUCION DE PROBLEMAS
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PROBLEMA CAUSA

SOLUCION

= Baja capacidad de la bateria.

= La bateria esta sobrecalentada o
demasiado fria.

La maquina no .
arranca o se para El cable de la empufiadura derecha no

inesperadamente. esta conectado correctamente con el
cable del conjunto de motor.

Cargue la bateria.

Espere a que la bateria se enfrie o se
caliente hasta que la barrena pueda
ponerse en marcha de nuevo.

Conecte los cables de la empufiadura
derecha y del conjunto de motor
siguiendo las instrucciones del apartado
«INSTALACION DE LAS EMPUNADURAS>
del manual del usuario del conjunto de
motor PHA7400E.

La barrena para hielo = Algunas piezas estan sueltas.
salta sobre el hielo
o corta lentamente a
través del hielo.

Pare la barrena, quite la bateria, compruebe
si hay piezas sueltas y apriételas.

El sentido de rotacion
o la velocidad de

la barrena no se
conmutan después de
pulsar el selector de
sentido/velocidad de
rotacion.

Barrena floja.

Vuelva a instalar la barrena siguiendo las
instrucciones del apartado «INSTALACION
DE LA BARRENA PARA HIELO> de este
manual.

Las cuchillas estan desafiladas o
dafadas.

Ice auger jumps on
the ice or cuts slowly
through the ice.

Reemplace por cuchillas nuevas

siguiendo las instrucciones del apartado
«SUSTITUCION DE LAS CUCHILLAS PARA
HIELO> en este manual.

Cambiar la direccion de rotacion entre
avance y retroceso solo es posible
cuando la barrena esta parada.

The auger rotation
direction or speed is not
switched after pushing
the rotation direction/

speed selector. = (Qtras causas no identificadas.

Pare completamente la barrena, accione el
selector de sentido/velocidad de giro hasta
la rotacion deseada y vuelva a poner en
marcha la barrena.

Péngase en contacto con el servicio de
EGO para su reparacion.

GARANTA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO

Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de

EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

@ LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A AVISO: Para garantir a seguranca e bom funcionamento, todas as reparagdes deverdo ser efetuadas por um
técnico de reparagéo qualificado.

SiMBOLO DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranga é chamar a atencéo para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
explicagdes apresentadas com eles requerem a sua atengdo e compreensao. Os avisos de seguranga, s6 por si
néo eliminam o perigo. As instruces e avisos dados ndo séo substitutos para medidas de prevencéo adequadas a
acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 1é e compreende todos os avisos de seguranga neste manual do utilizador, incluindo
todos os simbolos de alerta de seguranga, como “PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” antes de usar esta ferramenta. Nao
seguir todas as instrucdes apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

INSTRUGODES DE SEGURANGA

Esta péagina retrata e descreve os simbolos de seguranca que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda e siga
todas as instrugdes na maquina antes de tentar montar e utilizar.

De modo a reduzir os riscos de ferimentos, 0
utilizador deve ler o manual do utilizador.

Use protegao ocular. Use protecao auditiva.

Alerta de seguranga

0Os produtos elétricos residuais ndo deverao
ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico comum. Entregue-os num centro
de reciclagem autorizado.

Este produto encontra-se em conformidade
com as diretivas CE aplicaveis.

=2 ) B

' UK  Este produto encontra-se em conformidade
- COMNtedicta CA comalegislagdo no Reino Unido.
v Voltagem kg Quilograma
°C Celsius mm  Milimetro
/min  Rotag6es por minuto IPX4  Protecdo contra salpicos
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AVISOS GERAIS DE SEGURANGA DA
MAQUINA

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrucoes, ilustracdes e especificagdes fornecidas
com esta maquina. Ndo seguir todas as instrucbes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para futuras
referéncias.

Seguranca na area de trabalho

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas,
tal como na presenca de liquidos inflamaveis,
gasolina ou po. As maquinas produzem faiscas que
podem atear o p6 ou fumos.

Mantenha as criangas e pessoas que passem
afastadas enquanto utilizar uma maquina. As
distracdes podem fazer com que perca o controlo.

Seguranca elétrica

= A ficha tem de corresponder a tomada. Nunca
modifique uma ficha de forma alguma. Nao
utilize qualquer adaptador com maquinas com
ligagao a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, bases e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha a maquina a chuva ou humidade. A
entrada de dgua numa maquina aumentara o risco de
choque elétrico.

Nao force o fio da alimentacéo. Nunca utilize o

fio para transportar, puxar ou desligar a maquina.
Mantenha o fio afastado do calor, dleo, arestas
afiadas ou pecas moveis. Fios danificados ou presos
aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma maquina

ao ar livre, utilize uma extensao adequada para

a utilizacao no exterior. A utilizacéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com a maquina num
local hiimido, use um Interruptor de Circuito de
Falha de Ligacao a Terra (ICFLT). A utilizagdo de um
ICFLT reduz o risco de choque elétrico.
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Seguranca Pessoal

Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma méaquina. Nao utilize a maquina enquanto
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool
ou medicacé&o. Um momento de falta de atengéo
enquanto utiliza a maquina pode dar origem a
ferimentos sérios.
Use equipamento pessoal de protecao. Use sempre
protecéo ocular. 0 equipamento de segurangca,

tal como mascara respiratoria, calcado de
seguranca antiderrapante, capacete de seguranca
ou protecéo auditiva, utilizado nas condicées
adequadas, reduzira a hipotese de ferimentos.

Evite ligacdes sem intencao. Certifique-se de que
o interruptor se encontra na posicéo de desligado
antes de ligar a alimentacgao e/ou bateria e antes
de pegar ou transportar a maquina. Transportar a
maquina com o seu dedo no interruptor ou fornecer
energia a maquina que tenha o interruptor na posigéo
de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a maquina. Uma chave de
fendas ou uma chave deixada ligada a uma peca
rotativa da maquina pode dar origem a ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre a base e 0
equilibrio adequados. Isso proporciona um melhor
controlo da maquina em situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga nem
joias. Mantenha o seu cabelo e roupa afastados
das pegas moveis. Roupas largas, joias ou cabelo
comprido podem ser apanhados pelas pegas em
movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacéo de
extragao de po e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizagéo de dispositivos
de extracdo do p6 pode reduzir os perigos relacionados
com o po.

Nao permita que a familiarizacéo ganha com a
utilizagao de maquinas o torne mais complacente
e ignore os principios de seguranca da maquina.
Uma ago descuidada pode causar graves ferimentos
numa fragéo de segundo.

Utilizacao e cuidados com a maquina

Nao force a maquina. Utilize a maquina correta
para a sua aplicagdo. A maquina correta fard o
trabalho melhor e de forma mais segura & taxa para a
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= Nao utilize a maquina se o interruptor nao der para
ligar e desligar. Qualquer maquina que ndo possa

ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentacao e/ou retire a
bateria da maquina, se amovivel, antes de fazer
quaisquer ajustes, mudar de acessorios ou
armazenar a maquina. Tais medidas preventivas
de seguranca reduzem o risco de ligar a maquina
acidentalmente.

Guarde a maquina desligada fora do alcance de
criancas e ndo permita que pessoas estranhas a
maquina ou a estas instrucdes trabalhem com a
maquina. As maquinas sao perigosas nas maos de
utilizadores sem formagéo.

Proceda a manutencao das maquinas e respetivos
acessorios. Verifique se existem desalinhamentos
ou colagem das pecas moveis, quebra de pecas

e qualquer outra condicdo que possa afetar o
funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
leve a maquina para ser reparada antes da
utilizagao. Muitos acidentes sdo causados por
maquinas mantidas de forma deficiente.

Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas.
Magquinas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e sdo mais faceis de controlar.

Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de
acordo com estas instrucdes, tendo em conta as
condicdes de trabalho e o trabalho a ser efetuado.
A utilizagdo da maquina para operagdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de preensao
secas, limpas e sem dleo ou gordura. Pegas e
superficies de preenséo escorregadias ndo permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
situagOes inesperadas.

Utilizacao e cuidados com a bateria

= Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
a um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.

Quando ndo usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a
ligacao entre os dois terminais. Colocar os terminais

da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um
contacto acidental, lave com agua abundante. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. 0 liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagéo ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, exploso ou risco
de ferimentos.

Né&o exponha a bateria ou a maquina ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposi¢ao ao fogo ou a
temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosdo.

Siga todas as instrucdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos parametros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

Reparacao

= Areparagio da sua maquina devera ser sempre
efetuada por pessoas qualificadas, utilizando
apenas pecas sobresselentes idénticas. Tal ira
assegurar que a seguranga da maquina é mantida.

= Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparagao das baterias s0 devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.

AVISOS DE SEGURANGA PARA 0 PERFURA-
DOR DE GELO

= Substitua os perfuradores se estiverem rachados,
dobrados ou danificados de algum modo. Utilizar
a maquina com um perfurador danificado pode dar
origem a ferimentos sérios.

Nunca use o perfurador com as pegas acima do
nivel da cintura. Isto limita o controlo do perfurador e
pode aumentar o risco de ferimentos.

Segure a maquina com ambas as maos nas
respetivas pegas. A perda de controlo pode causar
ferimentos.

Segure a maquina apenas através das superficies
isoladas quando executar uma operacao onde o
acessorio de perfuracao possa entrar em contacto
com cabos elétricos escondidos. O contacto do
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acessorio de perfuragdo com um cabo “vivo” fara com
que as pecas de metal expostas da maquina deem um
choque ao operador.

Para reduzir o risco de eletrocussao, nunca use
o perfurador perto de cabos elétricos enterrados.
0 contacto ou utilizagéo perto de cabos elétricos
enterrados pode causar ferimentos sérios ou choque
elétrico que pode dar origem a morte.

Comece sempre a perfurar a baixa velocidade e
com a ponta do perfurador em contacto com o
chao. Com velocidades mais elevadas, a broca pode
dobrar, caso seja permitido que rode livremente sem
contactar com o chéo, dando origem a ferimentos
pessoais.

Faga pressao apenas em linha reta com a broca,

e nao faca pressao excessiva. As brocas podem
dobrar, podendo quebrar ou dando origem a uma perda
de controlo, resultando em ferimentos.

Certifique-se de que mantém um equilibrio
constante. Certifique-se de que ndo se encontra
ninguém por baixo quando usar a maquina num local
alto.

Segure firmemente a maquina.
Mantenha as maos afastadas das pegas rotativas.

Nao deixe a maquina a funcionar. Utilize a maquina
apenas enquanto a segura.

Nao toque na broca do perfurador apés a operagao.
Esta pode estar extremamente quente e pode queimar
asua pele.

Se algo estiver errado com a maquina, como
sons anormais, pare imediatamente de a utilizar
e contacte o seu centro de reparacao local para
efetuar a reparagao.

Para reduzir o risco de explosao, nunca use o
perfurador perto de linhas de gas enterradas,
linhas de agua ou tubagens. O contacto ou a
utilizagéo perto de linhas de gas ou de &gua enterradas
pode dar origem ao arrebentamento das linhas de
agua, e a explosdo das linhas de gas, o que pode dar
origem a ferimentos sérios e morte.

Nunca trabalhe com uma velocidade superior

a velocidade nominal maxima da broca do
perfurador. Com velocidades mais elevadas, a broca
pode dobrar, caso seja permitido que rode liviemente
sem contactar com a peca a ser trabalhada, dando
origem a ferimentos pessoais.

As maquinas que funcionam a bateria nao tém

de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim,
estdo sempre em estado de funcionamento. Tenha
cuidado com possiveis perigos quando a maquina

nao estiver a funcionar. Tenha cuidado quando
efetuar a manutencéo ou reparagoes.

no motor e nas ligacdes elétricas.

As laminas para o gelo estdo muito afiadas.

Tenha muito cuidado quando fizer um buraco

ou substituir as laminas. Coloque a protecao da
lamina apés cada utilizacéo.

Verifique frequentemente e certifique-se de que o
parafuso de fixacéo esta fixado no respetivo lugar.

Utilize apenas com as baterias e carregadores
especificados.

Guarde estas instrug6es. Consulte com frequéncia

e use estas instrugdes para instruir outras pessoas

sobre a forma de utilizar esta maquina. Se emprestar a
alguém esta méaquina, entregue também estas instruges
para evitar a uma ma utilizago do produto e possiveis
ferimentos.

CARACTERISTICAS TECNICAS
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Nao lave com uma mangueira. Evite que entre agua

Diametro do orificio/ 200 mm
broca do perfurador
Profundldad~e maxima 990 mm
de perfuragéo
Peso (sem a bateria) | 3.7 kg
Temperatura de
funcionamento -20°C - 40°C
recomendada
Temperatura de
armazenamento -40°C - 70°C
recomendada
Nivel de poténcia 97.6 dB(A)
sonora L, K=3 dB(A)
Nivel de pressdo 89.6 dB(A)
sonora L, K=3 dB(A)
- 2.52 m/s?
o Pega direita K1 5 m/s?
Vibragéo a,
Pega esquerda 245 m/s*
gaesq K=1.5 m/s?

= 0 valor total declarado da vibrag&o foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas maquinas.

= 0 valor total declarado da vibragéo também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicao.
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A AVISO: A emisséo de vibragdes durante a utilizagao
da maquina pode diferir do valor declarado em que a
méaquina é usada. De modo a proteger o utilizador, este
deverd usar luvas e protecao auditiva nas condicdes
atuais de utilizagao.

ACESSORIOS RECOMENDADOS

A AVISO: Use apenas o0s acessorios listados abaixo.
A utilizagéo de acessorios que ndo vao ao encontro

das especificagbes do equipamento original pode dar
origem a um desempenho inadequado e comprometer a
seguranga.

NUMERO DO MODELO
AB0800I

NOME DA PECA

Broca do perfurador de gelo

LISTA DE PEGAS (IMAGEM A)
DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU PERFURADOR DE GELO (Imagem
A)

1. Broca do perfurador de gelo
2. Parafuso de fixagdo

3. Protecéo da lamina

4. Lamina para o gelo

5. Chave sextavada de 6 mm

MONTAGEM

INSTALAR A BROCA DO PERFURADOR DE GELO

A AVISO: A broca do perfurador esta muito afiada.
Para evitar ferimentos, tenha muito cuidado durante a
limpeza, instalagdo ou remog&o da broca do perfurador.
Utilize sempre luvas de protecao ao efetuar qualquer
manutencéo a broca do perfurador.

1 Desaperte e retire o parafuso de fixagdo da broca do
perfurador de gelo.

2 Monte a extremidade superior da broca do perfurador
no eixo de transmisséo da cabeca motora (Imagem
B1).

3 Alinhe os orificios de ligagdo no perfurador e eixo de
transmissao.

4 Use o parafuso de fixagdo para fixar a broca do
perfurador no eixo de transmiss@o. Use a chave

sextavada de 6 mm fornecida para apertar bem o
parafuso de fixagdo (Imagem B2).

Eixo de Extremidade superior
B1-1 - B1-2

transmissdo do perfurador de gelo
Bo-1 |EX0 U g2 | Pparafuso de fixagdo

transmissao
B2-3 | Lado plano

A AVISO: Certifique-se de que o parafuso de fixagao é
inserido nos orificios de ligag&o a partir do lado plano do
orificio do perfurador.

FUNCIONAMENTO

APLICAGAO

Pode utilizar este produto com os intuitos listados abaixo:
= Fazer buracos no gelo usando o perfurador.
LIGAR/DESLIGAR 0 PERFURADOR DE GELO

Consulte a seccao “LIGAR/DESLIGAR A CABEGA
MOTORA” no manual de utilizagéo da cabeca motora
PHA7400E.

A AVISO: Use luvas de protecéo e retire a protegao da
lamina do gelo antes de ligar o produto.

TRABALHAR COM 0 PERFURADOR DE GELO

A aviso:

= Contacte o fornecedor de servicos local para servigos
subterraneos antes de usar a maquina, para evitar o
contacto com linhas ou tubagens enterradas.

Nao use o perfurador de gelo para outros fins para
além daqueles para que foi previsto.
Use o perfurador de gelo apenas para perfurar gelo.

Evite escavar material que suspeite que contenha
pregos ou outros artigos que possam fazer com que a
broca do perfurador se dobre ou parta.

Esteja atento as forgas de reacdo do binario da
maquina. Mantenha sempre uma posigao de trabalho
em que consiga aguentar as forcas de reagéo do
binério.

= Tenha muito cuidado quando trabalhar em encostas ou
pisos desnivelados.

A AVISO: Antes da utilizago, certifique-se de que ndo
ha matérias estranhas (areia, sujidade, etc.) presas nas
aberturas ou partes moveis.
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a. Certifique-se de que os pés estdo firmes acima da
superficie de trabalho e coloque-se com as pegas
perto da cintura. Segure firmemente a pega direita
com a mao direita, e a pega esquerda com a mao
esquerda (Imagem C1).

|C1-1 |Pegadireita |C1-2 |Pegaesquerda

A AVISO: Nunca segure a pega direita com a mao
esquerda, nem a pega esquerda com a mao direita. 0
posicionamento incorreto das méos pode dar origem a
ferimentos sérios (Imagem C2).

A AVISO: Evite um posicionamento incorreto (Imagem
C3). Néo se coloque demasiado afastado da maquina. No
caso de ressalto, pode ndo conseguir obter uma reagéo e
controlo adequados.

b. Mantenha a broca do perfurador afastada do corpo, a
apontar para baixo a um angulo de 90° da superficie.

c. Defina a diregdo e velocidade de rotagéo.

d. Levante a maquina acima da superficie. Prima e
mantenha premido o botdo de desbloqueio, depois,
pressione o gatilho do interruptor.

A AVISO: Néo toque na broca do perfurador quando o
produto for ligado.

e. Permita ao perfurador atingir a velocidade maxima.

. Baixe a broca do perfurador até a superficie,
mantendo o dngulo de 90° (Imagem C4). Permita
que a broca do perfurador entre no material. Deixe a
maquina fazer o trabalho.

9. A medida que a broca do perfurador comega
a ficar cheia de detritos, é importante limpa-la
constantemente, para produzir um corte limpo e
reduzir a quantidade de esforco necesséria. Enquanto
o perfurador estiver a funcionar a velocidade
maxima, levante-o lentamente do buraco e permita
que os detritos saiam da broca do perfurador.

h.  Apés usar esta maquina, liberte o interruptor do
gatilho e deixe o perfurador parar por completo.

i.  Quando deixar a maquina, por exemplo, durante uma
pausa, ndo a deixe inserida no gelo nem inclinada
contra uma parede. Instale a protecéo da lamina na
broca do perfurador de gelo e guarde a maquina
numa posicéo estavel.

DICAS PARA USAR 0 PERFURADOR DE GELO

= Pressionar excessivamente a maquina nao aumenta a
velocidade de escavagdo. Uma presséo excessiva so
danificara a ponta da broca do perfurador, diminui o
desempenho da maquina e encurta o tempo de vida

o
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(til da maquina.

Quando perfurar um buraco profundo ou solo argiloso,
ndo tente perfurar tudo de uma vez. Faga o buraco
levantando e baixando a maquina, de modo a que o
solo solto no buraco possa ser retirado.

Se a velocidade de rotagdo da méaquina abrandar
devido a uma carga muito elevada, levante um pouco
a maquina e mova-a para cima e para baixo para
perfurar em pequenos passos.

Uma broca do perfurador presa pode ser retirada
colocando simplesmente no sentido de rotagao
inverso, para a retirar. Quando estiver no sentido de
rotagdo inverso, segure a maquina perto do corpo para
evitar uma reagdo no sentido dos ponteiros do relégio.

Antes de trabalhar com uma broca do perfurador

de gelo em lagos ou ribeiros congelados, consulte
as autoridades locais e tome todas as precaucdes
necessarias para garantir que a espessura do gelo é
segura.

Quando retirar a broca do perfurador de gelo do
buraco, levante a maquina na vertical, de modo a que
a broca saia a direito sem emperrar. Para minimizar
salpicos quando perfurar gelo, liberte imediatamente
o interruptor do gatilho quando a broca do perfurador
de gelo conseguir partir o gelo. Levante a maquina
lentamente. Cubra e assinale claramente os buracos,
para evitar que alguém passe por cima deste.

MANUTENGAD

A AVISO: Para evitar ferimentos sérios, retire a bateria
do produto antes da reparag@o, limpeza, mudanca de
acessorios ou remogao de material da unidade.

MANUTENGAO GERAL

= Evite usar solventes quando limpar pegas de plastico.
Grande parte dos plasticos € suscetivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Utilize panos
limpos para retirar a sujidade, pd, leo, gordura, etc.

A AVISO: Nunca permita que o liquido dos travdes,
gasolina, produtos a base de petroleo, 6leos penetrantes,
etc., entrem em contacto com as pegas de pléstico. Os
quimicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o
pléstico, 0 que pode dar origem a ferimentos sérios.

SUBSTITUIGAO DAS LAMINAS DE GELO

= Se o perfurador de gelo saltar no gelo ou cortar
lentamente quando estiver a perfurar, as laminas para
0 gelo poderao ter de ser substituidas.
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= Ferramentas necessarias: Chave sextavada de 6 mm

(fornecida), chave sextavada de 3 mm (ndo fornecida)

Retire a bateria do perfurador, e retire a broca do
perfurador de gelo do eixo de transmissao da cabeca
motora usando a chave sextavada de 6 mm para
desapertar e retirar o parafuso de fixagéo.

Use luvas de protecgdo e retire a protegao da lamina
do gelo (Imagem D1).

Com a chave sextavada de 3 mm, desaperte e retire
os parafusos e laminas para o gelo da broca do
perfurador de gelo. (Imagem D2).

Coloque laminas novas e aperte-as bem.
Instale a protegéo da lamina.

D1-1

Protecdo da D1-2 Laminas para
lamina 0 gelo

D2-1 | Parafuso D2-2

Lamina para o

gelo

GUARDAR A BROCA DO PERFURADOR DE GELO

1.
2.

42

Retire a bateria.

Retire a broca do perfurador do eixo de transmissao
da cabega motora.

Limpe bem a broca do perfurador antes de a guardar.
Instale a protecéo da lamina na broca do perfurador
de gelo.

Guarde a broca do perfurador num local seco, bem
ventilado, trancado ou elevado, fora do alcance das
criancas. Nao guarde a broca do perfurador em cima
ou perto de fertilizantes, gasolina ou outros quimicos.

Proteja 0 ambiente

Néo elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum! Leve este produto
a um centro de reciclagem autorizado
para que possa haver uma separacao das
I ecas. As ferramentas elétricas tém de ser
devolvidas em instalagbes de reciclagem
ambientalmente compativeis.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

A maquina ndo comega
a funcionar ou para

= Bateria fraca.

= A bateria estd muito quente ou muito
fria.

= 0 cabo da pega direita ndo esta ligado

Carregue a bateria.

Espere que a bateria arrefeca ou aqueca.
Depois, pode voltar a ligar o perfurador.

Ligue os cabos da pega direita e da cabeca

salta no gelo, ou corta-0
lentamente.

inesperadamente. corretamente ao cabo da cabega motora seguindo a sec¢do “INSTALAR AS
motora. PEGAS” no manual de utilizagdo da cabeca
motora PHA7400E.
0 perfurador de gelo = Algumas pegas estéo soltas. = Pare o perfurador, retire a bateria, verifique

e aperte as pecas soltas.

A diregdo de rotagéo
do perfurador ou a
velocidade ndo mudam
quando pressiono o
seletor de diregao/
velocidade de rotacéo.

= Broca do perfurador solta.

Volte a instalar a broca do perfurador
seguindo a seccéo “INSTALAR A BROCA
DO PERFURADOR DE GELO” neste manual.

Ice auger jumps on
the ice or cuts slowly
through the ice.

= As laminas estdo gastas ou danificadas.

Substitua por Iéminas_novas seguindo a
secgdo “SUBSTITUIGAO DAS LAMINAS DE
GELO” neste manual.

The auger rotation
direction or speed is not
switched after pushing
the rotation direction/
speed selector.

S6 pode alterar a direcdo de rotaco
para a frente e para tras quando o
perfurador estiver parado.

= Qutras causas ndo identificadas.

Pare por completo o perfurador, pressione
o seletor da direcé@o/velocidade de rotago
para a rotagdo desejada e depois volte a
ligar o perfurador.

Contacte o centro de reparacdo da EGO
para efetuar a reparagéo.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condigoes completos da politica de garantia da EGO.
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L4 G o Traduzione delle istruzioni originali
r
aEm—

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte le operazioni di riparazione e sostituzione devono essere
effettuate da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione dell'operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e le
relative spiegazioni richiedono la massima attenzione e comprensione da parte dell'operatore. Le avvertenze espresse
dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi. Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate misure di
prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale, inclusi tutti i
simboli di avvertenza come "PERICOLO", "AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", prima di usare I'apparecchio. Il mancato
rispetto di tutte le istruzioni elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio /o lesioni gravi.

AVVERTENZE DI SICUREZLA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che possono essere presenti sull'apparecchio. Leggere,
comprendere e seguire tutte le istruzioni sull'apparecchio prima di tentare di assemblarlo e ripararlo.

Per ridurre il rischio di infortuni, leggere il
manuale di istruzioni.

Indossare protezioni per gli occhi. Indossare protezioni per le orecchie.
UK

Avvertenza di sicurezza

Gli apparecchi elettrici non devono essere
smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Portarli
presso un centro di riciclaggio autorizzato.

Questo prodotto & conforme alle direttive
europee applicabili.

=2 B

) Questo prodotto & conforme alle direttive
Corrente continua

--- CA britanniche applicabili.
\ Tensione kg Chilogrammo
°C Grado Celsius mm  Millimetro
/min  Rotazioni al minuto IPX4  Protezione dagli schizzi d'acqua
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AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERICHE

A AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo apparecchio. Il mancato
rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio
di scossa elettrica, incendio /o gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

Sicurezza dell'area di lavoro

= Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli
incidenti.

Non usare gli apparecchi elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi
infiammabili, benzina o polveri. Gli apparecchi
elettrici producono scintille suscettibili di dare fuoco a
polveri o vapori.

Durante I'uso di un apparecchio elettrico, tenere
a distanza i bambini e le persone presenti. Le
distrazioni possono causare la perdita di controllo.

Sicurezza elettrica

Le spine degli apparecchi elettrici devono
essere adatte al tipo di presa. Non modificare
la spina in alcun modo. Non usare adattatori
con gli apparecchi elettrici dotati di messa a
terra (collegati a massa). L'uso di spine originali
corrispondenti al tipo di presa riduce il rischio di
scossa elettrica.

a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. |l rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo € collegato a terra.

Non esporre gli apparecchi elettrici a pioggia
o umidita. L'infiltrazione di acqua all'interno di un
apparecchio elettrico aumenta il rischio di scossa
elettrica.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
utilizzare il cavo per trasportare, spostare o
scollegare I'apparecchio elettrico. Tenere il cavo
al riparo da calore, olio, bordi taglienti o parti

in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.

utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di
scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate

Durante I'uso di un apparecchio elettrico all'aperto,

o
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Se & necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). L'uso di un interruttore
differenziale (RCD) riduce il rischio di scossa elettrica.

Sicurezza personale

Durante I'uso di un apparecchio elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il buon
senso. Non usare gli apparecchi elettrici se si &
stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o farmaci.
Anche un solo momento di disattenzione durante I'uso
di un apparecchio elettrico comporta il rischio di lesioni
gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare protezioni per gli occhi. | dispositivi di
protezione individuale come maschere antipolvere,
calzature antiscivolo, caschi e cuffie per le
orecchie, se utilizzati quando le circostanze lo
richiedono, riducono il rischio di infortuni.

Prevenire I'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare I'apparecchio
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria.

Per ridurre il rischio di incidenti, non trasportare gli
apparecchi elettrici tenendo le dita sull'interruttore

e non collegarli alla fonte di alimentazione se
I'interruttore & in posizione di avvio.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare un apparecchio
elettrico. Una chiave di serraggio rimasta inserita in un
elemento mobile dell'apparecchio elettrico comporta il
rischio di infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili. Cio
assicura un miglior controllo dell'apparecchio elettrico
in situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e
indumenti lontani dalle parti in movimento.
Indumenti ampi, gioielli e capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per I'estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. L'uso di tali
dispositivi puo ridurre i rischi derivanti dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita con gli apparecchi
elettrici (derivata da un uso frequente) abbassi il
livello di attenzione. Anche una minima distrazione
puo causare gravi infortuni.
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= Uso e manutenzione dell'apparecchio

Non forzare I'apparecchio elettrico. Usare
I'apparecchio elettrico piu adatto al lavoro da
svolgere. Gli apparecchi elettrici sono piti sicuri ed
efficaci se utilizzati alla velocita per la quale sono stati
progettati.

Non usare I'apparecchio elettrico se I'interruttore
non funziona. Un apparecchio elettrico che non pud
essere controllato dall'interruttore & pericoloso e deve
essere riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile, e/o
scollegare I'apparecchio elettrico dalla presa di
corrente prima di regolarlo, riporlo o sostituire gli
accessori. Tali misure preventive riducono il rischio di
awvio accidentale degli apparecchi elettrici.

Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata
dei bambini e non permetterne I'uso a persone
che non hanno familiarita con I'apparecchio o

le istruzioni per I'uso. Gli apparecchi elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone non competenti.

Sottoporre gli apparecchi elettrici e gli accessori

a una regolare manutenzione. Verificare che le
parti mobili non siano disallineate o piegate e

che non siano presenti danni o altre condizioni
suscettibili di compromettere il funzionamento
dell'apparecchio elettrico. Se I'apparecchio
elettrico & danneggiato, farlo riparare prima di
usarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati da
apparecchi elettrici in cattive condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un'adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
di taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell'apparecchio elettrico.

Usare I'apparecchio elettrico, gli accessori, le
punte ecc. conformemente a queste istruzioni,
tenendo conto delle condizioni dell'area di lavoro e
del tipo di lavoro da svolgere. L'uso dell'apparecchio
elettrico per operazioni diverse da quelle per cui &
progettato pud comportare situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non garantiscono |'uso
sicuro e il controllo dell'apparecchio elettrico in
situazioni impreviste.

Uso e manutenzione della batteria

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio elettrico.
L'uso di altri gruppi batteria comporta il rischio di
incendio e infortunio.

Quando il gruppo batteria non & in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due terminali.
Il cortocircuito dei terminali della batteria comporta il
rischio di incendio o ustioni.

L'utilizzo improprio puo causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare
I'area interessata con acqua. Se il liquido entra

a contatto con gli occhi, consultare un medico. Il
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni
0 ustioni.

Non usare gruppi batteria o apparecchi elettrici
danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate
o0 modificate possono manifestare comportamenti
imprevisti, con il rischio di incendio, esplosione o
infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I'apparecchio
elettrico a fiamme o temperature eccessive.
L'esposizione a fiamme o temperature superiori a
130°C comporta il rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I'apparecchio
elettrico a temperature diverse da quelle
specificate nelle istruzioni. Una ricarica eseguita

in modo improprio o a temperature diverse da quelle
specificate pud danneggiare la batteria e aumentare il
rischio di incendio.

Riparazioni

Affidare la riparazione dell'apparecchio elettrico a
personale qualificato e utilizzare esclusivamente
parti di ricambio identiche. Cio garantisce la
sicurezza dell'apparecchio elettrico.

Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal costruttore o da un centro di
assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE
PER TRIVELLE PER GHIACCIO

= Sostituire le trivelle se sono incrinate,
scheggiate o danneggiate in qualsiasi modo.
L'uso dell'apparecchio con una trivella danneggiata
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comporta il rischio di lesioni gravi.

Non usare la trivella con le impugnature sopra il
livello della vita. Cio riduce il controllo sulla trivella e
puo aumentare il rischio di lesioni.

Durante I'uso dell'apparecchio, tenerlo saldamente
con entrambe le mani sulle impugnature. La perdita
di controllo puod provocare gravi infortuni.

Tenere I'apparecchio esclusivamente tramite le
impugnature isolanti durante le operazioni in cui
la coclea puo entrare a contatto con cavi elettrici
nascosti. Se la coclea tocca un cavo elettrificato
puo trasmettere la corrente alle parti metalliche
dell'apparecchio, esponendo I'operatore al rischio di
scossa elettrica.

Per ridurre il rischio di folgorazione, non usare
la trivella in prossimita di cavi elettrici interrati.
Il contatto o I'utilizzo in prossimita di cavi elettrici
interrati comporta il rischio di lesioni gravi, scossa
elettrica o morte.

Avviare I'apparecchio a bassa velocita e con
I'estremita della coclea a contatto con il terreno. A
velocita superiori, la coclea puo piegarsi quando ruota
liberamente senza entrare a contatto con il terreno,
con il rischio di lesioni gravi.

Applicare pressione esclusivamente in linea retta
rispetto alla coclea e non applicare una pressione
eccessiva. La coclea puo piegarsi, con il rischio di
rottura, perdita di controllo e lesioni personali.

Assicurarsi di avere un buon contatto con il
pavimento. Se I'apparecchio € usato su terreni
sopraelevati, assicurarsi che non siano presenti
persone a valle.

Impugnare I'apparecchio saldamente.
Tenere mani e piedi a distanza delle parti rotanti.

Non lasciare I'apparecchio incustodito quando & in
funzione. Avviare I'apparecchio solo dopo averlo
impugnato.

Non toccare la coclea immediatamente dopo I'uso;
puo essere estremamente calda e causare ustioni.

Se I'apparecchio presenta anomalie, ad

esempio emette rumori insoliti, interrompere
immediatamente I'utilizzo e contattare il centro di
assistenza locale per la riparazione.

Per ridurre il rischio di esplosione, non usare

la trivella in prossimita di tubature del gas

o dell'acqua interrate. Il contatto o I'utilizzo in
prossimita di tubature del gas o dell'acqua puo
causarne lo scoppio, con il rischio di lesioni gravi o
mortali.

Non usare velocita superiori alla velocita massima
riportata sulla coclea. A velocita superiori, la coclea

puo piegarsi quando ruota liberamente senza entrare a

contatto con il terreno, con il rischio di lesioni gravi.

Gli apparecchi alimentati batteria non hanno
bisogno di essere collegati a un impianto elettrico;
pertanto sono sempre in condizioni operative.
Tenere a mente i possibili rischi anche quando
I'apparecchio non & in funzione. Prestare attenzione
durante le operazioni di manutenzione o riparazione.

Non lavare I'apparecchio con tubi per innaffiare;
evitare le infiltrazioni d'acqua nel motore e nelle
connessioni elettriche.

Le lame per ghiaccio sono molto affilate. Prestare
particolare attenzione durante la foratura o la

sostituzione delle lame. Installare il coprilama dopo

ogni utilizzo.

sia fissata saldamente.

Usare esclusivamente i gruppi batteria e i
caricabatteria specificati.

Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori
dell'apparecchio. In caso di cessione dell'apparecchio a
terzi, allegare anche queste istruzioni per evitare I'uso
scorretto e il rischio di lesioni.

SPECIFICHE TECNICHE

=60

Verificare frequentemente che la vite di bloccaggio

Diametro della

coclea/del buco 200 mm
Profondita di foratura 990 mm
max.

Peso (senza gruppo

batteria) 37k
Temperatura di

funzionamento -20°C - 40°C
raccomandata

Temperatura di

conservazione -40°C - 70°C
raccomandata

Livello di potenza 97.6 dB(A)
sonora L, K=3 dB(A)
Livello di pressione | 89.6 dB(A)
sonora L, K=3 dB(A)

COCLEA DA TRIVELLA PER GHIACCIO LI-ION 56 V — ITAO800E
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Impugnatura | 2.52 m/s?
destra K=1.5 m/s?
Vibrazioni a
" Impugnatura | 2.45 m/s?
sinistra K=1.5 m/s?

= |l valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato &
stato misurato con un metodo di valutazione standard
e puo essere utilizzato per confrontare I'apparecchio
con altri prodotti analoghi.

= |l valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato
puo essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni durante

I'uso effettivo dell'apparecchio puo variare rispetto al
valore totale dichiarato in base alla modalita di utilizzo
dell'apparecchio. Per proteggersi, I'operatore deve
indossare guanti e dispositivi di protezione per le orecchie
in base alle condizioni di utilizzo effettive.

ACCESSORI RACCOMANDATI

A AVVERTENZA! Usare esclusivamente gli accessori
elencati di seguito. L'uso di accessori che non soddisfano
le specifiche originali possono compromettere le
prestazioni e la sicurezza dell'apparecchio.

ACCESSORIO NUMERO MODELLO
Lama per (_:oclea da trivella ABO8OOI
per ghiaccio

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. R)
DESCRIZIONE

COMPONENTI DELLA COCLEA DA TRIVELLA PER
GHIACCIO (Fig. A)

1. Coclea per ghiaccio

2. Vite di bloccaggio

3. Coprilama

4. Lama per ghiaccio

5. Chiave esagonale (6 mm)

ASSEMBLAGGIO

INSTALLAZIONE DELLA COCLEA PER GHIACCIO

A AVVERTENZA! L'estremita della coclea & molto
affilata. Per evitare il rischio di lesioni personali, prestare
particolare attenzione durante la pulizia, I'installazione

o larimozione della coclea. Indossare sempre guanti
protettivi durante le operazioni di manutenzione sulla
coclea.

1 Allentare e rimuovere la vite di bloccaggio dalla
coclea per ghiaccio.

2  Fissare I'estremita superiore della coclea all'albero di
trasmissione dell'unita motore (Fig. B1).

3 Allineare fori di collegamento sulla coclea e
sull'albero di trasmissione.

4 Usare la vite di bloccaggio per fissare la coclea
all'albero di trasmissione. Usare la chiave esagonale
da 6 mm inclusa per serrarla saldamente (Fig. B2).

B1-1 Albero di B1-2 Estremita superiore
trasmissione della coclea

Bo-1 |AerOdi 1 gs 5 | Vite di bloccaggio
trasmissione

B2-3 | Lato piatto

NOTA: assicurarsi di inserire la vite di bloccaggio dal lato
piatto del foro sulla coclea.

UTiLIZIO

DESTINAZIONE D'USO

Questo prodotto pud essere usato per gli scopi elencati

di sequito.

= Praticare fori nel ghiaccio in combinazione con
I'apposita unita motore.

AVVIO/ARRESTO DELLA COCLEA PER GHIACCIO

Consultare la sezione "AVVIO/ARRESTO DELL'UNITA
MOTORE" nel manuale di istruzioni dell'unita motore
PHA7400E.

NOTA: indossare guanti protettivi e rimuovere il coprilama
prima di avviare I'apparecchio.

MODALITA D'USO DELLA COCLEA PER GHIACCIO

A\ avverTENZA!

= Per evitare che la coclea possa entrare a contatto
con eventuali impianti sotterranei, contattare I'ente
preposto prima di usare I'apparecchio.

18

COCLEA DA TRIVELLA PER GHIACCIO LI-ION 56 V — ITAO800E



Non usare la coclea per ghiaccio per scopi diversi da
quelli per cui & progettata.

La coclea per ghiaccio deve essere usata
esclusivamente per praticare fori nel ghiaccio.

Non forare materiali che potrebbero contenere chiodi

o altri oggetti nascosti, perché la coclea potrebbe
piegarsi 0 rompersi.

Prestare attenzione alla coppia di reazione
dell'apparecchio. Mantenere sempre una posizione che
permetta di resistere alla coppia di reazione.

Prestare particolare attenzione quando si lavora su
superfici irregolari o in pendenza.

NOTA: prima dell'uso, verificare che nelle aperture o nelle
parti mobili non siano presenti oggetti estranei (come
sabbia e sporcizia).

a. Mantenere i piedi saldamente a contatto con
la superficie di lavoro e tenere le impugnature
dell'apparecchio vicino alla vita. Afferrare saldamente
I'impugnatura destra con la mano destra e
I'impugnatura sinistra con la mano sinistra (Fig. C1).

Impugnatura

C1-1 | estra

C1-2 Impugnatura sinistra

A AVVERTENZA! Non afferrare I'impugnatura destra
con la mano sinistra e I'impugnatura sinistra con la mano
destra. Una posizione scorretta delle mani comporta il
rischio di lesioni gravi (Fig. C2).

A AVVERTENZA! Non assumere una posizione
scorretta (Fig. C3) e non distanziarsi eccessivamente
dall'apparecchio per evitare la perdita di controllo in caso
di contraccolpo.

b. Tenere la coclea lontano dal corpo e orientarla verso
il basso a un angolo di 90° rispetto alla superficie.

c. Regolare la velocita e la direzione di rotazione.

d. Sollevare I'apparecchio sopra la superficie. Tenere
premuto il pulsante di sbloccaggio, quindi premere
I'interruttore.

A AVVERTENZA! Non toccare la coclea quando
I'apparecchio & in funzione.

e. Attendere che la coclea raggiunga la piena velocita.

f.  Abbassare la coclea nella superficie mantenendo un
angolo di 90° (Fig. C4). Lasciare che la coclea penetri
nel materiale; non forzare I'apparecchio.

g. Quando la coclea inizia a riempirsi di terreno,
per ottenere un taglio ottimale e ridurre lo sforzo
necessario & importante pulirla costantemente;
quando la trivella & in funzione a piena velocita,

o
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sollevarla lentamente dal buco e lasciare che i detriti
si stacchino dalla coclea.

h. Al termine del lavoro, rilasciare I'interruttore e
attendere che la coclea si arresti completamente.

I Se & necessario allontanarsi momentaneamente, non
lasciare I'apparecchio inserito nel ghiaccio e non
appoggiarlo contro un muro. Installare il coprilama e
appoggiare I'apparecchio in una posizione stabile.

SUGGERIMENTI PER L'USO DELLA COCLEA PER
GHIACCIO

= Una pressione eccessiva sull'apparecchio non aumenta
la velocita di foratura. Al contrario, una pressione
eccessiva non solo danneggera la coclea, ma ridurra
le prestazioni dell'apparecchio e ne ridurra la durata
di servizio.

Se il buco dev'essere profondo, o se il terreno &
argilloso, non praticare il buco in una volta sola.
Sollevare e abbassare ripetutamente I'apparecchio per
rimuovere il terreno dal buco.

Se la velocita di rotazione dell'apparecchio si riduce
a causa del sovraccarico, sollevare leggermente
I'apparecchio e muoverlo verso I'alto e verso il basso
per praticare il buco gradualmente.

Se la coclea si inceppa nel buco, rimuoverla
selezionando la direzione di rotazione inversa. Durante
la rotazione inversa, bloccare I'apparecchio con il
proprio corpo per evitare una reazione in senso orario.

Prima di praticare fori in stagni, laghi o fiumi ghiacciati,
contattare le autorita locali e adottare tutte le
precauzioni necessarie per verificare che lo spessore
del ghiaccio sia sicuro.

Durante I'estrazione della coclea per ghiaccio dal buco,
sollevare I'apparecchio verticalmente affinché la coclea
fuoriesca in linea retta, senza inclinarsi. Per ridurre

gli schizzi durante la foratura del ghiaccio, rilasciare
I'interruttore non appena la coclea rompe il ghiaccio.
Sollevare lentamente I'apparecchio. Per evitare che

il buco venga calpestato, coprirlo e contrassegnarlo
chiaramente.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni gravi,
rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio prima di
pulirlo, ripararlo, sostituire gli accessori o rimuovere del
materiale dall'apparecchio.

COCLEA DA TRIVELLA PER GHIACCIO LI-ION 56 V — ITAO800E
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MANUTENZIONE GENERALE

= Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle
parti in plastica. | solventi disponibili in commercio
possono danneggiare la maggior parte dei componenti
in plastica. Usare un panno pulito per rimuovere
sporcizia, polvere, olio, grasso, ecc.

A AVVERTENZA! Evitare che sostanze come liquidi per
i freni, benzina, prodotti a base di petrolio, ecc. entrino

a contatto con le parti in plastica. Le sostanze chimiche
possono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica,
con il rischio di lesioni gravi.

SOSTITUZIONE DELLE LAME PER GHIACCIO

= Se la coclea "salta" sul ghiaccio o penetra lentamente
nel ghiaccio durante la foratura, potrebbe essere
necessario sostituire le lame per ghiaccio.

= Utensili necessari: chiave esagonale da 6 mm (inclusa),

chiave esagonale da 3 mm (non inclusa).

1. Rimuovere il gruppo batteria dalla trivella e separare
la coclea dall'albero di trasmissione dell'unita motore
rimuovendo la vite di bloccaggio con la chiave
esagonale da 6 mm.

2. Indossare guanti protettivi e rimuovere il coprilama
(Fig. D1).

3. Usando una chiave esagonale da 3 mm, rimuovere le
viti e le lame per ghiaccio dalla coclea. (Fig. D2).

4. Installare le lame nuove e serrarle saldamente.

5. Installare il coprilama.

D1-1 | Coprilama D1-2 | Lame per ghiaccio

D2-1 | Vite D2-2 | Lama per ghiaccio

CONSERVAZIONE DELLA COCLEA PER GHIACCIO
1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Rimuovere la coclea dall'albero di trasmissione
dell'unita motore.

3. Pulire accuratamente la coclea prima di riporla.

4. Installare il coprilama sulla coclea.

5. Conservare la coclea in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare la coclea

sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

Protezione dell'ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici, i
caricabatteria e le batterie insieme ai
rifiuti domestici. Portare il prodotto presso
un centro di riciclaggio autorizzato
affinché venga raccolto separatamente. Gli
apparecchi elettrici devono essere portati
presso un centro di riciclaggio
ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

L'apparecchio non
si avvia o si arresta
improvvisamente.

Il gruppo batteria & scarico.
Il gruppo batteria & troppo caldo o
troppo freddo.

Il cavo dell'impugnatura destra non
¢ collegato correttamente al cavo
dell'unita motore.

Ricaricare il gruppo batteria.

Attendere che il gruppo batteria si raffreddi
0 si riscaldi, quindi riavviare la trivella.

Collegare il cavo dell'impugnatura destra
al cavo dell'unita motore come descritto
alla sezione "INSTALLAZIONE DELLE
IMPUGNATURE" nel manuale di istruzioni
dell'unita motore PHA7400E.

La coclea "salta" sul
ghiaccio o penetra
lentamente nel
ghiaccio.

Alcuni componenti sono allentati.

Arrestare la trivella, rimuovere il gruppo
batteria e controllare e serrare eventuali
parti allentate.

La coclea non cambia
velocita o direzione di
rotazione dopo aver
regolato la velocita/
direzione di rotazione
con |'apposito selettore.

La coclea ¢ allentata.

Reinstallare la coclea come descritto alla
sezione "INSTALLAZIONE DELLA COCLEA
PER GHIACCIO" di questo manuale.

Ice auger jumps on
the ice or cuts slowly
through the ice.

= |e lame sono usurate/danneggiate.

Sostituire le lame come indicato alla
sezione "SOSTITUZIONE DELLE LAME PER
GHIACCIOQ" in questo manuale.

The auger rotation
direction or speed is not
switched after pushing
the rotation direction/
speed selector.

La direzione di rotazione puo essere
modificata esclusivamente quando la
trivella non € in funzione.

Altre cause non identificate.

Arrestare completamente la trivella,
regolare la velocita/direzione di rotazione
con I'apposito selettore, quindi riavviare
la trivella.

Contattare il servizio clienti EGO per la

riparazione.

GARANLZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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-Go Vertaling van de originele instructies
-
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

@ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCHUWING: Laat alle reparaties uitvoeren door een vakbekwame reparateur om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen.

VEILIGHEIDSSYMBOOL

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende aandacht
hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich elimineren
geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing staan vermeld,
waaronder alle veiligheidssymbolen zoals "GEVAAR", "WAARSCHUWING", en "OPGELET" voordat u dit gereedschap
in gebruik neemt. Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
persoonlijk letsel.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp en volg
alle instructies op de machine voordat u deze in elkaar steekt en gebruikt.

De gebruiker moet de gebruiksaanwijzing lezen
om het risico op letsel te beperken.

Draag oogbescherming Draag gehoorbescherming

Gooi elektrisch afval niet via het huishoudelijk
afval weg. Breng het naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

Veiligheidswaarschuwing

c E Dit product is in overeenstemming met de
EG-richtlijnen.

| 1= B

. UK  Ditproduct is in overeenstemming met de
mmm  Gelikstoom CA toepasselijke richtlijnen van het VK.
v Spanning kg Kilogram
°C Celsius mm  Millimeter
/min Toeren per minuut IPX4  Bescherming tegen opspattend water
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR HET GEREEDSCHAP

A WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties die met deze machine worden
geleverd. Het niet opvolgen van alle onderstaande
instructies kan leiden tot elektrische schokken en/of
ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

Veiligheid op de werkplaats

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik de machine niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De
machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of
dampen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt

wanneer u een machine bedient. Afleiding kan tot
controleverlies leiden.

Elektrische veiligheid

= De stekker van de machine moet in het
stopcontact passen. Pas de stekker op geen enkele
manier aan. Gebruik geen adapterstekker met
geaarde machines. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een elektrische
schok is groter als uw lichaam geaard is.

Stel geen machines bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een machine
binnendringt vergroot het risico op elektrische
schokken.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen
of mee te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte kabels
vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u een machine buitenshuis bedient,
gebruik dan een verlengkabel die geschikt is voor

o
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gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die

voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van een machine in een vochtige
ruimte noodzakelijk is, gebruik dan een
aardlekschakelaar. Het gebruik van een ALS verkleint
het risico op een elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid

= Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van de machine kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd ooghescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming afhankelijk van de aard en het
gebruik van het gereedschap verkleint het risico op
persoonlijk letsel.

Vermijd dat de machine per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand 'Uit' is
ingesteld voordat u de machine op een stroombron
en/of accupack aansluit, vastneemt of draagt.

Het dragen van een machine met uw vinger op de
schakelaar of het activeren van een machine met de
schakelaar op 'aan’, leidt tot ongelukken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u de machine inschakelt. Een instelsleutel of
moersleutel in een draaiend deel van de machine
achterlaten kan leiden tot persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig
en stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine
in onverwachte situaties beter onder controle kunt
houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit
de buurt van bewegende onderdelen. Los hangende
kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van een stofopvang kan
helpen om het risico in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
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Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en onderhoud van de machine

= Overbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een machine die niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de stroomvoorziening en/of
verwijder het accupack, indien die kan worden
verwijderd, uit het gereedschap voordat u deze
instelt, accessoires vervangt of het gereedschap
opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen
beperken het risico op onbedoeld starten van de
machine.

Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het
bereik van kinderen en laat de machine niet
bedienen door personen die niet bekend zijn
met de machine of deze instructies. Machines
zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren personen
worden gebruikt.

Onderhoud van machines en toebehoren.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van de machine nadelig wordt
beinvioedt. Als de machine beschadigd is, laat
deze voor gebruik repareren. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een slecht onderhouden machine.

Houd snij-gereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met scherpe
snijranden klemt minder snel vast en is gemakkelijker
te beheersen.

Gebruik het gereedschap, de accessoires, het
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine
voor andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over de machine in
onverwachte situaties onmogelijk.

Gebruik en onderhoud van het accu-gereedschap

= Laad alleen op met de lader die door de fabrikant
is aangegeven. Een lader die geschikt is voor een
bepaald type accupack kan tot brandgevaar leiden
wanneer deze gebruikt wordt met een ander accupack.

Gebruik machines alleen met de specifiek
vermelde accupacks. Het gebruik van andere
accupacks kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.

Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het
uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die de twee
aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten
van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel het dan af met water. Als de vloeistof in

de ogen komt, dient u onmiddellijk een arts te
consulteren. Vloeistof uit de accu kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accupack of machine de is
beschadigd of aangepast. Beschadigde of
aangepaste accu’s kunnen resulteren in onvoorzien
gedrag zoals brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accupack of machine niet bloot aan vuur
of excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur
of temperaturen boven 130°C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad

het accupack of de machine niet buiten het
gespecificeerde temperatuurbereik in de
handleiding op. Het onjuist laden of bij een
temperatuur buiten het temperatuurbereik kan de accu
beschadigen en er bestaat een gevaar op brand.

Reparatie

= Laat uw machine repareren door een
gekwalificeerd persoon en alleen met identieke
reserveonderdelen. Dit waarborgt dat de veiligheid
van het gereedschap behouden blijft.

= Repareer beschadigde accupacks nooit. Onderhoud
van accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de
fabrikant of een geautoriseerde dienstverlener.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
|JSBOREN

al
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Vervang de boren als ze gebarsten, gebogen of
beschadigd zijn. Het gebruik van de machine met een
beschadigde boor kan leiden tot ernstig letsel.

Gebruik de boor nooit met de handgrepen boven
heuphoogte. Dit beperkt de controle over de boor en
kan het risico op letsel vergroten.

Houd de machine met beide handen vast aan de
daarvoor voorziene handgrepen. Controleverlies kan
persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

Houd de machine vast aan de geisoleerde
grepen, als u een handeling uitvoert waarbij

het graafaccessoire in contact kan komen met
verborgen bedrading. Een graafaccessoire dat met
een draad onder stroom in aanraking komt, kan de
blootgestelde metalen onderdelen van de machine
onder stroom zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

Om het risico op elektrocutie te beperken, gebruik
de boor nooit in de buurt van ondergrondse
elektrische stroomkabels. Contact met of gebruik in
de buurt van ondergrondse elektrische stroomkabels
kan ernstig letsel of elektrische schokken veroorzaken
met de dood tot gevolg.

Start de machine altijd op lage snelheid en met de
punt van de boorbit in contact met de grond. Bij
hogere snelheden zal de bit waarschijnlijk buigen als
het vrij kan draaien zonder contact met de grond, wat
resulteert in persoonlijk letsel.

Oefen alleen druk uit in directe lijn met het de
boor en oefen geen overmatige druk uit. Bits
kunnen buigen, waardoor breuk of verlies van controle
ontstaat, wat resulteert in persoonlijk letsel.

Zorg er altijd voor dat u stevig staat. Zorg ervoor dat
er zich niemand onder de machine bevindt wanneer
deze op een hoge locatie wordt gebruikt.

o
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met of gebruik in de buurt van ondergrondse

water- of gasleidingen kan leiden tot het barsten van

waterleidingen en explosie van gasleidingen, wat
ernstig letsel of de dood kan veroorzaken.

Werk nooit met een hogere snelheid dan de
maximale snelheid van de boorbit. Bij hogere
snelheden en bij vrij draaien voor het contact met het
werkstuk, kan het apparaat gaan bewegen over het
werkstuk wat kan resulteren in persoonlijk letsel.

Accu-aangedreven machines hoeven niet aan een
stopcontact te worden aangesloten en kunnen dus
altijd onmiddellijk gebruikt worden. Pas op voor
mogelijke gevaren, zelfs wanneer de machine niet
in werking is. Let op wanneer u onderhoud op het
gereedschap uitvoert.

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg
dat de motor of elektrische componenten niet met
water in aanraking komen.

De ijsmessen zijn erg scherp. Wees uiterst
voorzichtig bij het boren van een gat of het
vervangen van de messen. Breng de beschermkap
na elk gebruik aan.

Controleer de borgschroef regelmatig en zorg
ervoor dat die stevig vastzit.

Alleen gebruiken met de gespecificeerde
accupacks en opladers.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing. Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing indien nodig en gebruik deze om
andere personen die deze machine zullen gebruiken

te instrueren. Al u deze machine aan iemand anders
geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing erbij om
verkeerd gebruik en mogelijk letsel te voorkomen.

SPECIFICATIES

= Houd de machine stevig vast. Boorbit-/gatdiameter | 200 mm

= Houd de handen uit de buurt van draaiende Maximale boordiepte | 990 mm
onderdelen. Gewicht (zond

= Laat de machine niet zonder toezicht draaien. agx; a clgon er 3.7 kg
Gebruik de machine alleen in de handen.

T . Aanbevolen o o

= Raak de boorbit niet direct na gebruik aan. Deze bedrijfstemperatuur -20°C - 40°C
kan extreem heet zijn en u kunt brandwonden oplopen. Aanbevol

= Als er iets mis is met de machine, zoals abnormale anbevolen -40°C - 70°C

. N . N opbergtemperatuur

geluiden, stop onmiddellijk met gebruik en neem
contact op met uw lokaal servicecentrum voor Geluidsvermo- 97.6 dB(A)
reparatie. gensniveau L, K=3 dB(A)

= 0m het risico op explosie te beperken, gebruik . ) 89.6 dB(A)
de boor nooit in de buurt van ondergrondse Geluidsdrukniveau L, K=3 dB(A)
gasleidingen, waterleidingen en pijpen. Contact
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2.52 m/s?

Rechter handvat K=1.5 m/s?
Trilling a,: 2.45 m/s?
_ 45 m/s’

Linker handvat | " o' o

De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om de machine met een andere machine te
vergelijken.

De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De trillingsemissie tijdens het werkelijk
gebruik van de machine kan verschillen van de
gebruikte machine. Om de gebruiker te beschermen
dient de gebruiker tijdens het gebruik handschoenen en
gehoorbescherming te dragen.

AANBEVOLEN ACCESSOIRES

A WAARSCHUWING: Gebruik alleen onderstaande
accessoires. Het gebruik van accessoires die niet aan de
specificaties van de originele uitrusting voldoen kunnen
verkeerde prestaties leveren en de veiligheid in gevaar
brengen.

NAAM VAN HET ONDERDEEL | MODELNUMMER

IJshoormes AB080OI

VERPAKKINGSLIJST (RFB. A)
BESCHRIJVING

KEN UW IJSBOORBIT (Afb. A)

1. IJshoorbit

2. Borgschroef

3. Beschermkap

4. 1Jsmes

5. Inbussleutel (6 mm)

MONTAGE

DE IJSBOORBIT INSTALLEREN

A\ WAARSCHUWING: De boorbit is zeer scherp. Om
persoonlijk letsel te voorkomen, wees uiterst voorzichtig
bij het schoonmaken, installeren of verwijderen van

de boorbit. Draag altijd veiligheidshandschoenen als u
onderhoud op de boorbit uitvoert.

1 Draai de borgschroef van de ijsboorbit los en
verwijder deze.

2 Monteer het bovenste uiteinde van het boorbit op de
aandrijfas van de motorkop (Afb. B1).

3 Lijn de verbindingsgaten op de boorbit en de
aandrijfas uit.

4 Gebruik de borgschroef om de boorbit aan de
aandrijfas te bevestigen. Gebruik de meegeleverde
6 mm inbussleutel om de borgschroef stevig vast te
draaien (Afb. B2).

Bovenste uiteinde van

B1-1 | Aandrijfas |B1-2 de ijsboorbit

B2-1 | Aandrijfas | B2-2 | Borgschroef

B2-3 | Platte kant

OPMERKING: Zorg ervoor dat de borgschroef vanaf de
platte kant van het boorbitgat in de verbindingsgaten
wordt aangebracht.

TOEPASSING

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermelde
doeleinden:

= Gaten boren in ijs met behulp van de ijshoorbit.
DE IJSBOOR STARTEN/STOPPEN

Zie de sectie 'DE MOTORKOP STARTEN/STOPPEN' in de
gebruiksaanwijzing van de motorkop PHA7400E.
OPMERKING: Draag beschermende handschoenen en
verwijder de beschermkap voordat het product wordt
gestart.

WERKEN MET DE IJSBOOR

A\ WAARSCHUWING:

= Neem contact op met het lokaal nutsbedrijf voor het
markeren van ondergrondse leidingen voordat u de
machine gebruikt om contact met ondergrondse
nutsvoorzieningen te voorkomen.

Gebruik de ijsboor niet voor andere doeleinden dan
waarvoor die bedoeld is.

Gebruik de ijsboor alleen om gaten in ijs te boren.

Graaf niet in materiaal waarvan u vermoedt dat
het verborgen spijkers of andere voorwerpen bevat
waardoor de boorbit kan vastlopen of breken.
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= Blijf waakzaam voor de reactiekracht van de machine.
Houd altijd een werkhouding aan waarin u de
koppelreactiekracht kunt weerstaan.

= Wees bijzonder voorzichtig als u op hellingen of een
oneffen ondergrond werkt.

OPMERKING: Controleer voor gebruik of er geen vreemde
stoffen (zand, vuil, etc.) in de openingen of bewegende
delen vastzitten.

a. Zorg ervoor dat uw voeten stevig op het
werkoppervlak staan en houd de handgrepen dicht
bij uw middel. Houd de rechter handgreep stevig vast
met uw rechterhand en de linker handgreep met uw
linkerhand (Afb. C1).

Rechter

C1-1 C1-2 | Linker handgreep

handgreep

A WAARSCHUWING: Houd nooit de rechter handgreep
met de linkerhand en de linker handgreep met de
rechterhand vast. Verkeerde handposities kunnen leiden
tot ernstig letsel (Afb. C2).

4\ WAARSCHUWING: Vermild een verkeerde houding
(Afh. C3). Ga niet te ver van de machine staan. Een juiste
reactie en controle kunnen mogelijk niet worden bereikt in
geval van terugslag.

b. Houd de boorbit uit de buurt van uw lichaam en zorg
ervoor dat de boorbit naar beneden wijst in een hoek
van 90° ten opzichte van het oppervlak.

c. Stel de draairichting en -snelheid in.

d. Til de machine boven het oppervlak. Houd
de vergrendelknop ingedrukt en knijp de
trekkerschakelaar dicht.

A\ WAARSCHUWING: Raak de boorbit niet aan wanneer
het product ingeschakeld is.

e. Laat de boor volledig op snelheid komen.

f.  Laat de boorhit tegen een hoek van 90° in het
oppervlak zakken (Afb. C4). Laat de boorbit in het
materiaal bijten en laat de machine het werk doen.

g. Naarmate de boorbit zich begint te vullen met puin,
is het belangrijk om die voortdurend te verwijderen
om een schone snede te maken en de benodigde
inspanning te beperken. Terwijl de boorbit op volle
snelheid werkt, til de boorbit langzaam uit het gat en
laat het puin uit de boorbit verwijderen.

h. Laat na gebruik van deze machine de
trekkerschakelaar los en laat de boor tot een
volledige stilstand komen.

i.  Wanneer u de machine verlaat, bijvoorbeeld
tijdens een pauze, laat de machine niet in het ijs

o
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achter en leun deze niet tegen een muur. Breng

de beschermkap op de ijsboorbit aan en berg de
machine in een stabiele positie op.

TIPS VOOR HET GEBRUIK VAN DE IJSBOOR

= Overmatige druk op de machine uitoefenen zal het
graven niet versnellen. Overmatige druk zal alleen de
punt van de ijsboorbit beschadigen, de prestaties van
de machine verlagen en de levensduur van de machine
verkorten.

Wanneer u een diep gat boort of in kleigrond boort,
probeer dan niet in één keer te graven. Graaf het gat
door de machine op en neer te bewegen zodat de
losse grond in het gat kan worden afgevoerd.

Als de draaisnelheid van de machine afneemt door
een hoge belasting, til de machine een beetje op en
beweeg de machine op en neer om in kleine stappen
te boren.

Een vastzittende boorbit kan eenvoudig worden
verwijderd door de boor in omgekeerde richting te laten
draaien om die terug te trekken. Tijdens het achteruit
draaien, ondersteun de machine met uw lichaam om
een rechtsomdraaiende reactie te voorkomen.

Raadpleeg voor het werken met een boorbit op
bevroren vijvers, meren of stromen uw lokale autoriteit
en neem alle noodzakelijke voorzorgsmaatregelen om
een veilige ijsdikte te garanderen.

Wanneer u de ijsboorbit uit het gat haalt, til de machine
verticaal op zodat de bit er recht uitkomt zonder

te kantelen. Om spatten bij het boren van gaten in

het ijs te minimaliseren, laat de trekkerschakelaar
onmiddellijk los zodra de ijshoorbit door het ijs breekt.
Breng de machine langzaam omhoog. Bedek en
markeer de boorgaten duidelijk om te voorkomen dat
iemand in een gat stapt.

A\ WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlik letsel
te voorkomen, haal het accupack uit het product voor
onderhoud, reiniging, het vervangen van accessoires of
het verwijderen van materiaal.

ALGEMEEN ONDERHOUD

= Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, vet, etc.

A WAARSCHUWING: Zorg dat remvloeistof, benzine,
producten op basis van aardolie, olién, etc. op geen
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enkel moment met de kunststof onderdelen in aanraking

komen. Chemicalién kunnen de kunststof onderdelen
beschadigen en ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

DE IJSMESSEN VERVANGEN

= Als de ijsboor op het ijs springt of langzaam door het ijs
snijdt bij het boren van ijsgaten, moeten de ijsmessen
mogelijk worden vervangen.

= Vereist gereedschap: 6 mm inbussleutel (inbegrepen),
3 mm inbussleutel (niet inbegrepen)

1. Verwijder het accupack van de boor en verwijder de
ijsboorbit van de aandrijfas van de motorkop door de
borgschroef los te draaien met behulp van de 6 mm
inbussleutel en deze te verwijderen.

2. Draag beschermende handschoenen en verwijder de
beschermkap (Afb. D1).

3. Maak de schroeven en ijsmessen los van de
ijsboorbit met behulp van de met de 3 mm
inbussleutel en verwijder ze (Afb. D2).

4. Vervang de messen door nieuwe en maak ze stevig

vast.
5. Installeer de beschermkap.
D1-1 | Beschermkap D1-2 | lJsmessen
D2-1 | Schroef D2-2 | lJsmes
DE 1JSBOORBIT OPBERGEN

1. Verwijder het accupack.

2. Haal de boorbit uit de aandrijfas van de motorkop.

3. Maak de boorbit grondig schoon voordat u die
opbergt.

4. |Installeer de beschermkap op de ijsboorbit.

5. Berg de boorbit op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en
buiten het bereik van kinderen. Berg de boorbit niet

op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu's en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij
een geautoriseerd recyclingbedrijf en zorg
dat het apart kan worden ingezameld.
Elektrisch gereedschap moet worden
afgegeven voor een milieuvriendelijke
recycling.

a8
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=60

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

Machine start niet of stopt
onverwacht.

= Accupack is bijna leeg.
= Het accupack is oververhit of te koud.

De kabel van de rechter handgreep is
niet goed aangesloten op de kabel van
de motorkop.

Laad het accupack op.

Wacht tot het accupack is afgekoeld of
opgewarmd, waarna de boor opnieuw
gestart kan worden.

Sluit de kabels van de rechter handgreep
en de motor aan volgens de sectie “DE
HANDGREPEN INSTALLEREN” in de
gebruikershandleiding van de motorkop
PHA7400E.

De ijshoor springt op het
ijs of snijdt langzaam door
het ijs.

Bepaalde onderdelen zitten los.

Stop de boor, verwijder het accupack,
controleer op losse onderdelen en draai
ze vast.

De draairichting of
snelheid van de boor
verandert niet na

het indrukken van

de draairichting-/
snelheidskeuzeschakelaar.

Losse boorbit.

Installeer de boorbit opnieuw volgens de
sectie “DE IJSBOORBIT INSTALLEREN”
in deze handleiding.

Ice auger jumps on the
ice or cuts slowly through
the ice.

Messen zijn bot of beschadigd.

Vervang de messen door nieuwe volgens
de sectie “DE IJSMESSEN VERVANGEN”
in deze handleiding.

The auger rotation
direction or speed is not
switched after pushing the
rotation direction/ speed
selector.

Het wisselen van draairichting tussen
voor- en achterwaarts is alleen mogelijk
wanneer de boor is gestopt.

Andere niet geidentificeerde oorzaken.

Stop de boor volledig, duw de
draairichting-/snelheidskeuzeregelaar
naar de gewenste draairichting en start
de boor opnieuw.

Neem contact op met de EGO-service
voor reparatie.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBELEID

Ga naar de website egopowerplus.eu voor de volledige algemene voorwaarden van het EGO-garantiebeleid.

56V LITHIUM-ION IJSBOORBIT — ITAO80OE

a3



-Go Oversattelse af de originale vejledninger
-
a—

LAS ALLE VEJLEDNINGERNE!

@ LAS BRUGSVEJLEDNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed, bar alle reparationer udferes af en kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOL

Formalet med sikkerheds- symboler er at tiltraekke din opmaerksomhed pa mulige farer. Du skal vaere meget
opmarksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne til dem og leere at forstd dem. Symbolernes advarsler fierner
ikke i sig selv eventuelle farer. De anvisninger og advarsler, de giver ingen erstatninger for ordentlig forebyggelse af
ulykker foranstaltninger.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder alle
sikkerhedssymboler, sasom “FARE”, “ADVARSEL” og “FORSIGTIG”, for du bruger dette vaerktgj. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke falges, kan det fare til elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der kan vaere pa dette produkt. Lees, forsta og felg alle anvisninger
pa maskinen, fr du forseger at samle og betjene.

For at mindske risikoen for skader skal
brugeren lese brugsanvisningen.

Wear Eye Protection Brug hereveern

Elektriske affaldsprodukter ma ikke
bortskaffes sammen med husholdningsaffald. c E
Tag det til en godkendt genbrugsplads.

Sikkerhedsadvarsel

Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende EU-direktiver.

| 130 &) B>

Jewnstram (DC) UK  Dette produkt er i overensstemmelse med

- CA lovgivningen i Storbritannien.
Vv Spanding kg  Kg
°C Celsius mm  Millimeter
/min Omdrejninger per minut IPX4  Beskyttelse mod vandsprojt
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GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TiL
MASKINEN

A ADVARSEL: Las alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der falger
med denne maskine. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke falges, kan det fare til elektrisk stad, brand og/eller
alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

= Sorg for, at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller mgrkt omréade kan fare til ulykker.

Maskinen ma ikke bruges i en eksplosionsfarlig
atmosfeere, sésom i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov. Maskinen danner gnister,
der kan antande stgv eller dampe.

Hold born og tilskuere pa afstand, nar en maskine
er i brug. Distraktioner kan medfgre, at du mister
kontrollen.

Sikkerhed omkring elektricitet

Maskinens stik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma pa ingen made andres. Brug ikke
adapterstik med jordeforbundne maskiner.
Uandrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stgd.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sésom rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop er
jordforbundet.

Maskinen ma ikke udszttes for regn eller vade
forhold. Hvis vand treenger ind i maskinen, forages
risikoen for elektrisk stad.

Ledningen méa ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke maskinen, eller
til at traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra
varme, olie, skarpe kanter og bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger, ager
risikoen for elektrisk stad.

Hvis maskinen bruges udenders, skal der bruges
en forlaengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af en egnet ledning til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk stad.

Hvis en maskine skal bruges pa et fugtigt
sted, skal du bruge en stremforsyning med et
fejlstromsrelae (GFCI). Brug af et fejlstromsrele,
reduceres risikoen for elektrisk stgd.
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Personlig sikkerhed

= Ver forsigtig, hold gje med hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nar du bruger maskinen.
Maskinen ma ikke bruges, hvis du er trat eller
er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
pjebliks uopmeerksomhed under brugen af maskinen
kan fare til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug

altid beskyttelsesbriller. Veernemidler, sisom
stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm
eller hereveern, der anvendes under passende
betingelser, nedsatter risikoen for personskade.

Forhindre utilsigtet start. Serg for, at teend/
sluk-knappen er slukket, inden maskinen sluttes
til stromkilden eller batteripakken, samt inden
den leftes op eller baeres rundt. Undga, at bere
maskiner med fingeren pa teend/sluk-knappen eller
strgmforbundne maskiner, hvor teend/sluk-knappen er
teendt, da dette kan fare til ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nggle
sidder i en drejende del pa maskinen, kan den fore til
personskader.

Undga at raekke for langt frem. Serg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. Pa denne made far du
bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

Brug passende tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj
eller smykker. Hold har og tgj fra bevagelige dele.
Lastsiddende tgj, smykker eller langt har kan komme i
klemme i beveegelige dele.

Hvis der monteres tilbeher til opsamling af stov
eller andet, skal det sikres, at disse monteres og
bruges korrekt. Brug af stgvindsamlingsenheder, kan
reducere stgv-relaterede risici.

= Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab
til maskinen, ma du ikke veere overmodig eller
glemme sikkerhedsprincipperne. En uagtsom
handling kan forarsage alvorlig skade i en brokdel af
et sekund.

Brug og pleje af maskinen

= Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine til
opgaven. Den rigtige maskine ger arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til formalet.

Maskinen ma ikke bruges, hvis teend/sluk-knappen
ikke kan taende og slukke. En maskine, hvor teend/
sluk-knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.

= Traek stikket til maskinens stremforsyning ud
af stikkontakten og/eller fiern batteripakken
hvis dette er muligt, inden du foretager
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justeringer, skifter tilbehar eller lzegger
maskinen til opbevaring. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
maskinen startes ved et uheld.

Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af
borns reekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er
bekendt med maskinen eller disse instruktioner, bruge
maskinen. Maskinen er farligt i heenderne pa brugere,
der ikke ved, hvordan det skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehgret. Kontrollér,
at de bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller
binder eller er i en tilstand, der kan pavirke
maskinens drift. Hvis maskinen beskadiges, skal
den repareres for brug. Der sker mange ulykker pa
grund af darligt vedligeholdte maskiner.

Skaeremaskiner skal holdes skarpe og rene.
Skeremaskiner med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Maskinen, tilbehgr og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udferes,
skal tages i betragtning. Maskinen ma ikke bruges
til andet end dens tilteenkte formal, da dette kan fare til
en farlig situation.

Hold héndtag og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der
holdes i, gar maskinen farligt at bruge i uventede
situationer.

Brug og pleje af den batteridrevne maskine

b2

Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det
fore til brand.

Brug kun maskiner med sarligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vk fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forérsage forbreendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af
batteriet: Undgé kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man sgge lage. Vaske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbreendinger.

Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller

modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt
og forarsage brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udszet ikke et batteri eller en maskine for ild
eller for hgj temperatur. Udsattelse for ild eller
temperaturer over 130°C kan fordrsage eksplosion.

Falg alle anvisninger vedrgrende opladning, og
oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomradet, der star i anvisningerne.
Forkert opladning eller temperaturer uden for det
angivne omrade kan beskadige batteriet og sge
risikoen for brand.

Service

F& maskinen serviceret af en kvalificeret tekniker,
og brug kun originale reservedele. Dette vil sikre, at
maskinen fortsat er sikker at bruge.

Udfor aldrig selv service pa beskadigede batterier.

Service pa batterier ma kun udfgres af producenten
eller godkendte servicecentre.

SIKKERHEDSADVARSLER TiL ISBOREMASKI-
NEN

Skift jordboret, hvis det revner, bgjes eller
beskadiget pa nogen made. Hvis maskinen bruges
med et beskadiget jordbor, kan det fore til alvorlige
personskader.

Brug aldrig boremaskinen med handtagene over
taljen. Dette giver darligere kontrol over boremaskinen,
hvilket kan fare til personskader.

Hold maskinen med begge hander pa handtagene.
Manglende kontrol over veerkigjet kan fare til
personskader.

Maskinen ma kun holdes pa de isolerede
gribeflader, hvis den bruges pa steder, hvor det

kan komme i kontakt med stremfgrende ledninger.
Hvis maskinen rammer en stremledende ledning, kan
metaldelene p& maskinen blive "stremledende", hvilket
kan give brugeren elekirisk stad.

For at reducere risikoen for elektrisk sted, ma
boremaskinen aldrig bruges i narheden af
nedgravede elektriske stremkabler. Kontakt med
eller brug i nerheden af nedgravede stremledningre
kan fare til alvorlige personskader eller livsfarlig
elektrisk stad.

Start altid maskinen pa en lav hastighed og med
spidsen af boret i kontakt med jorden. P4 hgjere
hastigheder kan boret bgje, hvis det far lov til at dreje
frit uden at komme i kontakt med jorden, hvilket kan
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fare til personskader.

Pafor kun tryk i direkte linje med boret, og undga
at trykke for hardt. Bits kan bgje, som kan fore til
beskadigelse eller tab af kontrol, hvilket kan fore til
personskader.

Sarg altid for, at du har ordentligt fodfaeste. Sgrg
for, at der ikke er nogen personer under dig, nar du
bruger maskinen pa heje steder.

Hold ordentligt fast i maskinen.
Hold handerne vaek fra drejende dele.

Maskinen ma aldrig efterlades, nér den korer.
Maskinen ma kun bruges, nar den holdes i handen.

Undga, at rore jordboret umiddelbart efter brug. Det
kan vaere meget varmt og du kan braende dig pa det.

Hvis der er noget galt med maskinen, f.eks. hvis
den begynder at lyde unormal, skal du straks holde
op med at bruge maskinen og kontakte dit lokale
servicecenter for reparation.

For at reducere risikoen for eksplosion, ma
boremaskinen aldrig bruges i nerheden af
nedgravede gasledninger, herunder vandledninger
og ror. Kontakt med eller brug i naerheden af
nedgravede vand- eller gasledninger, kan fore til
spreengning af vandledninger eller eksplosion fra
gasledninger, hvilket kan veere livsfarligt eller fare til
alvorlige personskader.

Jordboret ma aldrig bruges pa hgjere hastigheder
end hvad det er beregnet til. Pa hgjere hastigheder

kan boret bgje, hvis det far lov til at dreje frit uden at

komme i kontakt med arbejdsemnet, hvilket kan fare
til personskader.

Batteridrevne maskiner behgver ikke at veere
tilsluttet en stikkontakt, og derfor er de altid
driftsklar. Vaer opmaerksom pa mulige farer, selv
nar maskinen ikke er i brug. Var forsigtig, nar du
udfgrer vedligeholdelse eller service.

Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elektriske forbindelser.

Isklingerne er meget skarpe. Vaer meget forsigtig,
nar du borer huller og skifter klingerne. Saet
klingebeskyttelsen pa efter hver brug.

Se regelmassigt efter, om laseskruen er spaendt
ordentligt fast.

Produktet ma kun bruges med de angivne
batteripakker og opladere.

Gem disse vejledninger. Brug dem regelmassigt, og
brug dem til at instruere andre, der skal bruge denne
maskine. Hvis du laner denne maskine ud til andre
personer, skal disse vejledninger fglge med, sé produktet

ikke bruges forkert, hvilket kan fare til personskader.

SPECIFIKATIONER
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Jordbor/huldiameter 200 mm
Maksimal boredybde 990 mm
Vegt (uden batteri) 3.7kg
Anbefalet o o
driftstemperatur -20°C - 40°C
Anbefalt?t -40°C - 70°C
opbevaringstemperatur
. 97.6 dB(A)
Lydeffektniveau L,
K=3 dB(A)
) 89.6 dB(A)
Lydtrykniveau L,
K=3 dB(A)
s 2.52 m/s?
o Hejre handtag K15 m/s?
Vibration a,
Venstre 2.45 m/s?
handtag K=1.5 m/s?

= Den samlede erklaerede vibrationsveerdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetoden, og
den kan bruges til at sammenligne en maskine med
en anden.

= Den samlede angivne vibrationsveerdi kan 0ogsa bruges

ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZARK: Vibrationsemissionen ved faktisk brug
af maskinen kan afvige fra den angivne verdi, hvor

maskinen bruges. For at beskytte brugeren, skal brugeren

bruge handsker og hereveern i de faktiske brugsforhold.

ANBEFALET TILBEHOR

A ADVARSEL: Brug kun tilbehgret, der er anfort
nedenfor. Hvis der bruges tilbeher, der ikke opfylder
de oprindelige deles specifikationer, kan det pavirke
apparatets ydeevne og sikkerheden.

NAVN PA DELEN MODELNUMMER

Klinge til isboret AB0800I
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LISTE OVER DELE | PAKKEN (FIG. A)
BESKRIVELSE

GOR DIG BEKENDT MED DIN ISBOREMASKINE (fig. A)
1. Ishoremaskine

2. Laseskrue

3. Sveerdskerm

4. Isklinge

5. Unbrakonggle (6 mm)

SAMLING

MONTERING AF ISBORET

A ADVARSEL: Boret er meget skarp. For at undgé
personskade, skal du veere meget forsigtig, nér du renger
boret og nar det seettes pa og tages af maskinen. Segrg
altid for at bruge beskyttelseshandsker, nar du udfgrer
vedligeholdelsesarbejde pa boremaskinen.

1 Lesn og fiern laseskruen pé ishoret.

2 Setden overste ende af boret i drivakslen pa
motorhovedet (fig. B1).

3 Serg for at forbindelseshullerne pa boret og pa
drivakslen passer sammen.

4 Brug laseskruen til at speende boret fast i drivakslen.
Brug den medfelgende 6 mm unbrakonggle til at
spaende laseskruen ordentligt fast (fig. B2).

Den gverste ende af

B1-1 | Drivaksel B1-2 |.
isboret

B2-1 | Drivaksel |B2-2 | Lé&seskrue

B2-3 | Flad side

BEMZRK: Sgrg for, at laseskruen er sat i
forbindelseshullerne pa den flade side i hullet pa boret.

BETJENING

BRUG

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er naevnt
nedenfor:

= Boring af huller i is med isboremaskinen.
SRDAN STARTES/STOPPES ISBOREMASKINEN

Se afsnittet “SADAN STARTES/STOPPES
MOTORHOVEDET” i vejledningen til motorhovedet
PHA7400E.

BEMZARK: Brug beskyttelseshandsker, og tag
beskyttelsen af isklingen, for du starter produktet.

SADAN BRUGES ISBOREMASKINEN

A\ npvaRSEL:

= Fpr maskinen tages i brug, skal du kontakte dit lokale
forsyningsselskab, sa du ved hvor ledningerne befinder
sig under jorden. P4 denne made undgér du al kontakt
med underjordiske ledninger.

Ishoremaskinen mé ikke bruges til andet end det, den
er beregnet til.

Isboremaskinen ma kun bruges til boring af huller i is.
Undga at grave i materialer, som muligvis kan

indeholde skjulte sgm eller andre genstande, der kan
fa boret til at binde eller knaekke.

Vaer opmaerksom pa kreefterne fra maskinens
drejningsmoment. Hold altid driftspositionen, sa du kan
modsta krafterne fra maskinens drejningsmoment.

Vaer meget forsigtig ved brug pa skraninger, eller
steder, hvor jorden er ujaevn.

BEMZARK: For maskinen tages den i brug, skal du s@rg
for at de ikke sidder fremmedlegemer (sand, snavs og
lignende) fast i &bningerne eller i de beveegelige dele.

a. Serg for at std med fedderne solidt pa arbejdsfladen,
0g std med handtagene tat mod taljen. Hold
ordentligt fast i hgjre handtag med hgjre hand og i
venstre handtag med venstre hand (fig. C1).

| C1-1 |anjre héndtag |C1-2 |Venstre héndtag

A ADVARSEL: Du ma aldrig holde i hgjre handtag med
venstre hand eller i venstre handtag med hgjre hand.
Forkerte handpositioner kan fare til alvorlige personskader
(fig. C2).

A ADVARSEL: Undga, at sta forkert (fig. C3). Sta

ikke for langt fra maskinen. Hvis sé, kan du muligvis
ikke reagere eller styre maskinen ordentligt i tilfeelde af
tilbageslag.

b. Hold jordboret vaek fra kroppen, og sgrg for at det er
rettet 90 ° nedad mod overfladen.

c. Indstil drejeretningen og drejehastigheden.

d. Left maskinen over overfladen. Hold Idseknappen
nede og tryk pa aftraekkeren.

A ADVARSEL: Jordboret ma ikke reres, nar produktet
er tendt.

e. Serg for at jordboret nar op pa fuld hastighed.
. Senk jordboret ned i overfladen og hold det i en
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vinkel pa 90° (fig. C4). Lad jordboret bore sig ind i
materialet, sa maskinen ger arbejdet.

g. Nar jordboret fyldes med jord, skal det Iebende
ryddes sa du far et rent snit og s& motoren belastes
mindre. Treek langsomt boret ud af hullet, nar
maskinen kerer med fuld hastighed, og lad jorden
Igbe af boret.

h.  Nar du er feerdig, skal du slippe aftreekkeren og lade
boret stoppe helt.

i.  Hvis maskinen efterlades, hvis du f.eks. skal have en
pause, ma du ikke lade maskinen sta i isen eller leene
den op ad en vag. St klingebeskyttelsen pa isboret,
0g opbevar maskinen i en stabil position.

TIP TIL BRUG AF ISBOREMASKINEN

= Maskinen borer ikke hurtigere, selvom du trykker
hérdere pa den. Hvis du trykker for hardt pa maskinen,
odeleegges spidsen af boret, hvilket gar maskinen
mindre effektiv og det forkorter dens levetid.

Hvis du borer et dybt hul eller borer i lerjord, skal
hullet graves over flere omgange. Grav hullet ved at
Iofte maskinen op og ned, sa jorden i hullet lasnes og
Isbende fiernes fra hullet.

Hvis maskinens drejehastighed sankes pa grund

af overbelastning, skal du lgfte maskinen lidt op og
derefter rykke maskinen op og ned, sé hullet bores i
sma trin.

En fastklemt bor kan tage ud ved at sette
boremaskinen i bakgear. Nar du kere bagud, skal
du stette maskinen mod kroppen, s& du undgar
tilbageslag med uret.

For isboremaskinen bruges pa frosne damme, sger
eller vandigb, skal du kontakte de lokale myndigheder
og tage alle ngdvendige forholdsregler i brug, sa du er
sikker pa at isen er tyk nok.

Nar isboret treekkes ud af hullet, skal du lafte maskinen
lodret op, s& boret kommer lige ud af hullet, uden at
heelde. For at minimere sprgjt, nar du borer huller i
isen, skal du slippe aftreekkeren med det samme, nér
isboret bryder gennem isen. Loft langsomt maskinen
op. Dk borehullerne til, og marker dem tydeligt, s&
ingen falder ned i hullerne.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade,

skal du tage batteripakken ud af produktet far service,
rengering, udskiftning af tilbeher, og far der fiernes noget
fra apparatet.

=60

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

= Undga, at bruge oplgsningsmidler til renggring
af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at
blive pdelagt, ved brug af forskellige slags alment
tilgeengelige oplgsningsmidler. Brug rene klude til at
fierne snavs, stav, olie, fedt, osv.

A ADVARSEL: Lad aldrig bremsevaeske, benzin,
oliebaserede produkter, indtraengende olier osv. komme
i kontakt med dele af plastic. Kemikalier kan beskadige,
svaekke og @delegge plastic, hvilket kan fore til alvorlige
personskader.

UDSKIFTNING AF ISKLINGERNE

= Hvis isboret hopper pé isen eller skaerer langsomt
gennem isen, nar der bores, skal isklingerne muligvis
skiftes.

= Ngdvendigt veerktgj: 6 mm unbrakonggle (medfalger), 3
mm unbrakonggle (medfalger ikke)

1. Tag batteripakken ud af isboremaskinen, og tag
ishoret ud af drivakslen pa motorhovedet. Dette gares
ved at lgsne og fierne laseskruen med en 6 mm
unbrakonaggle.

2. Brug beskyttelseshandsker, og tag beskyttelsen af
isklingen (fig. D1).

3. Lasn skruerne og isklingerne pa isboret med en 3
mm unbrakonggle og tag dem af (Fig. D2).

4. Skift med nye klinger, og spa@nd dem ordentligt fast.
Sadan sattes klingebeskyttelsen pa.

D1-1 | Svaerdskaerm D1-2 | Isklinge

D2-1 | Skrue D2-2 | Isklinge

OPBEVARING AF ISBOREMASKINEN

1. Fjern batteripakken.

Tag boret ud af drivakslen pa motorhovedet.

Renger boremaskinen grundigt, far det gemmes vaek.
Seet klingebeskyttelsen pa ishoret.

Boremaskinen skal opbevares pa et tert og ordentligt
ventileret sted, der enter er Iast hgjt oppe, sa den

er utilgaengeligt for bern. Boremaskinen ma ikke
opbevares pa eller ved siden af kunstgedning, benzin
eller andre kemikalier.

Sl
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Beskyttelse af miljget

Elektrisk udstyr, batterioplader og batterier
mé ikke smides ud sammen med
almindelig husholdningsaffald! Tag dette
produkt til en autoriseret genbrugsplads,
og serg for at det sendes til genbrug.

I Flekiriske vaerkigjer skal bortskaffe pé en
genbrugsplads.
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FEJLFINDING
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Maskinen starter ikke
eller den stopper
uventet.

= Lav strgm pé batteriet.
= Batteriet er overophedet eller for koldt.

= Kablet til hgjre handtag er ikke
ordentligt forbundet med kablet til
motorhovedet.

Oplad batteripakken.

Vent indtil batteriet har kelet ned eller
varmet op, hvorefter boremaskinen kan
startes igen.

Forbind kablerne til hgjre handtag og
motorhovedet, som beskrevet i afsnittet
"MONTERING AF HANDTAGENE" i
brugsvejledningen til motorhovedet
PHA7400E.

Ishoret hopper pé isen
eller skeerer langsomt
gennem isen.

= Nogen af delene er lgse.

Stop boremaskinen, tag batteripakken
ud og se om der er eventuelle lpse dele.
Spaend eventuelle lgse dele.

Borets drejeretning
eller hastighed er ikke
indstillet ordentligt pa
maskinen, nér knappen
1il drejeretningen/
hastigheden bruges.

= Boret sidder Igst.

Set boret i maskinen igen, som beskrevet
i afsnittet "MONTERING AF ISBORET" i
denne vejledning.

Ice auger jumps on
the ice or cuts slowly
through the ice.

= Klingerne er slave eller beskadigede.

Skift med nye klinger, som beskrevet i
afsnittet "SADAN SKIFTES ISKLINGERNE"
i denne brugsvejledning.

The auger rotation
direction or speed is not
switched after pushing
the rotation direction/
speed selector.

= Det er kun muligt at skifte drejeretning,
nar boremaskinen ikke korer.

= Andre ikke-fundne arsager.

Stop boremaskinen helt, st knappen til
valg af drejeretningen/hastigheden pa
den @nskede indstilling, og start derefter
boremaskinen igen.

Kontakt EGO service for reparation.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldstendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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a—— G o (versttning av originalinstruktionerna
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LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

A VARNING: For att garantera en saker och pélitlig anvindning maste alla reparationer utféras av en kvalificerad
servicetekniker.

SAKERHETSSYMBOL

Syftet med sdkerhetssymboler ar att uppmérksamma eventuella faror. Sdkerhetssymbolerna och forklaringarna av
dessa kraver din fullstandiga uppmérksamhet och forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra faror.
Instruktionerna och varningarna som ges ar inte nagot substitut for korrekta atgéarder for forhindrande av olyckor.

A VARNING: Var noga med att I&sa igenom och forsta alla sakerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla varningssymboler sasom “FARA”, “VARNING” och “FORSIKTIGHET” innan detta verktyg anvands. Underlatenhet att
lasa alla instruktioner som listas nedan kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig personskada.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida framstller och beskriver sékerhetssymboler som kan visas p& denna produkt. Las igenom, forsta och f6lj
alla instruktioner pa maskinen innan forsok gors att montera och hantera den.

For att minska risken for skador méste
anvandaren lasa bruksanvisningen.

Anvénd dgonskydd Anvand horselskydd

Foérbrukade elektriska produkter far inte
kastas i hushallssoporna. Ldmna in dem till en C E
auktoriserad &tervinning.

Sékerhetslarm

Denna produkt &r i enlighet med gallande
EG-direktiv.

|12 @ B

UK  Denna produkt uppfyller tillimpliga lagar i

- LSTOM CA Storbritannien.
' Spénning kg Kilogram
°C Celsius mm  Millimeter
/min Varv per minut IPX4  Skydd mot stédnkande vatten
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ALLMANNA VARNINGAR FOR MASKINSAKER-
HET

A VARNING: Las igenom alla sakerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medféljer denna maskin. Underlatenhet att folja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Arbetsplatssdkerhet

= Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller morka omraden inbjuder till olyckor.

= Anvénd inte maskiner i explosiva miljoer som t.ex.
i ndrvaron av brandfarliga vatskor, gaser eller
damm. Maskiner skapar gnistor som kan anténda
damm eller angor.

= Hall barn och askadare borta medan maskinen
arbetar. Storningarna kan gora att du tappar
kontrollen.

Elektrisk sékerhet

= Maskinens stickkontakt maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot sitt. Anvind
inte ndgon adapterkontakt med motordrivna
verktyg som é&r jordade. Stickkontakter som inte
modifierats och passar i eluttaget minskar risken for
elektriska stotar.

Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sdsom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en okad risk for elektrisk st6t om
din kropp &r jordansluten eller jordad.

Utsitt inte maskiner for regn eller vata
forhallanden. Om vatten tréanger in i en maskin Gkar
risken for elektriska stotar.

Vanvarda inte kabeln. Anvand aldrig kabeln for att
béra, slapa eller for att koppla ur maskinen. Hall
kabeln borta fran varme, olja, skarpa kanter och
rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar okar
risken for elektrisk stot.

Vid anvdndning av en maskin utomhus, anvand

en forlangningskabel som &r avsedd for
utomhusbruk. Anvéndning av en sladd som passar for
utomhusanvandning minskar risken for elektrisk stot.

Om arbete med en maskin i en fuktig lokal &r
oundvikligt, anvénd ett uttag som dr skyddat med
jordfelsbrytare. Anvdndning av en jordfelsbrytare
minskar risken for elektriska stotar.

o
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Personlig sékerhet

Var uppmérksam och observant samt anvénd sunt
fornuft ndr du anvénder en maskin. Anvénd inte
en maskin om du &r trétt eller under paverkan

av droger, alkohol eller medicin. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet vid anvandning av maskiner kan
leda till allvarliga personskador

Anvind personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasdgon. Minska risken for personskador
genom att anvinda skyddsutrustning som t.ex.
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och
horselskydd.

Forebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren
ar i franldge innan du ansluter till stromkéllan och/

eller batteripaketet, plockar upp eller bér verktyget.

Att bdra maskiner med fingret pa strombrytaren eller
stromsatta maskiner som har strémbrytaren paslagen
inbjuder till olyckor.

Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel

som sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan
resultera i personskada.

Strick dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och

balans hela tiden. Detta mdjliggor battre kontroll av
maskinen i ovantade situationer.

Kl dig pa lampligt sétt. Anvénd inte lost sittande
klader eller smycken. Hall har och klidsel pa
avstand fran de rorliga delarna. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i de rorliga delarna.

Om enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsméjligheter, se till att de ar
anslutna och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning
av dammuppsamlare kan minska dammrelaterade
faror.

Lat inte vana efter regelbunden anvandning av
apparaten gora att du blir sjdlvséker och ignorerar
verktygets sakerhetsprinciper. En vardslos handling
kan orsaka allvarliga personskador inom brékdelen av
en sekund.

Maskinanvéandning och skotsel

= Tvinga inte maskinen. Anvand ratt maskin for ditt
arbete. En korrekt maskin utfor jobbet battre och
sékrare med den hastighet som den designats for.

= Anvénd inte maskinen om strombrytaren inte kan
slas pa eller stingas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strémbrytaren ar farliga och maste
repareras.

= Koppla ur kontakten fran stromkallan och/eller
ta bort batteripaketet, om det ar lostagbart, fran
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maskinen innan du utfdr justeringar, byter tillbehor
eller forvarar maskiner. Dessa férebyggande

sakerhetsatgarder minskar risken for att elverktyget
startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som gar pa tomgéang utom
rackhall for barn och Iat inte personer som ar
ovana med apparaten eller dessa instruktioner
anvanda maskinen. Maskiner &r farliga i hdnderna pa
outbildade anvéndare.

Underhalla maskiner och tillbehor. Kontrollera efter
felinstéllning eller kédrvande rorliga delar, brott

pa delar och alla andra tillstand som kan paverka
funktionen hos maskinen. 0Om maskinen ar skadad
ska den repareras fore anvandning. Manga olyckor
beror pa daligt underhalina maskiner.

Hall kapmaskiner vassa och rena. Ordentligt
underhélina kapmaskiner med vassa séagkanter
ar mindre sannolika att fastna och &r lattare att
kontrollera.

Anvand maskinen, tillbehor, verktygshits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hansyn till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utforas.
Om maskinen anvénds for andra arbeten &n det &r
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena och

fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor

forhindrar séker hantering och kontroll av maskinen
vid ovéntade situationer.

Anvéndning och skotsel av batteridriven maskin

Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand nér den anvénds med ett annat batteripaket.

Anvand endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anvandning av andra batteripaket kan
medfora risk for personskador och eld.

Nér batteripaketet inte anvands, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallobjekt som kan
bilda en anslutning fran en batterikontakt till den
andra. Kortslutning av batteriets terminaler kan orsaka
brannskador eller en brand.

Under olampliga forhallanden kan vitska spruta
ut fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig
kontakt, spola med vatten. Om vatskan kommer

i kontakt med dgonen, sok ocksa lakarhjalp.
Vatska som sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och
brannskador.

Anvénd inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade

batterier kan leda till oférutsdgbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsitt inte batteripaketet eller maskinen for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller maskinen utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och okar risken
for brand.

Service

= Lamna in din maskin for service hos en
kvalificerad servicetekniker som endast anvénder
identiska utbytesdelar. Det sékerstéller att
maskinens sékerhet bibehalls.

= Utfor aldrig service pa skadade batteripaket.
Service av batteripaket bor endast utforas av
tillverkaren eller auktoriserade serviceverkstader.

SAKERHETSVARNINGAR FOR ISSKRUVAR

= Byt ut skruvarna om de ar spruckna, bojda eller
skadade pa nagot sitt. Anvindning av maskinen med
en skadad skruv kan resultera i allvarliga skador.

Anvénd aldrig skruven med handtagen dver
midjenivan. Detta begransar kontrollen dver skruven
och kan 6ka risken for skador.

Hall maskinen med béda hinderna vid de
avsedda handtagen. Forlorad kontroll kan leda till
personskador.

Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna
nér arbete utfors dér sagtillbehoret kan komma

i kontakt med dolda elledningar. Skruvar som
kommer i kontakt med en stromforande ledning kan
gora att exponerade metalldelar hos elverktyget blir
stromférande och kan ge anvéndaren en elektrisk stot.

For att minska risken for dodsfall via elektricitet,
anvénd aldrig skruven néra elektriska ledningar.
Kontakt med eller anvandning ndra nedgravda elkablar
kan orsaka allvarliga skador eller elektriska stotar som
leder till dodsfall.

Borja alltid borra med lag hastighet och lat
kronans spets vara i kontakt med marken. Vid
hdgre hastigheter kommer kronan sannolikt att bojas
om den far rotera fritt utan att komma i kontakt med
marken, vilket leder till personskada.

Tillfor endast tryck i direkt linje med kronan och
anvand inte ett alltfor stort tryck. Kronor kan bojas
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och orsaka brott eller forlust av kontroll, vilket kan
resultera i personskada.

Var alltid siker pa att du har ett stadigt fotfaste.
Se till att ingen &r under nar du anvander maskinen pa
hdga platser.

Hall maskinen stadigt.
Hall handerna borta fran roterande delar.

Lamna inte maskinen igang. Anvind endast
maskinen handhallen.

Ror inte vid skruven direkt efter anvdndning. Det
kan vara extremt varmt och kan branna din hud.

0m nagot &r fel med maskinen, till exempel
onormala ljud, sluta omedelbart att fungera och
kontakta ditt lokala servicecenter for reparation.

For att minska risken for explosion, anvéind

aldrig skruven néra nedgravda gasledningar,
inklusive vattenledningar och ror. Kontakt med eller
anvéndning néra nedgrévda vatten- eller gasledningar
kan resultera i att vattenledningar sprangs och
explosioner fran gasledningar, vilket kan orsaka
allvarliga skador eller dodsfall.

Anvind aldrig en hogre hastighet dn skruvens
maximala hastighet. Vid hogre hastigheter kommer
kronan sannolikt att bojas om den fér rotera fritt utan
att komma i kontakt med arbetsstycket, vilket leder till
personskada.

Batteridrivna maskiner behdver inte vara anslutna
till ett eluttag och &r dérfor alltid redo for
anvandning. Var medveten om eventuella faror
dven nér verktyget inte dr igéng. Var forsiktig nar du
utfér underhall eller service.

Tvitta inte av den med en slang; Iat inte
vatten trdnga in i motorn och de elektriska
anslutningarna.

Isbladen &r mycket vassa. Var extremt forsiktig
nér du borrar ett hal eller byter ut bladen. Sitt pa
bladskyddet efter varje anvindning.

Kontrollera ofta och se till att Iasskruven ar sakrad
pa plats.

Far endast anvandas med specificerade
batteripaket och laddare.

Spara dessa instruktioner. Las igenom dem regelbundet
och anvénd dem fér att instruera andra som kan komma
att anvanda denna maskin. Om du lanar ut denna maskin
till ndgon, se dven till att Idna ut dessa instruktioner

for att forhindra felaktig anvandning och eventuella
personskador.

SPECIFIKATIONER

=60

Skruvbit/haldiameter | 200 mm
Maximalt borrdjup 990 mm
Vikt (utan
batteripaket) 37k
Rekommenderad o °
drifttemperatur -20°G - 40°C
Fiekonjmenderad -40°C - 70°C
forvaringstemperatur
) . 97.6 dB(A)
Ljudeffektniva L,
K=3 dB(A)
. . 89.6 dB(A)
Ljudtrycksniva L,,
K=3 dB(A)
. 2.52 m/s?
o Hdger handtag K 5 m/s?
Vibration a, -
Vénster 2.45 m/s?
handtag K=1.5 m/s?

= Det deklarerade totala vibrationsvérdet har uppmétts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksa
anvéndas i en prelimindr utvdrdering av exponeringen.

UPPMARKSAMMA: Vibrationsutstrélningen under
verklig anvandning av elverktyg kan skilja sig fran
det deklarerade vérdet i vilken verktyget anvénds.
For att skydda anvandaren skall skyddshandskar
och horselskydd anvéndas under faktiska
anvandningsforhallandet.

REKOMMENDERADE TILLBEHDR

A VARNING: Anvénd endast tillbehdr som listas nedan.
Anvéandning av delat som inte uppfyller originaldelarnas

specifikationer kan leda till felaktig prestanda och riskera

sékerheten.
ARTIKELNAMN MODELLNUMMER
Isborrbitshlad ABO0800I
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PACKLISTA (BILD A)
BESKRIVNING

LAR KANNA DIN ISBORR (bild A)
1. Ishorr

2. Lasskruv

3. Bladskydd

4. Isblad

5. Insexnyckel (6 mm)

MONTERING

INSTALLATION AV ISSKRUVBIT

A VARNING: Skruven &r mycket vass. For att forhindra
personskador, iaktta extrem forsiktighet nar du rengor,
installerar eller tar bort borrskruven. Anvand alltid
skyddshandskar nér du utfor underhall pa produktens
skruv.

1 Lossa och ta bort Iasskruven fran isborrskruven.

2 Montera den Gvre dnden av skruvborren pa drivaxeln
péa motorenheten (bild B1).

3 Rikta in anslutningshalen pé skruvborren och
drivaxeln.

4 Anvand lasskruven for att fasta skruven pa drivaxeln.

Anvand den medfdljande 6 mm insexnyckeln for att
dra &t lasskruven ordentligt (bild B2).

(Ovre anden av

B1-1 | Drivaxel B1-2 isskruvbiten

B2-1 | Drivaxel B2-2 | Lasskruv

B2-3 | Platt sida

UPPMARKSAMMA: Se till att I4sskruven &r insatt i
anslutningshalen fran den plana sidan av borrskruvens
hal.

DRIFT

ANVANDNING

Du kan anvanda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

= Borra hél i is med hjalp av isborrkronan.
STARTA/STOPPA ISSKRUVEN
Se "STARTA/STOPPA MOTORENHETEN" i

bruksanvisningen for motorenhet PHA7400E.

UPPMARKSAMMA: Bir skyddshandskar och ta bort
isbladsskyddet innan du startar produkten.

ARBETA MED ISSKRUVEN

A varninG:

= Kontakta det lokala foretaget for underjordisk
servicemdrkning innan du anvander maskinen for att
undvika kontakt med underjordiska verktyg.

Anvand inte isborren for ndgot annat an dess avsedda
andamal.

Anvénd isborren for att endast borra hél i is.

Undvik att grdva i material som du missténker
innehaller dolda spikar eller annat som kan fa
borrskruven att binda eller ga sonder.

Var uppmérksam pa maskinens
vridmomentreaktionskraft. Behall alltid det arbetsldge
att du kan motsta vridmomentets reaktionskraft.

Var extremt forsiktigt vid arbete i sluttningar eller
ojamn mark.
UPPMARKSAMMA: Kontrollera fore anvéndning att

inga frimmande foremal (sand, smuts etc.) har fastnat i
oppningarna eller rorliga delar.

a. Se till att fotterna &r ordentligt planterade ovanfér
arbetsytan och std med handtagen néra midjan. Hall
stadigt i det hogra handtaget med héger hand och
det vanstra handtaget med vénster hand (bild C1).

|C1-1 |Hégerhandtag |C1-2 |Vénsterhandtag

A\ VARNING: Hall aldrig hoger handtag med vénster
hand och vanster handtag med hoger hand. Felaktiga
handpositioner kan leda till allvarliga skador (bild C2).

A VARNING: Undvik felaktig positionering (bild C3). Sta
inte for 1&ngt frdn maskinen. Korrekt reaktion och kontroll
kanske inte uppnés vid rekyl.

b.  Hall skruven borta fran kroppen och skruven pekar
nedat i en 90° vinkel mot ytan.
c. Stéllin rotationsriktningen och rotationshastigheten.

d. Lyft maskinen dver ytan. Tryck ned lasknappen forst,
tryck sedan in avtryckaren for att starta.

A VARNING: Ror inte skruven nar produkten ar

paslagen.

e. Lat skruven fa full fart.

. Sénk skruvborren i ytan och bibehalla 90°-vinkeln
(bild C4). Lat borrskruven bita i materialet och Iat
maskinen gora jobbet.
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Nar skruvborren bérjar fyllas med skrép &r det viktigt
att stindigt rensa den for att producera ett rent

snitt och minska mangden anstrangning som krévs

- medan skruven arbetar med full hastighet, lyft

den langsamt fran halet och lat skrapet rensas fran
skruvborret.

Efter att maskinen anvants, slapp avtryckaren och lat
skruven stanna helt.

Nar du lamnar maskinen, till exempel under en paus,
ska du inte lamna maskinen insatt i isen eller luta
den mot en vagg. Montera bladskyddet pa isskruven
och forvara maskinen i ett stabilt 1age.

TIPS VID ANVANDNING AV ISSKRUVEN

Att trycka for hart pa maskinen kommer inte att
paskynda gravningen. Overdrivet tryck kommer bara
att skada spetsen pa borrskruven, minska maskinens
prestanda och férkorta maskinens livslangd.

Nér du borrar ett djupt hal eller borrar i lerjord, forsok
inte grdva pa en gang. Grav halet genom att lyfta
maskinen upp och ner sa att den I6sa jorden i halet
kan tdmmas.

0m maskinens rotationshastighet saktar ner pa grund
av hdg belastning, lyft upp maskinen lite och flytta
maskinen upp och ner for att borra i sma steg.

En skruvborr som fastnat kan enkelt tas bort genom
att stélla in skruven i omvand rotation for att backa ut.
Nar du backar, spann maskinen mot kroppen for att
férhindra en reaktion medurs.

Innan du arbetar med en isborrbit pa frusna dammar,
sjoar eller angor, kontrollera med lokala myndigheter
och vidta alla nédvéndiga forsiktighetsatgarder for att
séakerstalla séker istjocklek.

Nér du tar isborrbiten ur halet, lyft maskinen vertikalt
sa att biten kommer ut rakt utan att luta. For att
minimera sténk nar du borrar ishal, slépp avtryckaren
omedelbart ndr isborrkronan bryter igenom isen. Lyft
maskinen ldngsamt. Tack och markera borrhal tydligt
foratt forhindra att nagon Kliver i ett hal.

UNDERHALL

A VARNING: For att forhindra allvarliga personskador
ska du ta ut batteripaketet fére service, rengdring, andring
av tillbehor eller borttagning av material fran enheten.

ALLMANT UNDERHALL

Anvénd inte I6sningsmedel nér du rengor plastdelarna.
De flesta plaster ar kansliga for skador fran olika typer
av kommersiella [sningsmedel och kan skadas av
dess anvandning. Anvand en ren trasa for att ta bort

o
=060
A
smuts, damm, olja, fett osv.

A VARNING: L4t aldrig bromsvatska, bensin,
petroleumbaserade produkter, smérjfett osv. komma i
kontakt med plastdelarna. Kemikalier kan skada, férsvaga
eller forstora plast, vilket kan resultera i allvarliga
personskador.

BYTE AV ISBLADEN

= Om ishorren hoppar pa isen eller skér langsamt genom
isen ndr man borrar ishal, kan ishladen behéva bytas ut.

= Nodvandiga verktyg: 6 mm insexnyckel (medféljer), 3
mm insexnyckel (medfdljer ej)

1. Tabort batteripaketet fran skruven och ta bort
ishorrbiten fran drivaxeln pa motorenheten genom att
anvanda 6 mm insexnyckeln for att lossa och ta bort m
lasskruven.
Bér skyddshandskar och ta bort isbladsskyddet (bild D1).

3. Anvand 3 mm insexnyckeln, lossa och ta bort
skruvarna och ishladen fran isborrskruven (Bild D2)

Byt ut mot nya blad och dra &t dem ordentligt.
For att installera bladskyddet.

D1-1 | Bladskydd D1-2 | Ishlad
D2-1 | Skruv D2-2 | Ishlad
FORVARING AV ISSKRUVEN

1. Taut batteripaketet.

Ta bort skruvbiten frén drivaxeln pa motorenheten.
Rengdr verktyget noga innan forvaring.

Montera bladskyddet pa isborrkronan.

Forvara enheten pa en torr, vélventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom rackhall for barn. Forvara inte
enheten pa eller i anslutning till gddningsmedel,
bensin eller andra kemikalier.

o~ DN

Skydda miljon

Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushéllssoporna! Ta
denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillgénglig for
separat insamling. Elektriska verktyg
I méste returneras till en miljdanpassad
atervinningsanlaggning.
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FELSORNING

PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Maskinen startar inte
eller stannar ovéntat.

= Batteripaketets kapacitet ar slut.
= Batteriet &r dverhettat eller for kallt.

= Den hogra handtagskabeln ar inte
korrekt ansluten till motorenhetens
kabel.

Ladda batteripaketet.

= Vinta tills batteripaketet har svalnat eller
vérmts upp, varvid skruven kan startas
igen.

Anslut kablarna till det hégra handtaget och
krafthuvudet enligt avsnittet "INSTALLERA
HANDTAGEN" i bruksanvisningen for
krafthuvudet PHA7400E.

Ishorren hoppar pé isen
eller skér langsamt
genom isen.

= Vissa delar &r losa.

Stoppa skruven, ta bort batteripaketet,
kontrollera och dra at losa delar.

Skruvens
rotationsriktning eller
hastighet andras inte
efter att man tryckt
pa rotationsriktnings-/
hastighetsvéljaren.

m L0Os skruvbit.

Sétt tillbaka borrskruven genom att félja
avsnittet "INSTALLATION AV ISSKRUVEN"
i denna handbok.

Ice auger jumps on
the ice or cuts slowly
through the ice.

= Bladen &r slda eller skadade.

Byt ut mot nya blad enligt avsnittet "BYTA
ISBLADEN" i denna bruksanvisning.

The auger rotation
direction or speed is not
switched after pushing
the rotation direction/
speed selector.

= Véxling av rotationsriktning mellan
framat och bakat &r endast méjligt nar
skruven &r stoppad.

= Andra oidentifierade orsaker.

= Stoppa skruven helt, skjut in
rotationsriktnings-/hastighetsvéljaren till
onskad rotation och starta sedan skruven
igen.

Kontakta EGO service for reparation.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Besok webbsidan egopowerplus.eu for fullsténdiga villkor for EGO garantipolicy.
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Alkuperaisten kayttdohjeiden kaannds —G o
a>
o

LUE KAIKKI OHJEET!

@ LUE KAYTTOOPAS

A VAROITUS: Patevan huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja
luotettava kaytto.

TURVALLISUUSSYMBOLI

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittda huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja niiden
selitykset on syytd lukea tarkkaan ja ymmartda perusteellisesti. Varoitussymbolit eivét yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivét korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkéisytoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmaérra tdméan kéyttdoppaan kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”, "VAROITUS” ja "HUOMIO” ennen laitteen kayttdmista. Alla olevien
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilvahingon.

TURVALLISUUSOHJEET

Talld sivulla kuvataan ja esitellaan turvallisuussymbolit, jotka saattavat esiintya tdssa tuotteessa. Lue, ymmérra ja
noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota sen tai kdyttaa sita.

Kayttajan on luettava kéyttbopas
loukkaantumisvaaran véhentdmiseksi.

Kayta silmésuojaimia Kéytd kuulosuojaimia

Vanhoja sdhkolaitteita ei saa havittad

Turvallisuushalytys

| 130 @) B

kotitalousjatteen mukana. Vie valtuutettuun c E Tama tuote vastaa sovellettavia EU-direktiiveja.
kierratyslaitokseen.
—ita EE Lé?rr]nsézi ;légt:t c\il;staa sovellettavaa UK-
v Jannite kg Kilogramma
°C Celsius mm  Millimetri
/min  Kierrosta minuutissa IPX4  Suojaus vesiroiskeilta
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YLEISET KONEEN TURVALLISUUSVAROITUK-
SET

A VAROITUS: Lue kaikki timén koneen mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset
ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei
noudateta, seurauksena saattaa olla sahkdisku, tulipalo
ja/tai vakava loukkaantuminen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéaa
kéyttoa varten.

Tydalueen turvallisuus

= Pida tydskentelyalue siistini ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hdmaérat alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

= Al4 kdyta koneita rajahdysherkassa ymparistossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, bensiinin tai
polyjen lahella. Koneet saattavat aiheuttaa kipingitd,
jotka voivat sytyttaa polyn tai hoyryt.

= Ala paasta lapsia tai sivullisia lahelle, kun kaytat
konetta. Hairiotekijét voivat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

Séhkoturvallisuus

= Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa.
A3 ikind muokkaa pistotulppaa milldzn tavalla.
Ala kayta minkaanlaisia sovitinpistokkeita
maadoitettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat vahentavét
sdhkoiskun vaaraa.

Vilta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, limmityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkdiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

AlA altista koneita sateelle tai mérille olosuhteille.
Koneeseen péadseva vesi lisdd sahkoiskun vaaraa.
Al vaarinkayta johtoa. Ald ikina kayta johtoa
koneen kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen
irrottamiseen. Pida johto poissa tulen, dljyn,
terévien reunojen tai liikkuvien osien ldhelta.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdavat
séhkoiskun vaaraa.

Kun kaytat konetta ulkona, kayta ulkokayttoon
tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokéyttoon tarkoitetun
jatkojohdon kéytto vahent&d sahkoiskun riskia.

Jos et voi vélttaa sahkotyokoneen

kéyttoa kosteissa olosuhteissa, kiyta
vikavirtasuojakytkimell varustettua pistorasiaa.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa

sahkoiskuriskia.

Henkilékohtainen turvallisuus

= QOle valpas, tarkkaavainen ja kdyta maalaisjérked,
kun kaytat konetta. Ala kéyta konetta, kun olet
vasynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
laakityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kaytettdessa saattaa
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

Kéyta henkilonsuojaimia. Kéyté aina
silmédsuojaimia. Suojavarusteiden, kuten
hengityssuojaimen, luistamattomien turvakenkien,
suojakyparan tai kuulosuojaimien, kaytto
tarvittaessa véhentaa loukkaantumisvaaraa.

Estéd vahingossa kadynnistyminen. Varmista,

ettd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat
sitéd. Koneen kantaminen sormi virtakytkimelld tai
virta kytkettyna olevan koneen liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

Poista kaikki séétoon kaytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kdynnistét koneen.
Koneen pyorivaan osaan jétetty avain tai kiintoavain
saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

A4 kurkottele. Sailyti aina tukeva asento ja
hyvi tasapaino. Néin hallitset koneen parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etaalla
liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset voivat tarttua kiinni liikkuviin osiin.

= Jos laitteissa on liitdnnét pélynpoistolaitteille

ja kerailylaitteille, varmista, ettd ne on liitetty ja
niitd kaytetaan oikein. Polynpoistolaitteiden kayttd
vahentaa polyyn liittyvid vaaroja.

Al3 anna koneiden tuttuuden toistuvan kiyton
takia tehda sinua liian itsevarmaksi, dlaka jata
koneiden turvallisuusohjeita noudattamatta.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkildvahingon sekunnin murto-osassa.

Koneen kaytto ja hoito

= Al pakota konetta. Kiytd omaan
kéyttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea
kone suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtdvésta
sille tarkoitetulla nopeudella.

= Al kéytd konetta, jos sité ei saa kaynnistettya
ja sammutettua kytkimelld. Koneen, jota ei voida
hallita kytkimelld, kdyttd on vaarallista ja se on
korjattava.
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u Irrota pistotulppa virtaldhteesta ja/tai irrota
akku koneesta, jos irrotettavissa, ennen kuin
teet mitddn saatoja, vaihdat apuvélineita tai
laitat koneen varastoon. Ndma ennaltaehkdisevét

turvallisuustoimenpiteet vahentavat koneen vahingossa

kdynnistymisen riskia.

Séilyta kayttamattomana oleva kone lasten
ulottumattomissa, dldké anna henkildiden, jotka
eivat tunne konetta tai ndita ohjeita, kdyttaa
konetta. Koneet ovat vaarallisia kokemattomien
kéyttajien késissa.

Pida koneet ja lisdvarusteet kunnossa. Tarkista,
ettd likkuvat osat ovat kunnolla paikallaan, ettd osat
ovat ehjia, ja ettd koneessa ei ole muita ongelmia,
jotka saattaisivat vaikuttaa sen toimintaan. Jos kone
on vaurioitunut, korjauta se ennen kayttéa. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista koneista.
Pida leikkuukoneet terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuukoneet, joissa on terdvat
leikkuureunat, eivét todenndkdisesti jumiudu, ja niitd
on helpompi hallita.

Kayta konetta, lisdvarusteita ja koneen terid ym.

ndiden ohjeiden mukaisesti ja siten, ettd otat huomioon

kéyttoolosuhteet ja tehtdvén tyon. Koneen kéytto
muuhun Kuin sille suunniteltuun tarkoitukseen saattaa
aiheuttaa vaaratilanteen.

Pidé kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttomind ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivdt mahdollista koneen turvallista
kasittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

akkukayttoisen koneen kaytto ja hoito

= Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sité kdytetéan toisenlaisen akun
kanssa.

Kayta koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kayttd saattaa aiheuttaa
henkilévahingon tai tulipalon vaaran.

Kun akku ei ole kaytossa, pida se erillaan
metalliesineisté, kuten paperiliittimet,

kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistda akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestetta vaarasta kaytosta
johtuen. Véltd kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedella. Jos
nestettéd paisee silmiin, hakeudu ladkérin hoitoon.
Akusta valuva neste voi aiheuttaa arsytysté tai
palovammoja.

o
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= Al4 kdyta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut

akut voivat kayttdytya arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkildvahingon vaaran.

A3 altista akkua tai konetta tulelle tai
aarimmaisille lampatiloille. Altistaminen tulelle tai yli
130 °C:n lampdtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dldka lataa akkua
tai konetta lampotilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun Iampétila-alueen sisalla. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun l&mpatila-alueen
ulkopuolella olevassa ldampétilassa voi vaurioittaa
akkua ja lisata palovaaraa.

Huolto

= Huollata kone asiantuntevalla korjaajalla, joka
kayttaa vain identtisid varaosia. Talla varmistetaan,
ettd koneen turvallisuus séilyy.

= Al3 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa tehda vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

JAAKAIRAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

= Vaihda kairat, jos ne ovat halkeilleet, taipuneet tai
vaurioituneet millaan tavalla. Koneen kayttdminen
vaurioituneella kairalla voi johtaa vakaviin vammoihin.

A4 koskaan kayta kairaa kahvojen ollessa
vydtarotason ylapuolella. Tamé rajoittaa kairan
hallintaa ja voi lisaté loukkaantumisvaaraa.

Pida konetta molemmin késin siihen tarkoitetuista
kahvoista. Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa
henkildvahingon.

Pida konetta tydskentelyn aikana vain eristetyista
tartuntapinnoista, koska kaivamisviline voi

osua piilossa oleviin johtoihin. Kaivamisvélineen
kosketus "jannitteiseen” johtoon saattaa tehda koneen
metalliosat "jannitteisiksi” ja voi aiheuttaa séahkoiskun
kéyttajalle.

Sahkdiskuvaaran vahentamiseksi &la

koskaan kayta kairaa maahan haudattujen
séhkokaapeleiden lahelld. Kosketus haudattuihin
sahkokaapeleihin tai niiden lahelld kayttdminen voi
aiheuttaa vakavia vammoja tai kuolemaan johtavan
sahkoiskun.

Kaynnisté kone aina alhaisella nopeudella ja
siten, ettd kairan karki on kosketuksissa maahan.
Suuremmilla nopeuksilla terd todennékéisesti taipuu,
jos sen annetaan pyorid vapaasti ilman kosketusta
maahan, mika voi johtaa henkilévahinkoihin.
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= Paina terda vain suorassa linjassa, dldka kayta
liiallista painetta. Terat voivat taipua ja aiheuttaa

rikkoutumisen tai hallinnan menettdmisen, mika voi
johtaa henkildvahinkoihin.

Varmista aina, etta sinulla on vakaa asento.
Varmista, ettd kukaan ei ole alla, kun kéytét konetta
korkeissa paikoissa.

Pida koneesta tukevasti kiinni.
Pidé kadet etaalla pyorivista osista.

Al jata konetta kayntiin. Kaytd konetta vain
kadessa pitden.

Al4 koske kairan teraan heti kayton jilkeen. Se voi
olla erittdin kuuma ja voi polttaa ihoa.

Jos koneessa on jotain vikaa, kuten epédnormaaleja
aania, lopeta kaytto valittomasti ja ota yhteyttd
paikalliseen huoltoliikkeeseen korjausta varten.

Réjahdysvaaran vahentdmiseksi dld koskaan
kayta kairaa maan alle haudattujen kaasuputkien,
vesijohtojen ja -putkien laheisyydessa. Kosketus
maahan haudattujen vesi- tai kaasulinjojen kanssa

tai kéytto niiden lahella voi johtaa vesijohtojen
puhkeamiseen ja kaasuputkien rajahdykseen, mika voi
aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman.

A4 koskaan kéyta suurempaa nopeutta kuin
kairan terdn suurin sallittu nopeus. Suuremmilla
nopeuksilla terd todennékdisesti taipuu, jos

sen annetaan pyorid vapaasti ilman kosketusta
tyokappaleeseen, mika voi johtaa henkildvahinkoihin.

Akkukoneita ei tarvitse liittdd sahkoverkkoon.
Tasta syysta ne ovat aina kayttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myds silloin, kun kone ei ole
kaynnissa. Ole varovainen tehdessési kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteitd.

Al4 puhdista letkulla; vélti veden padsemista
moottoriin ja séhkaliitantdihin.

Jééterat ovat erittéin terdvid. Ole erittdin
varovainen poratessasi reikaa tai vaihtaessasi
terid. Laita terdn suojus péélle jokaisen
kayttokerran jalkeen.

Tarkista saanndllisesti ja varmista, etta
lukitusruuvi on kiinnitetty paikalleen.

Kéyta vain mééritettyjen akkujen ja latureiden
kanssa.

Sailytd ndma ohjeet. Lue ohjeet séanndllisesti ja kdyta
niitd muiden koneen kéyttajien ohjeistamisessa. Jos
lainaat tdméan koneen jollekulle muulle, lainaa samalla
myds ndma ohjeet tuotteen vaarinkdyton ja mahdollisen
henkilévahingon estamiseksi.

TEKNISET TIEDOT

Kairan terén/reidn

halkaisija 200 mm

Suurin poraussyvyys | 990 mm

Paino (ilman akkua) | 3.7 kg

Suositeltu o o
kayttolampbtila -20°C - 40°C
Suositeltu o o
séilytysldmpbtila -40°C - 70°C
L 97.6 dB(A)
Adnitehotaso L, k=3 dB(A)
. ) 89.6 dB(A)
Adnen painetaso L,
K=3 dB(A)
2
Oikea kahva §=512 ;n r/lf/sz
Térind a, 225 m/<?
Vasen kahva K.=1 5 m/s?

= |Imoitettu tarindn kokonaispaéstdarvo on mitattu
vakiotestausmenetelmén mukaisesti ja sitd voidaan
kayttaa koneiden keskindiseen vertailuun.

= lImoitettua tarindn kokonaispaéstoarvoa voidaan
kayttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAUTUS: Koneen kayton aikana mitattu
todellinen tarinapaastoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispadstoarvosta koneen kdyttotavasta johtuen;
kéyttdjan suojaamiseksi tulee kéyttad kasineitd ja
kuulosuojaimia todellisissa kdyttdolosuhteissa.

SUOSITELLUT LISAVARUSTEET

A VAROITUS: Kéyta vain alla lueteltuja lisévarusteita.
Sellaisten lisdvarusteiden kéytto, jotka eivét vastaa
alkuperéisia laitemaarityksid, saattaa aiheuttaa
véadranlaisen toiminnan ja heikentad turvallisuutta.

OSAN NIMI MALLIN NUMERO

Jédkairan terd AB0800I
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PAKKAUSLUETTELO (KUVA A)
KUVAUS

TUNNE JAAKAIRAN TERAN OSAT (kuva A)
1. Jaékairan terd

Lukitusruuvi

Terdn suoja

Jaatera

o~ wn

Kuusiokoloavain (6 mm)

JAAKAIRAN TERAN ASENTAMINEN

A VAROITUS: Kairan terd on erittéin terava.
Henkilévahinkojen valttdmiseksi ole adrimmaisen
varovainen puhdistaessasi, asentaessasi tai irrottaessasi
kairan terad. Kayta aina késineitd, kun kasittelet kairan
teréd.

1 LOysad ja irrota jadkairan teran lukitusruuvi.

2 Kiinnité kairan terén yldpaa akkupaan kayttdakseliin
(kuva B1).

3 Kohdista kairan terén ja kdyttoakselin liitosreidt.

4 Kéyté lukitusruuvia kiinnittdaksesi jadkairan terén

kayttoakseliin. Kéytd mukana toimitettua 6 mm:n
kuusiokoloavainta kiristédksesi lukitusruuvin tiukasti

(kuva B2).

Bi-1 | Kiyttoakseli |B1-2 | dakairan terdn
ylapaa

B2-1 | Kayttoakseli B2-2 | Lukitusruuvi

B2-3 | Tasainen puoli

HUOMAUTUS: Varmista, ettd lukitusruuvi tydnnetaan
litdntareikiin kairan terédn reidn tasaiselta puolelta.

KAYTTd

KAYTTAMINEN

Taté laitetta voi kdyttdd seuraavassa mainittuihin
tarkoituksiin:

= Reikien poraaminen jaahan jédkairan teralla.
JAAKAIRAN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN
= Katso akkupadn PHA7400E kayttooppaasta kohta

”AKKUPAAN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN”.

o
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HUOMAUTUS: Kayta suojakasineita ja poista jaateran

suojus ennen tuotteen kdynnistamista.

TYOSKENTELY JAAKAIRALLA

A varoiTus:

= (ta yhteyttd paikalliseen séhkolaitokseen maanalaisen
verkon merkitsemiseksi ennen koneen kayttod, jotta
valtat kosketuksen maanalaisiin sahkoverkkoihin.

NI kéyté jadkairaa mihinkaan muuhun kuin sille
tarkoitettuun tarkoitukseen.

Kéytd jadkairaa vain reikien poraamiseen jadhén.
Valtd kaivamasta materiaalia, jonka epéilet sisaltdvan

piilossa olevia nauloja tai muita esineitd, jotka voivat
aiheuttaa kairan terén juuttumisen tai katkeamisen.

Pysy valppaana koneen vadntdmomentin

reaktiovoiman suhteen. Pysy aina kéyttdasennossa,

jotta voit kestéd vaéntomomentin reaktiovoiman.

= Qle erittéin varovainen, kun tydskentelet rinteissé tai
epatasaisessa maastossa.

HUOMAUTUS: Tarkista ennen kayttod, ettei aukkoihin

tai liikkuviin osiin ole juuttunut vieraita aineita (hiekkaa,

multaa jne.).

a. Varmista, ettd seisot tukevasti tydpinnan yldpuolella
ja kahvat ovat ldhelld vyotarod. Pida oikeaa
kahvaa tiukasti oikealla kddella ja vasenta kahvaa
vasemmalla kéddelld (kuva C1).

|C1-1 |Oikeakahva |C1-2 |Vasen kahva

A\ VAROITUS: Al koskaan pida oikeaa kahvaa
vasemmalla kédelld ja vasenta kahvaa oikealla
kédelld. Vaarat kasien asennot voivat johtaa vakavaan
henkilévahinkoon (kuva C2).

A\ VAROITUS: Vit viisraa asentoa (kuva C3). Al
seiso liian kaukana koneesta. Asianmukaista reaktiota ja
hallintaa ei vélttdmatta saavuteta takaiskun sattuessa.

b. Pid4 kairan terd kaukana vartalostasi ja kairan terén
pitdisi osoittaa alaspdin 90 asteen kulmassa pintaan
néhden.

c. Aseta pyorimissuunta ja pydrimisnopeus.

d. Nosta kone pinnan ylapuolelle. Pida lukituspainiketta
painettuna ja purista kytkinliipaisinta.

A\ VaROITUS: il Koske kairan terdén, kun tuote on

kytketty palle.

e. Anna kairan saavuttaa téysi nopeus.

. Laske kairan terd maanpintaan sailyttden 90 asteen
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materiaaliin antamalla koneen tehda tyo.

g. Kun kairan tera alkaa téyttya roskista, on térkeaa
puhdistaa sitd jatkuvasti hyvén poraustuloksen
aikaansaamiseksi ja tydmaaran vahentdmiseksi. Kun
kaira toimii tydella nopeudella, nosta se hitaasti
reidstd ja anna roskien poistua kairan terasta.

h.  Koneen kayton jilkeen vapauta kytkinliipaisin ja anna
kairan teran pysahtya taysin.

i.  Kun poistut koneen luota, esimerkiksi tauon ajaksi, dla
jata konetta upotetuksi jadhan tai laita sitd nojaamaan
seinda vasten. Asenna terdnsuoja jadkairan teradn ja
sdilyta konetta vakaassa asennossa.

VINKKEJA JAAKAIRAN KAYTTAMISEEN

= Koneen liiallinen painaminen ei nopeuta kaivamista.
Liiallinen painaminen vahingoittaa vain kairan terda,
heikentda koneen suorituskykya ja lyhentda koneen
kayttoikaa.

Jos poraat syvaa reikaa tai poraat savimaahan, ala yrita
kaivaa kerralla. Kaiva reiké nostamalla konetta ylos ja
alas, jotta reidssd oleva irrallinen maa-aines irtoaa.

Jos koneen pydrimisnopeus hidastuu suuren
kuormituksen vuoksi, nosta konetta vahan ylos ja siirrd
konetta yl6s ja alas porataksesi pienin askelin.

Juuttunut kairan teré voidaan irrottaa yksinkertaisesti
asettamalla kairan terd pydrimaan taaksepain, jotta se
voidaan irrottaa. Kun tera pydrii taaksepéin, tukeudu
koneeseen vartalollasi, jotta kone ei padse kdantymaan
my6tapdivaan.

Ennen kuin tydskentelet jaékairan terélld jaétyneilld
lammilla, jérvilld tai virtauksissa, tarkista asia
paikallisilta viranomaisilta ja ryhdy kaikkiin tarvittaviin
varotoimenpiteisiin ja&n paksuuden varmistamiseksi.

Kun otat jédkairan teran ulos reidsté, nosta konetta
pystysuoraan niin, etta jadkairan tera tulee suoraan ulos
ilman kallistumista. Jos haluat minimoida roiskumisen
jadreikia porattaessa, vapauta liipaisinkytkin valittoméasti,
kun jaékairan terd murtautuu jaan Iapi. Nosta konetta
hitaasti. Peitd ja merkitse porausreidt selvasti, jotta
kukaan ei voi astua reikaan.

HUOLTAMINEN

A VAROITUS: Vakavan henkilovamman vélttamiseksi
poista akku tuotteesta ennen kuin huollat tai puhdistat
sitd, vaihdat liséosia tai poistat materiaalia laitteesta.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

= VAl liuotinaineiden kayttod, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan

erilaisista kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua
niiden kaytosta. Poista lika, pély, oljy, rasva ym.
puhtaalla liinalla.
A VAROITUS: Ald koskaan anna jarrunesteiden,
bensiinin, dljypohjaisten tuotteiden, irrotuséljyjen ym.
padsta kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit voivat
vaurioittaa, heikenta tai tuhota muovin, mikd voi johtaa
vakavaan henkildvahinkoon.

JAATERIEN VAIHTAMINEN

= Jos jadkaira hyppii jaalla tai porautuu jaén Iépi hitaasti
porattaessa jaareikid, jaaterat on ehka vaihdettava.

= Tarvittavat tyokalut: 6 mm:n kuusiokoloavain (mukana),
3 mm:n kuusiokoloavain (ei mukana)

1. Irrota akku kairasta ja irrota jaédkairan terd
akkupadn kayttoakselista kdyttdmalla 6 mm:n
kuusiokoloavainta lukitusruuvin l6ysadmiseen ja
irrottamiseen.

Kayta suojakésineitd ja poista jadteran suojus (kuva D1).

Loysda 3 mm:n kuusiokoloavaimella ruuvit ja jaaterat
ja irrota ne jadkairan terdsta (kuva D2).

Vaihda uudet terat ja kirista ne tiukasti.
Asenna teran suojus.

D1-1 | Terén suoja D1-2 | Jaaterat

D2-1 | Ruuvi D2-2 | Jaatera

JAAKAIRAN TERAN VARASTOIMINEN

1. Poista akku.

Irrota kairan terd akkupaén kéyttoakselista.
Puhdista kairan tera huolellisesti ennen sailytysta.
Asenna terdn suojus jadkairan teraan.

Séilyta kairan terd kuivassa, hyvin iimastoidussa,
lukitussa paikassa tai korkealla, poissa lasten
ulottuvilta. A4 séilytd kairan teré lannoitteiden,
bensiinin tai muiden kemikaalien paalld tai vieressa.

oA~ W

Ympéristonsuojelu

Ala havitd sahkolaitteita, kéytettyjd akkuja
tai laturia kotitalousjatteen seassa! Vie
tdma tuote hyvaksyttyyn kierratyspaikkaan
tai anna se erilliseen kerdilyyn.
Séahkotyokalut tulee palauttaa

I  asianmukaiseen ympéristoystévalliseen
kierratyslaitokseen.
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VIANMAARITYS

ONGELMA SYY RATKAISU

= Akun kapasiteetti vahissa. = |ataa akku.

= Akku on ylikuumentunut tai liian kylma. | = Odota, ettd akku jadhtyy tai [impenee,
Kone ei kdynnisty tai jolloin kaira voidaan kdynnistaa uudelleen.
pysantyy odottamatta. | 4 njkean kahvan kaapelia ei ole kytketty | = Liité oikean kahvan ja akkupdén kaapelit

akkupadn kaapeliin oikein. PHA7400E-kayttooppaan kohdan
"KAHVOJEN ASENTAMINEN" mukaisesti.

Jaékaira hyppad jaan Jotkin osat ovat Idystyneet. Pysdyté kaira, poista akku, tarkista ja
péalle tai porautuu kiristd 0ystyneet osat.

hitaasti jaén lapi.
Kairan terdn Loystynyt kairan terd. Asenna kairan terd uudelleen tdman
pydrimissuuntaa tai kayttdoppaan ”"JAAKAIRAN TERAN m
nopeutta ei vaihdeta ASENTAMINEN” -osion mukaisesti.

pybrimissuunnan/
nopeuden valitsimen
painamisen jalkeen.

Ice auger jumps on Vaihda uudet terat tdméan kayttdoppaan

Terat ovat tylsat tai vaurioituneet.

the ice or cuts slowly kohdan "JAATERIEN VAIHTAMINEN”
through the ice. mukaisesti.

The auger rotation = Pydrimissuunnan vaihtaminen eteen- ja | = Pysdyta kaira kokonaan, tyonna
direction or speed is not taaksepéin on mahdollista vain, kun pydrimissuunnan/nopeuden valitsin
switched after pushing kaira pysaytetaan. haluttuun pyérimiseen ja kdynnista sitten
the rotation direction/ kaira uudelleen.

speed selector.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT
Verkkosivustolta egopowerplus.eu I6ydat EGO:n takuukéytannon taydelliset ehdot.

Muut tunnistamattomat syyt. = (ta yhteyttd EGO-huoltoon korjausta varten.
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—Go Originale instruksjoner
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LES ALLE INSTRUKSJONER!

@ LES BRUKERMANUALEN

A ADVARSEL: For 4 sikre sikkerhet og palitelighet ber alle reparasjoner utferes av en kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOL

Hensikten med sikkerhetssymboler er & tiltrekke deg oppmerksomheten mot mulige farer. Sikkerhetssymbolene og
forklaringene med dem fortjener ngye oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer ikke i seg selv noen
fare. Instruksjonene og advarslene de gir, erstatter ikke riktige tiltak for & forhindre ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle sikkerhetsinstruksjonene i denne brukerhandboken, inkludert alle
sikkerhetsvarselsymboler som "FARE", "ADVARSEL" og "FORSIKTIG" fgr du bruker dette verktpyet. Hvis du ikke falger
alle instruksjonene nedenfor, kan det fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHETSINSTRUKSER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som kan vises pa dette produktet. Les, forsta og falg alle
instruksjoner pa enheten for du begynner montering og tar den i bruk.

For & redusere risikoen for skade, ma brukeren
lese bruksanvisningen.

Bruk gyebeskyttelse Bruk hgrselvern

Elektriske produkter skal ikke kastes sammen
med husholdningsavfallet. Send til en c E
autorisert gjenvinner.

Sikkerhetsvarsel

Dette produktet er i samsvar med gjeldende
EU-direktiver.

| 10 ©) B

UK  Dette produktet er i samsvar med gjeldende

- LCSUOM CRA  britisk lovgivning.
v Spenning kg Kilogram
°C Celsius mm  Millimeter
/min Omdreininger per minutt IPX4  Beskyttelse mot vannsprut
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GENERELLE MASKINSIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med denne maskinen. Unnlatelse av & fglge alle
instruksjonene nedenfor kan fore til elektrisk stet, brann
og/eller alvorlig skade.

Lagre alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

Sikkerhet pa arbeidsomradet

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller marke omrader inviterer til ulykker.

= lkke bruk maskiner i eksplosive atmosferer, for
eksempel i nervaer av brennbare vaesker, bensin
eller stav. Maskiner lager gnister som kan antenne
stov eller royk.

= Hold barn og tilskuere unna mens du bruker
en maskin. Distraksjoner kan fgre til at du mister
kontrollen.

Elekirisk sikkerhet

= Maskinpluggene ma passe til stikkontakten.
Modifiser aldri stopselet pa noen mate. Ikke
bruk noen adapterplugger med jordede (jordede)
maskiner. Umodifiserte stopsler og matchende
stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som

ror, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det er en gkt
risiko for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet eller
jordet.

Ikke utsett maskiner for regn eller vate forhold.
Vann som kommer inn i en maskin vil gke risikoen for
elektrisk stot.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Bruk
aldri ledningen til & beere, trekke eller koble

fra maskinen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger gker risikoen for elektrisk
stot.

Nar du bruker en maskin utendgrs, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendgrs bruk.
Bruk av en ledning egnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stet.

Hvis det er uunngaelig & bruke en maskin pa

et fuktig sted, bruk en jordfeilbryterbeskyttet
forsyning. Bruk av en GFCI reduserer risikoen for
elektrisk stot.

=60

Personlig sikkerhet

Veer pa vakt, se hva du gjer og bruk sunn fornuft
nar du bruker en maskin. Ikke bruk en maskin
mens du er trgtt eller pavirket av narkotika, alkohol
eller medisiner. Et gyeblikks uoppmerksomhet under
bruk av maskiner kan fore til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller hgrselsvern nar omgivelsene krever det, reduserer
risikoen for personskader.

Forhindre utilsiktet start. Sgrg for at bryteren er

i av-posisjon for du kobler til stramkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller baerer maskinen.

A baere maskiner med fingeren pa bryteren eller
energigivende maskiner som har bryteren p4, inviterer
til ulykker.

Fjern eventuell justeringsnokkel eller skiftengkkel
for du slar pa maskinen. En skiftengkkel eller en
ngkkel som er festet til en roterende del av maskinen
kan fare til personskade.

Ikke overdriv. Hold riktig fotfeste og balanse til enhver
tid. Dette gir bedre kontroll over maskinen i uventede
situasjoner.

Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgse kizr eller
smykker. Hold har og klaer pa avstand fra
bevegelige deler. Lose klar, smykker eller langt har
kan sette seg fast i bevegelige deler.

Hvis det leveres enheter for tilkobling av stgvavsug
og oppsamlingsanlegg, serg for at disse er tilkoblet
og riktig brukt. Bruk av stgvoppsamling kan redusere

stovrelaterte farer.

Ikke la kjennskap oppnadd ved hyppig bruk av
maskiner tillate deg a bli selvtilfreds og ignorere
maskinsikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig skade i Igpet av en brgkdel av
et sekund.

Maskinbruk og vedlikehold

Ikke tving maskinen. Bruk riktig maskin for din
applikasjon. Riktig maskin vil gjgre jobben bedre og
sikrere med den hastigheten den ble designet for.

Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av
0g pa. Enhver maskin som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlig og ma repareres.

Koble stgpselet fra stromkilden og/eller fiern
batteripakken, hvis den kan tas av, fra maskinen
for du foretar justeringer, skifter tilbehar

eller oppbevarer maskiner. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for a starte
maskinen ved et uhell.
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Oppbevar inaktive maskiner utilgjengelig for
barn og la ikke personer som ikke er kjent med
maskinen eller disse instruksjonene bruke

maskinen. Maskiner er farlige i hendene pa utrente
brukere.

Vedlikeholde maskiner og tilbehgr. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,
brudd pa deler og andre forhold som kan pavirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, f maskinen
reparert for bruk. Mange ulykker er forarsaket av darlig
vedlikeholdte maskiner.

Hold skjeeremaskiner skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjeeremaskiner med skarpe
skjeerekanter har mindre sannsynlighet for a binde seg
og er lettere a kontrollere.

Bruk maskinen, tilbehgr og maskinbits etc. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av maskinen til andre operasjoner enn de
tiltenkte kan fore til en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeflater tarre, rene og fri for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater ikke
sikker handtering og kontroll av maskinen i uventede
situasjoner.

Bruk og vedlikehold av batterimaskin

Lad kun med laderen spesifisert av produsenten.
En lader som er egnet for én type batteripakke kan
skape brannfare nér den brukes med en annen
batteripakke.

Bruk kun maskiner med spesifikt utpekte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk skal det holdes

unna andre metallgjenstander som binders,
mynter, nokler, spikere, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan lage forbindelse fra én
terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

Under farlige forhold kan vaeske komme ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Far du vaeske
i gynene, skal det i tillegg sokes medisinsk hjelp.
Vaeske som blir slynget ut av batteriet, kan forarsake
irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller maskin som er
skadet eller modifisert. Skadede eller modifiserte
batterier kan vise uforutsigbar oppfersel som resulterer
i brann, eksplosjon eller fare for skade.

lkke utsett en batteripakke eller maskin for brann
eller hgy temperatur. Eksponering for brann eller

temperatur over 130°C kan forarsake eksplosjon.

= Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad
batteripakken eller maskinen utenfor
temperaturomradet spesifisert i instruksjonene.
Feil lading eller ved temperaturer utenfor spesifisert
omréde kan skade batteriet og gke risikoen for brann.

Service

= F& service pa maskinen av en kvalifisert
reparasjonsperson som kun bruker identiske
reservedeler. Dette vil sikre at sikkerheten til
maskinen opprettholdes.

= Batteripakker som er skadet, ma aldri brukes.
Service pa batteripakker ma bare utfgres av
produsenten eller autoriserte tjenesteleverandarer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR ISSNELLER

= Skift ut skruene hvis de er sprukket, bayd eller
skadet pa noen mate. Bruk av maskinen med en
skadet mateskrue kan fore til alvorlige skader.

Bruk aldri skruen med handtakene over
midjenivaet. Dette begrenser kontrollen over skruen
o0g kan gke risikoen for skade.

Hold maskinen med begge hender ved de
tiltenkte handtakene. Tap av kontroll kan forarsake
personskade.

Hold maskinen i isolerte gripeflater nar du utfgrer
en operasjon der gravetilbeheret kan komme i
kontakt med skjulte ledninger. Graving av tilbehor
som kommer i kontakt med en "stromfarende”
ledning kan gjere utsatte metalldeler pd maskinen
"stramfarende" og kan gi operatgren et elektrisk stot.

For & redusere risikoen for elektrisk stat, bruk
aldri skruen i nzrheten av nedgravde elektriske
stromkabler. Kontakt med eller bruk i nerheten

av nedgravde elektriske stremkabler kan forarsake
alvorlig skade eller elektrisk stat som kan fore til dad.

Start alltid maskinen med lav hastighet og med
spissen av mateskruen i kontakt med bakken. Ved
heyere hastigheter vil biten sannsynligvis bgye seg
hvis den fér rotere fritt uten & komme i kontakt med
bakken, noe som resulterer i personskade.

Pafer trykk bare i direkte linje med boret og ikke
pafar for stort trykk. Borer kan bgye seg, dette
resulterer i at boret brekker eller at man mister
kontrollen. Dette kan medfere personskader.

= Veer alltid sikker pa at du har et solid fotfeste. Pass
pé at ingen er under nar du bruker maskinen pa hgye
steder.
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Hold maskinen godt fast.
Hold hendene unna roterende deler.

Ikke la maskinen ga. Bruk kun maskinen nar den
holdes i handen.

Ikke bergr borekronen umiddelbart etter drift. Det
kan veere ekstremt varmt og kan brenne huden din.

Hvis noe er galt med maskinen, for eksempel
unormale lyder, ma du umiddelbart slutte & bruke
maskinen og kontakte ditt lokale servicesenter for
reparasjon.

For a redusere risikoen for eksplosjon, bruk aldri
skruen i nerheten av nedgravde gassledninger,
inkludert vannledninger og rer. Kontakt med

eller bruk i naerheten av nedgravde vann- eller
gassledninger kan fare til sprengning av vannledninger
og eksplosjon fra gassledninger som kan forarsake
alvorlig skade eller ded.

Kjer aldri med heyere hastighet enn den maksimale
hastigheten til borekronen. Ved hgyere hastigheter
vil biten sannsynligvis baye seg hvis den far rotere fritt
uten & komme i kontakt med arbeidsstykket, noe som
resulterer i personskade.

Batteridrevne maskiner trenger ikke & vaere koblet
til en stikkontakt; derfor er de alltid i driftstilstand.
Veer oppmerksom pa mulige farer selv nar
maskinen ikke er i drift. Veer forsiktig nar du utforer
vedlikehold eller service.

Ikke vask med en slange; unnga a fa vann i motor
og elektriske koblinger.

Isbladene er veldig skarpe. Vaer ekstremt forsiktig
nar du borer et hull eller skifter ut bladene. Sett pa
bladbeskyttelsen etter hver bruk.

Kontroller ofte og serg for at laseskruen er sikret
pa plass.

Bruk kun med spesifiserte batteripakker og ladere.

Lagre disse instruksjonene. Se dem ofte og bruk dem
til & instruere andre som kan bruke denne maskinen.
Hvis du laner noen denne maskinen, lan dem ogsé disse
instruksjonene for & forhindre misbruk av produktet og
mulig skade.

SPESIFIKASJONER

=60

Anbefal -40°C - 70°C
lagringstemperatur
. . 97.6 dB(A)
Mait lydeffektniva L,
K=3 dB(A)
o 89.6 dB(A)
Lydeffektniva L,
K=3 dB(A)
. 2.52 m/s?
o Hoyre handtak Ke 5 m/s?
Vibrasjon a,
Venstre 2.45 m/s?
héndtak K=1.5 m/s?

Borebit/hulldiameter | 200 mm

Maksimal boredybde | 990 mm

Vekt (uten

batteripakke) 37k
Anbefalt o o
driftstemperatur -20°C - 40°C

= Den deklarerte totalverdien for vibrasjoner er mélt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne en maskin med en annen.

= Den oppgitte vibrasjonstotalverdien kan ogsa brukes i
en forelgpig vurdering av eksponering.
MERKNAD: Vibrasjonsutslippet under faktisk bruk av m
maskinen kan avvike fra den deklarerte verdien som
maskinen brukes i; For & beskytte operatgren bgr

brukeren bruke hansker og herselvern under de faktiske
bruksforholdene.

ANBEFALT TILBEHOR

A\ ADVARSEL: Bruk kun tilbehor som er oppfort
nedenfor. Bruk av tilbehgr som ikke oppfyller de originale
utstyrsspesifikasjonene kan fare til feil ytelse og

kompromittert sikkerhet.
DELNAVN MODELLNUMMER
Isborebitblad ABO0800I

PAKKELISTE (FIG. R)
BESKRIVELSE

KJENN DIN ISSNELLEBIT (Fig. A)

1. Isborbit

2. Laseskrue

3. Blade Guard

4. Isblad

5. unbrakongkkel (6 mm)
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MONTERING

INSTALLERING AV ISBOREBIT

A ADVARSEL: Borekronen er veldig skarp. For &
forhindre personskade, utvis ekstrem forsiktighet nar
du rengjer, installerer eller fierner borkronen. Bruk alltid
vernehansker nar du utferer vedlikehold pa borekronen.

1 Lgsne og fiern laseskruen fra isborebiten.

2 Monter den gvre enden av borekronen pa drivakselen
til krafthodet (fig. B1).

3 Rettinn tilkoblingshullene pa borekronen og
drivakselen.

4 Bruk laseskruen for & feste borekronen til
drivakselen. Bruk den medfglgende 6 mm
unbrakongkkelen for & stramme laseskruen godt (fig.
B2).

B1-1 | Drivaksel B1-2 | @vre ende av ishorebiten

B2-1 | Drivaksel | B2-2 | Laseskrue

B2-3 | Flat Side

LEGG MERKE TIL: Pass pa at laseskruen er satt inn i
tilkoblingshullene fra den flate siden av boreborehullet.

OPERASJON

APPLIKASJON

Du kan bruke dette produktet til formélene som er oppfart
nedenfor:

= Bore hull i is ved hjelp av isborekronen.
START/STOPPING AV ISSUTEREN

Se avsnittet "START/STOPPING AV KRAFTHODET" i
brukerh&ndboken for stremhodet PHA7400E.

MERKNAD: Bruk vernehansker og fiern isbladbeskyttelsen
for du starter produktet.

JOBBER MED ISSKRUEN

A\ nDvARSEL:

= Kontakt lokalt selskap for underjordisk servicemerking
for du bruker maskinen for & unnga kontakt med
underjordiske verktay.

m |kke bruk isskruen til noe annet enn det tiltenkte
formélet.

= Bruk isskruen til kun & bore hull i is.

= Unnga & grave i materiale som du mistenker
inneholder skjulte spiker eller andre ting som kan fare

til at borekronen binder seg eller gar i stykker.

= Vaer oppmerksom pa maskinens
dreiemomentreaksjonskraft. Hold alltid
betjeningsposisjonen slik at du kan motsta
dreiemomentreaksjonskraften.

» Ver ekstremt forsiktig nar du arbeider i skraninger
eller ujevn overflate.

MERKNAD: Fgr bruk, kontroller at det ikke sitter
fremmedlegemer (sand, skitt osv.) fast i apningene eller
bevegelige deler.

en. Serg for at fgttene er godt plantet over arbeidsflaten
o0g std med handtakene naer midjen. Hold godt i hayre
handtak med hgyre hand og venstre handtak med
venstre hand (fig. C1).

| C1-1 |H(ayre handtak |C1-2 |Venstre handtak

A\ ADVARSEL: Hold aldri hoyre handtak med
venstre hand og venstre handtak med hgyre hand. Feil
handposisjoner kan fare til alvorlige skader (fig. C2).

A\ ADVARSEL: Unnga feil plassering (fig. C3). Ikke sté
for langt fra maskinen. Riktig reaksjon og kontroll oppnés
kanskje ikke ved tilbakeslag.

b. Hold boreborekronen borte fra kroppen og
boreborekronen pekende nedover i en 90° vinkel mot
overflaten.

c.  Still inn rotasjonsretning og rotasjonshastighet.

d. Left maskinen over overflaten. Trykk og hold inne
laseknappen og klem pa bryterutigseren.

A ADVARSEL: Ikke bergr boreboret nar produktet er
slatt pa.

e. La skruen fa full hastighet.

. Senk borekronen ned i overflaten og opprettholde
90°-vinkelen (fig. C4). La borekronen bite inn i
materialet, og la maskinen gjore jobben.

g. Nar boreboret begynner & fylles med rusk, er det
viktig & hele tiden rydde det for & gi et rent kutt
og redusere mengden innsats som kreves — mens
mateskruen kjgrer pa full hastighet, loft den sakte fra
hullet og la rusken fri fra boreborekronen.

h.  Etter & ha brukt denne maskinen, slipp
utlgserbryteren og la skruen stoppe helt.

i.  Nér du forlater maskinen, for eksempel i en pause,
ma du ikke la maskinen sté i isen eller lene den mot
en vegg. Installer bladbeskyttelsen pa isborebiten og
oppbevar maskinen i en stabil posisjon.
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TIPS FOR BRUK AV ISSUTEREN

= A trykke for mye pa maskinen vil ikke gke hastigheten
pa gravingen. For hayt trykk vil bare skade spissen pa
borekronen, redusere maskinens ytelse og forkorte
maskinens levetid.

Nar du borer et dypt hull eller borer i leirjord, ikke prov
& grave med en gang. Grav hullet ved a Ipfte maskinen

opp og ned slik at den Igse jorda i hullet kan slippes ut.

Hvis maskinens rotasjonshastighet reduseres pé
grunn av hay belastning, lgft maskinen litt opp, og flytt
maskinen opp og ned for & bore i sma trinn.

En fast skruebit kan fiernes ganske enkelt ved a
sette skruen i omvendt rotasjon for & rygge ut. Nar du
rygger, spenn maskinen etter kroppen for a forhindre
en reaksjon med klokken.

For du arbeider med en ishor pé frosne dammer,
innsjger eller damp, sjekk med lokale myndigheter
og ta alle ngdvendige forholdsregler for & sikre sikker
istykkelse.

Nar du tar isborebiten ut av hullet, loft maskinen
vertikalt slik at biten kommer rett ut uten & skrastille.
For & minimere sprut nar du borer ishull, slipp
utlgserbryteren umiddelbart nér isborebiten bryter
gjennom isen. Left maskinen sakte. Dekk til og marker
borehull tydelig for & phindre at noen trakker i et hull.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For a forhindre alvorlig personskade,
fiern batteripakken fra produktet for du utferer service,
rengjering, skifter tilbeher eller fjerner materiale fra
enheten.

GENERELT VEDLIKEHOLD

= Unnga bruk av lgsemidler nar plastdeler skal rengjeres.

De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer
Iesemidler som er i salg, og kan dermed bli gdelagt.
Bruk en ren Klut for a fierne skitt, stav, olje, fett, osv.

A ADVARSEL: La ikke pa noe tidspunkt bremsevaesker,
bensin, petroleumsbaserte produkter, penetrerende

oljer osv. komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier
kan skade, svekke eller gdelegge plast som kan fore til
alvorlig personskade.

BYTTING AV ISBLADENE

= Hvis isbor hopper pa isen eller skjerer sakte gjennom
isen nar du borer ishull, kan det hende at isbladene
ma skiftes ut.

= Ngdvendig verktgy: 6 mm unbrakongkkel (falger med),
3 mm unbrakongkkel (falger ikke med)

o
=00
o
1. Fjern batteripakken fra skruen, og fjern ishorebiten

fra drivakselen til krafthodet ved & bruke 6 mm
unbrakongkkelen for & lgsne og fierne laseskruen.

2. Bruk vernehansker og fjern isbladbeskyttelsen (fig.
D1).

3. Bruk 3 mm unbrakongkkelen til a lpsne og fierne
skruene og isbladene fra isborebiten (Fig. D2).

4. Erstatt med nye kniver og stram dem godt.
5. Installer bladbeskyttelsen.

D1-1 | Blade Guard D1-2 | Isblader

D2-1 | Skru D2-2 | lIsblad

OPPBEVARING AV ISSTROLEN

1. Taut batteripakken.

Fjern skruebiten fra drivakselen til krafthodet.
Rengjor borekronen grundig fer du lagrer den.
Monter bladbeskyttelsen pa isborebiten.

Oppbevar borekronen pa et tgrt, godt ventilert sted,
innelast eller hoyt oppe, utilgjiengelig for barn. lkke
oppbevar boreboret pa eller ved siden av gjedsel,
bensin eller andre kjemikalier.

Sl

Beskytter miljget

Elektrisk utstyr, brukte batterier og
batteriladere ma ikke kastes i
husholdningsavfallet! Ta med dette
produktet til autorisert gjenvinning, og gjer
det tilgjengelig for separat innsamling.
I Clekiriske verktoy ma returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.
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FEILSOKING

PROBLEM

RRSAKEN

LOSNING

Maskinen starter ikke
eller stopper uventet.

= Lav batteripakkekapasitet.

Batteripakken er overopphetet eller
for kald.

Heyre handtakskabel er ikke riktig
koblet il stramhodekabelen.

Lad batteripakken.

= Vent til batteripakken har kjglt seg ned eller
varmes opp, da kan skruen startes igjen.

Koble til kablene til hgyre handtak

og stremhodet ved & fplge avsnittet
"INSTALLERE HANDTAKENE" i
bruksanvisningen til stramhodet PHA7400E.

Isbor hopper pa isen
eller skjaerer sakte
gjennom isen.

Noen deler er lpse.

Stopp skruen, fiern batteripakken,
kontroller og stram Igse deler.

Skruens n Lgs borebit. = [nstaller skruebiten pa nytt ved & falge

rotasjonsretning eller avsnittet “INSTALLERE ISSKRUEBITEN” i
m hastighet endres ikke denne handboken.

etter & ha trykket pa

rotasjonsretnings-/

hastighetsvelgeren.

Ice auger jumps on = Bladene er slgve eller skadet. = Bytt ut med nye blader ved & falge avsnittet

the ice or cuts slowly
through the ice.

"SKIFTING AV ISBLADENE" i denne
héndboken.

The auger rotation
direction or speed is not
switched after pushing
the rotation direction/
speed selector.

= Det er kun mulig & bytte
rotasjonsretning mellom forover og
bakover nar skruen er stoppet.

= Andre uidentifiserte arsaker.

Stopp skruen helt, skyv rotasjonsretnings-/
hastighetsvelgeren til ensket rotasjon og
start deretter skruen igjen.

Kontakt EGO-service for reparasjon.

GARANTI

EGO GARANTIPOLITIK

Bespk nettstedet egopowerplus.eu for fullstendige vilkar og betingelser for EGOs garantipolicy.
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lMepeBog OpUrMHANBHOM UHCTPYKLMM

MPOYUTAITE BCE MHCTPYKLIMM!

@ MPOYUTAUTE PYKOBOACTBO MOJIb30OBATENA

A MPEAYNPEXOEHUE. [ins o6ecneyenuns 6e30nacHOCTM U HaeXXHOCTM YCTPOICTBA €r0 PEMOHT [OIKEH
BbINOMHATH KBANM(ULMPOBAHHbIA CNELMANACT.

CMMBONbI BE30MACHOCTH

CvMBObI 6€30MacHOCTY MpeaHa3HaYeHbl 151 NPUBMEYEHMst BHUIMaHMS K BO3MOXHBIM prckam. CUMBOMbI Ge3onacHocTy,
a TakKe NOSICHEHWS K HAM, TPEBYIOT 0coB0ro BHUMaHWs v MoHUMaHus. Mpeaynpexaerns no TexHke GesonacHoCTH
camm o cebe He yCTpaHSIoT 0MacHOCTb. VIHCTPYKLMM 1 NpefynpeaeHms He 3aMeHsIIT COOTBETCTBYHOLLME Mepbl Mo
MPefOTBPALLEHNI0 HECHACTHBIX CTTy4aeB.

A NMPEAYNPEXOEHWUE. Mepep vcnonb3oBaHWeM YCTpoiicTBa BHUMATENBHO NPpOYnTaiTe BCe MHCTPYKLMK B
[aHHOM PYKOBOZCTBE MOMb30BaTENs 1 03HAKOMBLTECH C NPeayNpeXaatoLLMy CUMBONaM1 GE30MacHoCTH, TakUMK kak
«OMACHOCTb», «NPEQYNPEXAEHUE» n «BHUMAHUE. HecobntogeHne Bcex NpuBELEHHbIX HIKE UHCTPYKLMIA
MOXET MPUBECTY K MOPaKEHWIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM, BO3HUKHOBEHUIO NOXapa 1 (Uni) MOMyYeHMio CepbeaHbIX TPaBM.

WHCTPYKLIUA NO TEXHWUKE BE3OMACHOCTH
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[lanee npuBeaeHo 13obpaxeHne 1 onucaHue cuMBomoB 6e30MacHOCTH, KOTOPbIE MOTYT NPUCYTCTBOBATH Ha AaHHOM
yctpoicTae. Mepes c6OPKOiA Uk MCNONb30BaHMEM BHUMATENLHO NPOYUTAITE BCE MHCTPYKLM, NPUBEAEHHbIE HA
YCTPOWACTBe, 1 cobnioaaiite ux.

| 1= @ B

/min

lMpeaynpexaeHne 06 onacHoCTH.

Vicnonb3yiiTe 3aLUTHbIE OYKN.

HewcnpaBHble anekTpuyeckue ycTponcTsa
Henb3s BbIbpackiBaTb BMECTE C GbITOBBIM
mycopom. CraBaiiTe 1x B aBTOpHU30BaHHbIE
NYHKTBI cBOpa v yTunn3aumm.

[MoCTOSHHbI TOK

HanpsxeHne
papyc Llenscus

060pOTOB B MUHYTY

©

UK
cA

kg
mm

IPX4

[MpouuTaiTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLm,
4TO6bI YMEHBLLNTL PUCK NOMYYEHUS TPaBM.

MCI'IOI'Ib3yI7ITe CpefcTBa 3alluTbl OpraHoB cryxa.

Co0TBETCTBYET OCHOBHBIM TpeboBaHWsM
craHpapToB 6esonacHocTy EBponerickux
OVPEKTUB.

[laHHoe n3penve cooTeTCTBYET
AelicTBYtOLLEMY 3aKOHOAATENbCTBY
Benvko6putarim.

Kunorpamm
Munnumetp

3aLyuta oT BpbI3r BoAbI
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OBLLIWE NMPABKITA TEXHUKU

BE3OMACHOCTH NP UCOIb30BAHIH
YCTPOUCTBA

A\ NPENYNPEXOEHVE. Mpouurarite Bce
npaBuna 6e30MacHOCTU, MHCTPYKLUW,
URnCTPauMm u cneundmrkaumm,
npunaraembie K 3TOMy YCTPONCTBY.
HeBbInonHeHwe M3NOXeHHbIX HIKE UHCTPYKLMA MOXET
NPUBECTM K NOPaXEHNI0 ANEKTPUYECKIM TOKOM, MOXapy
1 (Mnn) TAXENbIM TpaBMaM.

CoxpaHuTe Bce npeaynpexaeHUs U MHCTPYKLMA Ans
Mcnonb30BaHusA B Gyayuiem.

Be3sonacHoctb paﬁoqero mecTa

= OGecneybTe YACTOTY U OCBELYEHHOCTL paboyero
MecTa. 3arpoMoXaEHHbIE W NIIOXO OCBELLEHHbIE MecTa
CryXaT NPUYMHON HECUYACTHBIX CIyYaeB.

He ucnonb3yitte yCTpOICTBO BO B3pbIBOONACHBIX
MecTax, Hanpumep B6NIU3M rOprOUMX KUAKOCTEH,

6eH3UHa UNK NbIK. YCTPOICTBO FEHEPUPYET UCKPbI,
KOTOpble MOryT BOCMIaMEHNTb Mblfb UMM UCMapEHNS.

= He no3sonsiite AeTsM 1 NOCTOPOHHNUM HaXOANTLCS
BONM3K paboTarowero ycrpoiictBa. OTBnEKaroLLme
haKTopbl MOTYT MPUBECTU K NOTEPE KOHTPONS.

AnekTpo6e3onacHoCTb

Bunka ycTpoiicTBa fOMKHA COOTBETCTBOBAThL
po3eTke. Hukoraa He nepeaenbIiBaiiTe BUIKY.

He ucnonb3yitTe HUKaKue NepexoaHNKN Ans

BUJTIOK 3a3eMNeHHbIX YCTPOICTB. Vicnonb3oBaHie
OpUrvHambHbIX BUOK 1 COOTBETCTBYHOLNX UM PO3ETOK
YMEHBLLAET PUCK MOPaXeHWst ANEKTPUYECKIM TOKOM.

W36eraiiTe NPMKOCHOBEHUI K 3a3eMNEHHbIM
06beKTaM, TakUM Kak TpyObl, paguaTopsbl, NNUTbI
1 XOMOAUNBbHUKM. PUCK NOPaKeHWs aNeKTpreckiM
TOKOM BbILLE, KOTZia TENo 3a3eMIEHO.

He noagepraiiTe ycTPOMCTBO BO3AENCTBUIO AOKAA
unu BRaxHocTu. Mpy nonagaxuy Bogbl B YCTPONCTBO
YBENUYMNBAETCS PUCK NOPaXEHIS ANEKTPUYECKAM
TOKOM.

O6pawyanTech ¢ kabenem akkypaTHo. Hukoraa

He nepeHocuTe, He TAHUTE U He BbIKNioYaiiTe
YCTPOWCTBO 3a kabenb. [lepxuTe kabenb noaanbLue
OT UCTOYHMKOB Tenna, Macrna, oCTpbIX NPeAMETOB U
OBUXyLMXCS YacTeld. [ToBpeXaeHHbIE U 3anyTaHHble
kabenv NoBbILLAKOT PUCK MOPaKEHNS ANEKTPUYECKAM
TOKOM.

= [Ins paboThI C YCTPOWCTBOM BHE NOMELLEHUS
Mcnonb3yiTe NpeAHa3HauYeHHbIN AN 3TOro
YANUHUTENbHbIN Kabenb. Vicnonb3oBaHue kabens,
NOLXOASLLETO AN UCTIONb30BaHWS BHE MOMELLEHMS,
CHWXAET PUCK NOPaKEHNS ANEKTPUYECKAM TOKOM.

Ecnu ucnonb3oBaH1e aneKTpOMHCTPYMEHTa B
CbIPOM MecTe Hen36exHo, NoAKnioyanTe ero Yepes
BbIKINOYaTeNb KOPOTKOrO 3aMbIKaHUs Ha 3eMMI0
(BK33). Mcnonb3oBanne BK33 ymeHbLuaeT puck
NOPaXeHNs 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

IlnyHan GesonacHocTb

= [Ipn ucnonb3oBaHUM yCTpoIicTBa ByabTe
6AvTeNbHbI, CreauTe 3a CBOUMM AeNCTBUAMU U
cnepyiite 3apaBomy cMbicny. He nonbayittecb
YCTPOMCTBOM, €CTNM Bbl YCTaN! U1 HaxoAUTeCh
nof BO3AeiCTBUEM HAPKOTUKOB, ankorons
MNN MeAnKaMeHTOB. [laxe KpaTKOBpeMeHHas
HEBHUMATENbHOCTb Npy paboTe C YCTPOCTBOM MOXET
NPUBECTU K TSXKENbIM TPaBMaMm.

Wcnonb3yiite cpeacTBa MHAMBMAYANbLHON 3aLLUThI.
Bcerpa ucnonbayiTe 3alWmMTHbLIE CPeACTBA ANS
rnas. Ucnonb3oBaHue 3aWUTHBLIX CPEACTB, TakKUX
Kak pecnuparop, Heckonb3kas 3alnTHas 06yBb,
Kacka 1 CpeAcTBa 3aluThbl OPraHoB cnyxa B
COOTBETCTBYIOLIMX YCMOBUSX YMEHbLUAET PUCK
nony4YeHus TpaBm.

= He ponyckaiite HenpeaBUAEHHbIX 3anyCKOB.
lMepen noaknoYeHNEM YCTPOCTBA K CETU NMUTaHUS
(Mnu akkymynsaTopy) u nepes ero nepeHocKomn
y6eanTech, 4To BbIKMKOYaTeNb HAXOAUTCS B
BbIKIHOYEHHOM NonoxeHuu. He aepxute nanel
Ha BblIKro4aTene Npu NePEHoCKe YCTPOCTBA U He
NOAKIIOYANTE K MCTOYHUKY NUTAHWS, €CTW YCTPOACTBO
BKIKOYEHO. DTO MOXET NPUBECTU K HECHACTHOMY
cryyato.

= [lepen BKNOYEHNEM YCTPOICTBA CHUMMUTE C HEro
PerynupoBOYHbIE MHCTPYMEHTbI U raeyHbIe KNHYM.
PerynnpoBOYHbIit IHCTPYMEHT UMK rae4HbIN KilioY,
0CTaBMNEHHbI Ha BpaLLatoLLercs YacTh yCTPOIACTBa,
MOXET CTaTb NPUYMHON TPaBMbI.

He tAHuTeCh. Beeraa coxpaHsiite ycToitunsoe
TONIoXeH1e U paBHOBeCHe. ITO NO3BOMUT Nyulle
KOHTPONMPOBATb YCTPOICTBO B HEMPEBUAEHHbIX
CUTYaLNsIX.

OpeBailTecb Haanexawmm obpasom. He HapeBaiiTe
cBOGOAHYIO ofexay W ykpaweHus. [lepxure
BONOChI M 0AeXAYy NoAarnblue oT ABWKYLMUXCA
yactei. CeobofHas oaexaa, ykpalleHus 1 ANnHHbIe
BONOCHI MOTYT NONACTb B [BIXKYLUMECS YacTy.
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Mpyn HanuuuK ycTporCTB Ans oTBoAa U cGopa b
y6eanTech, YTO OHU NOAKIHYEHbI U NPABUILHO
paGoTaloT. Vcnonb3oBaHue NbineynaBnmBaloLLmx
YCTPOICTB CHUX@ET Bpes, MPUYMHSIEMbIiA MbINbHO.

He ponyckaitte HeGpeXHOCTH, KOTOpas MOXeT
BO3HUKHYTb W3-32 YaCTOr0 UCMONb30BaHUA
YCTpOIACTBa U NOBMNeYb 3a co6o CaMoyBepeHHOCTb
1 UITHOPMPOBaHUe NpaBuUn 6e30nacHoCTH.
HeocTopoxHoe eicTBIE MOXET NPUYMHUTL CEPbE3HYIO
TPaBMy 3a 0N CEKYHbI.

Jkcnnyatauus u o6enyx1BaHue yCTpoHCTBa

= He npunaraiire K ycTponucTBY Ype3mMepHbIX YCUMHiA.
Wcnonb3yiite noaxoasiuee Ans Bawmx 3apay
yCTpoIicTBO. [paBunnbHO BbIBpaHHOe YCTPOICTBO
6onee apchekTnBHO M 6E30MACHO NPY HOMUHAMBHOM
Harpyake.

He ncnonb3yiite ycTpoicTBO, CNn ero
BbIKNKYaTeNb HencnpaseH. YCTPOACTBO C
HewcrpaBHbIM BbIKITKOYATENEM OMACHO W MOANEXUT
PEMOHTY.

Mepen perynupoBKoW, CMEHOI akceccyapoB
UIN XpaHeHWeM OTKINIYMUTE YCTPOWCTBO OT CETH
NUTaHUA 1 (UNK) U3BREKUTE aKKYMYNSITOP, ecrnu
3T0 BO3MOXHO. Takue Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTY
YMEHbLLAIOT PUCK CIy4ailHOro 3anycka yCTpOACTBa.

XpaHuTe Heucnonb3yemoe yCTpOCTBO B
HeAOCTYNHOM ANA AeTel MecTe W He AoBepsaiTe
YCTPOWMCTBO NULAM, He 3HaKOMbIM C HUM U1 C 3TUMK
MHCTPYKUMAMM. Tak1e yCTPOIACTBA OMacHbI B pykax
HEMOArOTOBMEHHbIX NOJb30BaTENEi.

Bbinonusitte TexHuyeckoe obcnyxuBanne
YCTPOWCTBA M NpuHaanexHoctei. MposepbTe
BbIpaBHUBaHWE U CLIENNEHNE NOABWXHbIX AeTanemn,
Hamnmyue NosIOMOK M NPoUMe YCroBus, KOTOpbIe
MOryT NOBAMATL Ha paboTy ycTpoicTea. Ecnu
YCTPOICTBO NOBpEXAEHO, Neped UCTONb30BaHNEM
ero Heo6XxoAMMO 0TpeMOHTUPOBaThb. MHorve
HecYaCTHbIE Crly4am Bbl3BaHbl HEMPaBUMbHBIM
TexobCnyx1BaHeM yCTPOIACTB.

XpaHuTe pexylume yCTPOWCTBa B YUCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOSIHUW. MpaBumbHO obCnyx1BaeMble
11 XOPOLLO 3aTOYEHHbIE PEXyLUMe YCTPONCTBA MeHbLIEe
3aKMMHNBAIOT U NyYLLE KOHTPOMMPYHOTCS.

Wcnonb3yiite ycTpoicTBO, akceccyapbl, Hacaaku

U T. M. B COOTBETCTBUN C 3TUMU UHCTPYKLIUAMM,
YUMTbIBas YCNOBUS U CNELNUKY BbINOMHAEMON
paboThbl. Vicnonb3oBaHue yCTPOCTBa ANS BbIMOMHEHNS
HernpeaycMOTPEHHbIX OnepaLiuil MOXeT NPUBECTY K
ONacHbIM CUTYaLsM.
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CnepuTe 3a TeM, YTOObLI PYKOSATKU U NOBEPXHOCTH
3axBara GbIn CyXUMU M YUCTBIMU U HA HUX

He 6b1110 Macna Unu cMa3oyHoro Matepuana.
CKorb3Kue PyKOSTKW M NOBEPXHOCTM 3axBaTa He
no3BonstT 6e30nacHo UCnomnb3oBaTh YCTPONCTBO U
KOHTPONMPOBATH €10 B HENPEABUAEHHBIX CUTYaLMSX.

Jkcnnyaraums u o6enyxuBaH1e akkyMynsTopHOro
ycTpoicTBa

3apskaiiTe akKyMynsaTopbl TONbKO C

NOMOLLbHO 3apAAHOTo YCTPOWCTBA, yKa3aHHOro
u3rotoBuTeneM. 3apsigHoe yCTpoicTBo,
npeaHasHayeHHoe Anst OAHOTO TUMa akKyMyNATOPHbIX
6aTtapelt, MOXeT CTaTb NPUUYMHO NoXapa npu
1CONb30BaHUM C ApyriM TUnom GaTapei.

Wcnonb3yiiTe yCTPONCTBO TONBKO CO CReLnanbHO
npeAHa3HaYeHHbIMU NS HEro akKyMynAaTopamu.
Vcnonb3osaHue ntoboro Apyroro Buaa
aKKyMynsTOpHbIx BaTapei MOXeT CTaTb MPUYMHON
HeCcYaCTHbIX Cry4aeB Unu noxapa.

Koraa akkyMynsiTop He CMONbL3yeTCs, XpaHuTe
€ro OTAENbLHO OT METaNINYEeCKUX NPeAMETOB —
KaHLEeNAPCKMX CKPENoK, MOHET, Krtoyeil, reo3aei,
BUHTOB M AAP. — OHU MOTYT COEAUHUTb KOHTAKTbI.
KopoTkoe 3amblkaHie KOHTAKTOB akkyMynATOPHON
Barapeun MOXET CTaTb MPUYMHOIN OXOTOB M NoXapa.

Mpu HeGnaronpuUATHLIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKyMynsiTopa MOXeT NOTe4b 3NEKTPONHT;
u3beraiite KoHTaKTa ¢ HUM. Mpu cnyyaiHoM
KOHTaKTe NpoMoiiTe Bogon. Ecnu xuakocTb
nonana B rnasa, obpartutech k Bpavy. XXuakoctb
13 aKkyMynsITOPHOiA 6aTapeu MOXeT Bbl3BaTb
pasgpaxeHue 1 0Xoru.

He ucnonb3yiite akkyMynsTop 1 yCTpoicTBO,
€CN OHW NOBPEXAEHbI UNK NOABEPranich
moaudukauusam. MoseaeHre NOBPEXAEHHbIX Un
MOAMDULIMPOBAHHBIX aKKyMyNSTOPOB MOXET BbITh
HenpeackasyeMbIM, YTO MPUBELET K BO3ropaHmio,
B3pbIBY M PUCKY NMOMYYEHNS TPABM.

He nopaBepraiite akkyMynsaTopHyto G6aTapeto

1 YCTPOICTBO BO3AENCTBUIO OTHS U BbICOKOI
Temnepatypbl. BosaeicTaue orHs unm Temnepatypsl
Bbilwe 130 °C MOXET NPUBECTM K B3pbIBY.

CnepyitTe BCeM MHCTPYKLMAM Mo 3apsiake U

He 3apsikanTe akKyMynaTop W YCTPONCTBO NpK
TeMnepartype, BbIXOAsALLEN 3a NpeAenbl yka3aHHOTo
[AnanasoHa. Ecnv 3apsiika BbINOMHSIETCS HEMPaBUbHO
WMV B YCOBUSIX HEMOAXOASLLEI! TEMNepaTyphbl, 3T0
MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHHIO akkyMynisiTopa n
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PemoOHT

= PeMOHT ycTpoiicTBa [OMKEH NPOM3BOANTLCA
KBanuuLMpoBaHHbIM CNELManucTom ¢
MCNONb30BaHUEM TONbKO UAEHTUYHbIX 3aNacHbIX
yactei. 1o obecneynt HesonacHyto paboty
yCTponcTBa.

Hukoraa He BbInonHaATe 06CnyXuBaH1e
noBpexaeHHoro akkymynsropa. ObcnyxusaHue
aKKyMynSTOPOB AOMKHO BbINOMHSATLCS TOMBKO
NpOM3BOANTENEM WU B @BTOPU3OBAHHOM CEPBICHOM
LieHTpe.

WHCTPYKLIWW 1O TEXHWUKE BE3OMACHOCTH
MPU PABOTE C NTEJOBYPOM

3ameHuTe Gyp, eCnu OH TPECHYN, NOTHYNCA UNn
nony4un Kakue-nubo noBpexaeHus. dxkcnnyarawus
YCTPOVICTBA C MOBPEXAEHHBIM BYpOM MOXET NPUBECTY K
Cepbes3Hoi TpaBme.

Hukorpa He ncnonb3yiite ycTporucTBO, €CNU €ro
PYKOSITKM pacnonoxeHbl Bblle YPOBHSA nosica. 310
OrpaHu4MBaET ypaBreHne 1 MOXET YBENNYUTb PUCK
Mony4eHNst TpaBMbl.

[lepkuTe YCTPOCTBO 32 PYKOATKM 0GEUMM pyKamu.
MoTepsi KOHTPONS MOXET NPUBECT K MOMYYEHMI0
TPaBMbl.

IMpu BbINonHeHMM paboT, B Xoae KOTopbIX 6yp
MOXeT KacaTbCsl CKPbITOM 3NEKTPONPOBOAKM,
[epX1Te NHCTPYMEHT 3a M30NTUPOBaHHbIe
noBepxHocTH. KacaHue 6ypom npoBoaku nog
HanpsbkeHneM MOXeET nepeaaTb HanpsikeHune Ha
MeTannuyeckme Yactu yCTpoNCTBa 1 NpUBECTU K
MopaXeHMIo onepaTopa ANeKTPUIECKUM TOKOM.

[Insi CHUKEHUS pUCKa MOPaXEeHMs ANEKTPUYECKUM
TOKOM HUKOrAa He ucnonb3yinTe Gyp B6NU3M
NPOMNOXEHHbIX B 3eMIie kaGenen anekTponuTaHus.
KoHTaKT ¢ Takmu kabensmu Unu ucnosnb3oBaHue
YCTPOWCTBA PSIHOM C HUMI MOXET NPUBECTU K
CEPLE3HON TPABME Wi CMEPTENBHOMY NOPaKEHNI0
AMEKTPUYECKIM TOKOM.

Bcerpa 3anyckaiite ycTPOMCTBO Ha HU3KOM
CKOpPOCTH, NPV 3TOM KOHeL, Bypa AoMmKeH KacaTbea
3emnu. MNpu BpaLLEHIM C BbICOKOW CKOPOCTbIO

6e3 koHTaKTa ¢ 3emnei 6yp MOXET COrHyTbCS, YTO
npuBedeT K TpaBMe.

MpuknapbiBaiiTe AaBNeHWe TONLKO MO NPAMON
NUHUM OTHOCUTENLHO Bypa 1 He AaBUTE CIIULIKOM
CUNbHO. Byp MOXeT COrHYTLCS, YTO NpUBELET K
MosioMKe, NoTepe KOHTPONS 1 TpaBMaM.

Bcerpa coxpaHsiite yctonunBoe nonoxenue. Mpu

paboTe Ha BbicoTe creauTe, YTobbl HUKOrO He Bblno
BHU3Y.

Kpenko yaepxwuBaiiTe ycTpoicTBO.

BeperuTe pyku OT BpaLLaroLLMXCs YacTen.

He ocTaBnsiiTe ycTpOMCTBO BO BKNIOYEHHOM
cocTosiHuK. Mcnonb3yiTe 1 BKMOYaliTe yCTPOUCTBO
TONbKO KOTAa OHO HAaXOAMUTCS B pyKax.

He npukacaiTechb k 6ypy cpa3y nocne BbINONHEHUs
pa6oTbl. OH MOXET ObITb O4EHb FOPSUNM, YTO
NpUBEAET K OXOram.

Ecnu ¢ ycTpoiCTBOM YTO-TO He Tak, Hanpumep
paspaaloTcs HeHopManbHble 3BYKW, HeMeANEeHHO
npekpaTuTe paboTy U o6paTTeCch B MECTHBI
CEPBUCHBII LIEHTP AN PEMOHTa.

= Y106bl CHU3UTL PUCK B3PbIBA, HUKOTAA He
ucnonb3yiite 6yp B6NM3M NPONOXKEHHbIX B 3eMre
ra3onpoBoAOB, BOAONPOBOAOB U APYrUX TPYG.
KoHTaKT ¢ MporokeHHbIMI B 3eMrie TpyGamin MoxeT
MPUBECTY K NOBPEXAEHNIO BOAONPOBOAA UM B3PbIBY
rasonpoBOfa W CTaThb MPUYMHOI CEPBE3HBIX TPaBM UK
cMepTy.

Hukorga He npeBblwaiTe MakCMManbHyt0 CKOPOCThb
paboTkI Gypa. IMpy BpaLLEHUN C BbICOKOH CKOPOCTbHO
6e3 koHTakTa ¢ paboyeit noBepXHOCTbI0 Byp MOXET
COTHYTbCS, YTO NPUBEAET K TPABME.

PaGoTatowme oT akKyMynsiTOpoB YCTPOMCTBA He
TpebyeTcs NOAKNHYaTL K PO3ETKe INEKTPOCETH,
N03TOMY OHU BCErAa roTOBbI K UCMONb30BaHUIO.
MoMHuMTE 0 BO3MOXHOCTU BO3HUKHOBEHMUS ONaCHbIX
CUTyaLuii Aaxe Korga yCTPOUCTBO He UCMONb3YeTcs.
Cobntofaite 0CTOPOXHOCTb NP BbINONHEHUM
TEXHUYECKOrO 0BCIY)KVBAHMS UM PEMOHTA.

He moliTe ycTpoitcTBO M3 wnaHra. Usberaitte
nonapganus BoAbl B ABUraTenb 1 aNeKTpuyeckme
COeAVHEHMS.

= Pexywme anemeHTbl 04eHb ocTpble. ByabTe
npeaensHo 0CTOPOXHbI NPY GYpPeHUN 0TBEPCTUI
1 3aMeHe pexyLux anemeHToB. HapeBaiite
3alMTHbIIA KOXYX NOCHe KaXAoro UCNoNb30BaHus.

PerynsipHo npoBepsiiiTe HanMyue CTONOPHOro
BUHTA U HafieXXHOCTb ero dhnKcaLuu.

Wcnonb3yiiTe TONBKO yka3aHHbIe akKyMynsiTopbl U
3apAAHbIe YCTPOICTBa.

CoxpaHuTe HacTOSLLY UHCTPYKLMIO. PerynspHo
npocMaTpuBaiTe ee 1 npefocTaBnsitTe Ans
03HaKOMIEHUS ipYrUM nomb3oBaTensim. Ofamkueas komy-
6o YCTPOICTBO, NepefaitTe Takke fAaHHY MHCTPYKLMIO
ANst NpeAoTBPALLEHNS HEMPaBUbHOTO UCTIONb30BaHMS 1
BO3MOXHbIX TPABM.
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TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKIA

[nametp bypalotBepcTus 200 Mm

MakcumanbHas rnybuHa

990 Mm
OypeHus

Macca (6e3 akkymynatopa) | 3,7 kr

PekomeHayemast paboyas OT 20 °C 10 40 °C

Temneparypa
PekomeHayemas OT 40 °C 1070 °C
TeMnepaTypa XpaHeHus
YpoBeHb 3BYKOBOI 97,6 ab (A)
MOLLHOCTHK LWA K=3 ob (A)
YpoBeHb 3BYKOBOIO 89.6 ab (A)
naenexnsa L, K=3 46 (A)
Mpasast 2.52 mlc?
pykosiTka K=1.5 m/c?
Bubpauns a,
TNesast 2.45 mic?
pykosiTka K=1.5 m/c?

= YkasaHHoe oflLee 3HayeHme BuOpaLm bbino
onpefieNneHo € NOMOLLbHO CTaHAAPTHOTO TecTa 1
MOoXeT BbITb MCTIONb30BAHO ANS CPABHEHMS Pa3HbIX
YCTPOWCTB.

= YkasaHHoe obLLee 3HaueHre BUBpaLum Takke MoXeT
1CNONb30BaThCS 15 NPeABapUTENbHON OLEHKM YPOBHS
BO3AENCTBMS.

MPUMEYAHUE. PeanbHoe B1GpaLoHHOE BO3AENCTBIE
YCTPOIICTBA MOXET OTNINYATLCS OT YkasaHHOro B
3aBMCMMOCTH OT criocoba 1cnonb3oBaHus. B uensix
Ge30MacHOCTY onepaTop AOMKEH HAZeBaTb NepyaTkil

11 CPe/CTBA 3alLMTbl OPraHoB Cryxa B0 BpeMms
1ICMONb30BaHMS YCTPOIACTBA.

PEKOMEHAYEMbIE MPUHALNEXHOCTU

A NPEOYNPEXOEHUE. Ucnonbayiite Tonbko
aKceccyapbl, NepeuncrienHble Huxe. Micnonsaosatie
aKCeccyapoB C ApyrvMU XapaKTepuCcTUkaMu MOXET
NPUBECTU K CHIKEHWIO 3ppeKTUBHOCTM paboTbl 1
6e3onacHoCTi yCTpONCTBa.

HA3BAHUE HOMEP MOJENA

PexyLumin anemeHT negobypa | AB080OI

KOMMIEKT NOCTABKM (PUC. A)
OMUCAHME

a—
=0
o
YACTU NELIOBYPA (Puc. A)
1. Ilenobyp
CTONOPHbIit BUHT
3aLMTHBIN KOXKYX

2

3

4. Pexywuii anemeHt

5. LecTurpaHHbIit Koy (6 mMm)

CBOPKA

YCTAHOBKA NE[JOBYPA

A NMPEOYNPEXAEHUE. byp oveHb ocTpblit. Bo
136exaHne TpaBM cobniofanTe KpaitHIow 0CTOPOXHOCTb
MpY 04MCTKE, YCTaHOBKE 1 CHATUN Bypa. Mpu paboTe ¢
6ypom Bceraa HafeBaiiTe 3alluTHbIe nepyaTky.

1 OcnabbTe 1 CHUMUTE CTONOPHBINA BUHT C Negobypa.

2 YcraHoBuUTE BEpXHUI KoHeL, Bypa Ha Ban NpUBOAHOTO
6noka (Puc. B1).

3 CoBMmecTuTe COeaMHUTENbHbIE 0TBEPCTUS Bypa 1 m

NP1BOAHOro Bana.

4 3akpenute 6yp Ha NPMBOSHOM Basly C MOMOLLbIO
CTOMOPHOTO BUHTA. C NOMOLLbIO NpunaraemMoro
LUECTUIrPaHHOTO KMtoya 6 MM HaZiexHO 3aTsHuTe
CTOMOPHBINA BUHT (Puc. B2).

BepxHuit koHe

B1-1 |MpusogHoit Ban | B1-2 nenobypa

B2-1 | MpueogHoi Ban | B2-2 | CTONOpHbIA BUHT

B2-3 | Mnockas cTopoHa

MPUMEYAHUE. Y6enuTech, 4To CTONOPHbI BUHT
BCTaBIEH B COBAMHUTENbHBIE OTBEPCTMS C NIOCKOM
CTOPOHbI OTBEPCTUS Bypa.

UCNONb30BAHME

NPUMEHEHUE
[laHHOe YCTPOICTBO MOXHO 1CMOMb30BATH B CIEAYHOLLIMX LIENsX.

= BypeHue oTBEPCTII BO NbAly C NOMOLLbH Bypa.
3ANYCK U OCTAHOBKA NEIOBYPA
Cwm. pasgen «BKMOYEHUE W BbIKINOYEHUE

MPUBOOHOIO BIOKA» B pykoBoaCTBE NoMb3oBaTENst
npusoaHoro 6noka PHA7400E.

MPUMEYAHUE. MNepen Hayanom paboTbl HafeHbTe
3aLUNTHBIE NEpYaTKU 1 CHAMMTE 3aLUNTHBINA KOXKYX.

PABOTA C NEQOBYPOM
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A NPEAYNPEXOEHUE.

= Bo u3bexaHue KoHTaKTa ¢ NoA3eMHbIMM
KOMMYHKaLMsIMW Nepes UCMOoNb30BaHUEM YCTPOCTBa
06paTuTeCh B MECTHbIE KOMMYHaIbHbIE CRyXObi AN
MOMyYeHIsi MapKUPOBKM MOA3EMHbIX KOMMYHUKALWIA.

Mcnonbayite nefobyp TONbKO Mo npsiMoMy
Ha3HaueHMIo.

Vcnonbayiite negobyp Tonbko Ans cBepneHns
OTBEPCTHIA BO Mbfly.

V13beraitte BypeHnst matepuana, npesnonoXuTENbHO
COLEPXKALLEro CKPbIThIE FBO3AM UMM pyrie NPEaMETbI,
KOTOpbIE MOTYT NPUBECTM K 3aefaHuio UMk NOMNoMKe
6Bypa.

O6palLaliTe BHUMaHWe Ha CUMy peakLiu MHCTPYMeHTa
Ha KpyTALLMA MOMeHT. Beerza coxpaHsiite pabodyee
MONOXeHue, B KOTOPOM CMOXETE BblAepxaTthb cuny
peakLyu KpyTALLEro MOMeHTa.

BynbTe 0cobeHHO BHUMATEMbHBI NpU paboTe Ha
CKIOHaX W HEPOBHOM MOBEPXHOCTH.

MPUMEYAHWUE. Mepen akcnnyataumelt yoeantecs, 4to
B OTBEPCTUSIX 1 ABIKYLLMXCS YACTAX HET MOCTOPOHHUX
npegMeToB (necka, rpsian 1 T. 4.).

a. Ybegutech, YTO HOTU KPEMKO CTOSIT Ha paboyeit
NOBEPXHOCTU, ¥ [IEPXINTE PYKOATKM BAN3KO K Tanuu.
Kpenko fepxwTech npaBo pykoli 3a npasyio
PyKOSITKY, @ NeBoi pykoit — 3a nesyto (Puc. C1).

| C1-1 |I'IpaBaﬂ pykosiTka |C1-2 |J'IeBaﬂ pykosiTka

A MPERYNPEXOEHUE. Hukorga He aepxuTecs 3a
npaByto PYKOATKY NEBOW PyKOiA 1 3a NEBYI0 — NpasoM.
HenpasunbHoe NOMoXeHNe pyk MOXeT CTaTb MPUIMHON
cepbesHoil TpaBmbl (Puc. C2).

A MPEAYNPEXOEHUE. V/36eraiite HenpasurbHoro

nonoxenus (Puc. C3). He cToiiTe cnuwukom ganeko ot

yCTpOiicTBa. B cnyyae oTAauM Takoe NomnoxeHue He

obecrieunBaeT NpaBurbHYI0 peakLyio 1 KOHTPOrb.

b. [epxuTe Byp nopansiue ot Tena. Hanpaensiite Byp
BHU3 nog yrnom 90° k NOBEpPXHOCTY.

c. 3apaiiTe HanpaBneHue U CKOPOCTb BPALLEHMS.

d.  ogHUMUTE UHCTPYMEHT Haf, MOBEPXHOCTHIO.
HaxmuTe 1 yaepxuBanTe KHOMKy 6rokupoBku, 3aTem
HaXMUTE Ha KypKOBbIN NepeknYaTenb.

A\ NPENYNPEXOEHVE. He npukacaitrec k Gypy,
Korzja YCTPOICTBO BKITHOYEHO.
e. [laiite 6ypy HabpaTb NOMHyl0 CKOPOCTb.

f. Torpyaute 6yp B NOBEPXHOCTb, COXPaHSIS Yron
90° (Puc. C4). Mo3sonbTe YCTPOICTBY BLINOMHUTL

pabory.

Byp 6yneT nocTeneHHo 3anonHsTbCs MycopoM,
MO3TOMY BaXHO MOCTOSIHHO O4MLLaTh ero, YToBbl
MOMYYNTb YNCTOE OTBEPCTUE W YMEHBLUNTD
konmyectBo Tpebyembix yeunuit. Korga byp pabotaet
Ha MOMHOW CKOPOCTH, MEANEHHO NOHUMANTeE ero U3
OTBEPCTHS, YTOBbI OH OYMCTIMCS OT Mycopa.

lMocne 3aBepLueHnst paboTbl OTMYCTUTE KyPKOBbINA
nepekmnioyatens u fante 6ypy nONHOCTbIO
OCTaHOBMTBCS.

OTx0As 0T ycTpoiicTBa (HanpuMep, BO Bpemst
nepepbIBa), He ocTaBnsiiTe 6yp BO Nbay U He
NPUCTIOHATE YCTPOICTBO K CTEHe. YCTaHoBUTE
3aLYUTHBINA KOXYX Ha NIeaobyp v XpaHuTe yCTPOCTBO
B YCTOIYNBOM MONOXEHNM.

COBETbI N0 UCNOJNb30BAHUIO NELOBYPA

YpesmepHoe AaBneHue Ha YCTPOICTBO He YCKOpUT
BypeHue. TO MOKET NPUBECTU K NOBPEXAEHNID
HaKoHeuHwka Gypa, CHIKEHMIO NMPOU3BOAUTENBHOCTH
YCTPOWCTBA U COKPALLEHMIO CPOKa ero Cryxobl.

Mpw 6ypeHun rnybokoro oTBEpCTMS Unu BypeHnn B
TMMHACTON NOYBE He MbiTalTech NpobypuTh cpasy. B
npovjecce 6ypeHusi nepemeLLaiiTe yCTPOCTBO BBEPX U
BHW3, YTOObI pbiXnas NoyBa U3Bnekanach 13 OTBEPCTHS.

Ecnu ckopocTb BpaLlieHus 3aMeansieTcs u3-3a BbICOKO
Harpysku, HEMHOrO NPUNOAHUMUTE YCTPOICTBO, a
3aTeM NepemeLLaiTe ero BBEPX W BHU3, YTOGbI BypuTh
MOCTENEHHO.

Yto6bl M3BMeYb 3acTpsiBLLMiA Byp, NPOCTO NepeknoynTe
€ro0 B pexum 06paTHoro BpalleHust. Mpy BpalleHum B
06paTHyto CTOPOHY KPEMKo YAepKuBaiiTe yCTPOMCTBO,
YT0Obl NPEAOTBPATUTL ABUKEHNE NO YACOBOW CTPESIKE.

Mpexge yem paBotatb C Nenobypom Ha 3amepaLunx
npygax, 03epax U pekax, MPOKOHCYbTUPYIATEC C
MECTHBIMU BIACTSIMU OTHOCUTESBHO TONLMHBI fibAa U
MpUMKUTE BCE HEOBXOAMMbIE MEpbI MPEAOCTOPOXHOCTH.

Mpu n3BneyeHnn negobypa u3 NyHk nogHUMarTe
YCTPOIACTBO BEPTUKAMNLHO, YT06bI BYp BbIXOANN

npsmo, 6e3 HaknoHa. YTobbl CBECTU K MUHUMYMY
pa3bpbi3riBaHiie Npi Gypennn nbaa, oTnyckaiite
KypKOBbI NepekrioyaTens cpasy nocne Toro, kak 6yp
npobbet nea. MeaneHHo NoaHAMMTE YCTPOIACTBO.
Hakpolite 1 yeTko 0603HaubTe 0TBEPCTUE, YTOObI HUKTO
He NpoBanumNcs B Hero.
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OBCNYXWUBAHUE

A MPEAYNPEXOEHUE. YTobbl npesotepatuts
MonyyeHe Cepbe3HbIX TPaBM, U3BNEKalTe akkyMynsTop
nepes BbINONHEHUEM CEPBUCHOTO 0BCMyXMBaHMS,
OUNCTKY, 3aMEHbI NPUHALMEXHOCTEN UMK YAaneHus
martepuarna 13 ycTponcTaa.

OBLLEE OBCINYXWBAHUE

He VICI'IOJ'IbSyVITe pacTBoputenu Ana 041CTKK
MNacTMKOBbIX YacTen. BoNbLUNHCTBO NNACTUKOBbIX YacTeN
4yBCTBUTESbHbI K Pa3NNYHbIM ObITOBbIM pactsopuTensam
nmoryt 6bITb MOBPEXAEHbI. [N 04NCTKM OT rpsaau, Nbinu,
macna, CMasku u T. n. MCHOJ‘IbSyI;ITe YUCTYIO TKaHb.

A NPEAYNPEXOEHUE. He nonyckaitte nonagaxus
Ha NNacTUKOBbIE YacTV TOPMO3HOM KWUAKOCTY, BeHanHa,
NPOAYKTOB Ha HE(hTSHON OCHOBE, NPONUTLIBAOLMX Macen
1 T. . XMMUYECKVEe BELLECTBA MOTYT NOBPEAMTH, 0CnabnTb
UNK PaspyLUNTL NACTUK, YTO MPUBEAET K NOMyYEHMIO
CepbesHbIX TPaBM.

3AMEHA PEXYLLX ANEMEHTOB NNIEAOBYPA

Ecnu negobyp npbiraet Ha fbay Wnm MeaneHHo
npopesaeT nes npu BypeHn nyHoK, BO3MOXHO, TpebyeTcs
3aMeHa PEXYLUMX SrIEMEHTOB.

Heobxoavmble MHCTPYMEHTbI: LWECTUTPaHHbIA KMoy 6 MM
(BXOANT B KOMNNEKT), LUECTUrpaHHbIA KoY 3 MM (He
BXOMT B KOMMNEKT)

1. OTCOoequHUTE akKyMynsiTop U CHUMUTE nefobyp
¢ Bana npusogHoro 6noka. Acnonb3ayiite
LUECTUrPaHHbIi KMo 6 MM, 4ToGbI 0CNabuTb U CHATL
CTOMOPHbIN BUHT.

2. HapeHbTe 3alLuUTHbIE NEpYaTKM 1 CHUMUTE 3aLLUTHBIA
Kkoxyx (Puc. D1).

3. C nomoLLbto LEeCTUrpaHHoro kntoya 3 MM ocnabbte v
CHUMMTE BUHTBI W pexyLme anemeHTbl (Puc. D2).

4. YCTaHOBWTE HOBbIE PEXYLLME SNEMEHTbI 1 HAEXKHO
3aTSHUTE WX,

5. YcTaHoBUTE 3aLUNTHbIA KOXKYX.

D1-1 | SawmtHbIn koxyx | D1-2 Pexyuye
QNEMEHTbI
D21 |Bun Dop | Pexyumi
ANeMeHT
XPAHEHUE NEOOBYPA

1. W3BnekuTe akkymynstop.

2. CHumute 6yp c Bana npuBoaHoro 6roka.

3. TwarenbHo ouncTuTe Byp nepes XpaHeHuem.
4. YcTaHOBWTE 3aLLUTHBIA KOXYX Ha nefobyp.

=60

5. XpaHuTte byp B CyXOM, XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM,
3aKPLITOM WIK BLICOKOM MECTE, HEAOCTYNHOM Anis
neten. He xpaHuTe psigom ¢ yaobpeHusmm, 6eH3uHoM
UMY [IPYTUMU XUIMUYECKMU BELLECTBAMMU.

3awmra okpyxatoLei cpefbl

He BbiGpacbiBaiiTe anekTponpnubopbi,
3apsifiHble YCTPONCTBA U akKyMyNATOPHbIE
6aTapeu BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOAaMM!
OtnpaBbTe AaHHOE U3fenue Ha
nepepaboTKy B CrieLyan13upoBaHHoe

I npennpysiTUe UK caaiiTe ero Ans
pasgenbHoro cbopa.
OneKTPONHCTPYMEHTbI AOMKHbI BbITb
BO3BpaLLeHbl Ha nepepabaTbiBatoLLee
npennpusiTe, He HaHocsiLee yilepba
oKpyXxatoLen cpege.
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YCTPAHEHVE HEMONALOK

NMPOBNEMA

MPUYNHA

PELLEHKE

YCTpOWCTBO He
3anyckaeTcst U
HEOXWAAHHO
OCTaHaBNMBaeTCs.

= Huskuit 3apsig akkymynsitopa.

AKKYMYNSTOP CIMLLIKOM FOPSYuin Unu
CNULLKOM XONOAHBINA.

Kabenb npaBoit pyKosiTkin HENpaBuIbHO
MOAKMOYEH K kaberto NpuBoAHOro
6noka.

= 3apsguTe akkymynarop.

= [laiiTe akKyMynsTopy OCTbITb UNK
HarpeTbCs 0 HopMarnbHoi TEMNepaTypel,
3aTeM CHOBa 3anycTuTe YCTPONCTBO.

= [logcoennHute kabenv npaBoi pyKosiTku
11 NPMBOAHOTO BroKa B COOTBETCTBIM C
MHCTpYKumsimu B pasaene «YCTAHOBKA
PYKOATOK» pykoBozicTea no
aKCnmyaTaLumy NpuBoAHoro 6roka
PHAT7400E.

CrULIKOM CUNBHBIA LWYM
1 (1nu) BUBpaLys Bo
Bpemst paboTbl.

HekoTopble fetanu ocnabnets!.

u OcraHosuTe Gyp v U3BIEKUTE akKyMymATOp.

I'Ipoaepre W 3aTAHUTE HE3aKpenneHHble
netanu.

[suratenb pabotaer,
Ho Byp ocTaetcs
HEMOABIKHBIM.

Byp nnoxo 3akpenneH.

YcraHosuTe Byp B COOTBETCTBUM C
MHCTpYKumsimu B pasaene «YCTAHOBKA
JIEOBYPA» B jaHHOM PyKOBOACTBE.

Nepno6yp nognpbirueaet
Ha Tbfly Uk MeAneHHo
npopesaer ero.

PexyLLe anemeHTbl 3aTynuiuch unu
MOBPEXAEHDI.

u YCTaHOBWUTE HOBbIE PEXYLLME BNIEMEHTHI B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAIMU B pasgene
«3AMEHA PEXYLLUX ANEMEHTOB
TNIE[OBYPA» HacTosiLLero pykoBOACTBA.

Hanpagnerue unu
CKOPOCTb BPALLEHNs!
6ypa He nameHsioTcst
rnocne HaxaTus
nepekntoyaTens
HanpaBneHus/ckopocTy
BpaLLEHMs!.

MepekmtoveHne HanpasneHns
BpALLEHNst MEXY NepeaHnM 1
3a/IHMM XOJIOM BO3MOXHO TOMbKO Npyt
OCTaHOBIIEHHOM YCTPOWCTBE.

= [Ipyrve HeyCTaHOBNEHHbIE MPUYMHBI.

MonHocTbio ocTaHoBUTE Byp, NepeBeauTe
nepekmioYaTesb HanpaseHNs/CKopoCcTy
BpaLLEHs B XeNaeMoe NomnoxeHue, a
3aTeM CHOBA 3anyCTUTe YCTPOMCTBO.

= Obpatutecs B cepuCHbIN LeHTp EGO ans
peMoHTa.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS NMONUTUKA EGO
MoceTute Beb-caiiT egopowerplus.eu, 4To6bl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTIOBUSIMM 11 CPOKaMM rapaHTUIHON NONUTUKM

EGO.
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Tiumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

@ PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA
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A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowa bezpieczeristwo i niezawodnosé, wszystkie naprawy powinny byé wykony-

wane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

SYMBOL BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrdcenie uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa i
objasnienia do nich zastuguja na to, aby je uwaznie przestudiowa¢ i zrozumie¢. Symbole bezpieczenstwa nie eliminuja
same z siebie jakichkolwiek zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie zastepuja odpowiednich $rodkow

zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy koniecznie przeczytac ze zrozumieniem wszystkie instrukcje doty-
czace bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi jak
,NIEBEZPIECZENSTWO’, ,0STRZEZENIE” i ,0STROZNIE’. Niestosowanie sie do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych urazow ciafa.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie. Przed podjeciem
préby ztozenia i uzycia maszyny nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace maszyny oraz zastosowaé

sig do nich.

Ostrzezenie dotyczace bezpieczenstwa

No$ okulary ochronne

Zuzytych wyrobow elektrycznych nie nalezy
wyrzucaé razem ze zwyklymi odpadami do-
mowymi. Nalezy je odda¢ do autoryzowanego
punktu recyklingu.

| 10 @ B
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Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw, uzytkownik musi
przeczyta¢ instrukcje operatora.

Nos$ ochronniki stuchu

Ten produkt jest zgodny z obowigzujacymi
dyrektywami WE.

UK  Produkt jest zgodny z dyrektywami obowigzuja-
mmw Pradstaly CA  cymi w Wielkiej Brytanii
V Napiecie kg Kilogram
°C Celsjusz mm  Milimetr
/min Obroty na minute IPX4  Zabezpieczenie przed zachlapaniem wodg
SWIDER DO LODU LITOWO-JONOWY 56 V — ITAOS00E 97



.
=060
OGQLNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIEC-
ZENSTWA UZYWANIA MASZYNY

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczyta¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z maszyna.
Niestosowanie sie do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru illub
powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
na przysztosc¢.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

= Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie w
miejscu pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja
wypadkom.

= Maszyn nie nalezy uzywac¢ w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu. Maszyny
wytwarzaja iskry, ktore moga zapali¢ pyt lub opary.

= W czasie pracy maszyne nalezy trzymac z dala od
dzieci i os6b postronnych. Chwila nieuwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

Bezpieczenistwo elektryczne

= Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka.
Nigdy w jakikolwiek sposéb nie wolno przerabia¢
wtyczki. Do maszyn wymagajacych uziemienia nie
nalezy uzywac przejsciowek. Oryginalne wtyczki
i pasujace do nich gniazdka zmniejszaja ryzyko
porazenia pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,
kuchenki i lodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

Maszyny nalezy chronic¢ przed deszczem i wilgocia.
Woda dostajaca sie do maszyny zwieksza ryzyko
porazenia pradem.

Nie nalezy nadwyrezac przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciggniecia
maszyny; nie wolno chwytac za przewdd, aby

wyja¢ wtyczke z kontaktu. Przewod nalezy chronié¢
przed goracem, ropa, olejem, ostrymi krawedziami i
poruszajacymi sie czesciami. Zaplatane lub uszkodzone
przewody zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

Podczas uzywania maszyny na dworze nalezy
stosowa¢ przedtuzacz nadajacy sie do uzywania
na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jezeli uzycie maszyny w miejscu o duzej
wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy stosowac
zasilanie zabezpieczone wylacznikiem
réznicowopradowym. Uzywanie wytacznika
réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo osobiste

= Podczas uzywania maszyny nalezy zachowywac
czujnos¢, patrzec, co sig robi i kierowac si¢
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywa¢ maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania si¢ maszyna moze spowodowac
powazne urazy.

Nalezy uzywa¢ $rodkéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosic¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego
takiego jak np. maska przeciwpylowa, obuwie
ochronne z podeszwami antyposlizgowymi, kask
lub ochronniki stuchu zmniejszy ewentualne
obrazenia.

Nie nalezy dopuszczac do przypadkowego
wiaczenia. Nalezy pilnowaé, aby przed
podiaczeniem maszyny do zasilania i/lub baterii
akumulatorowej oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem przefacznik byt ustawiony w pozycji
»wylaczone”. Trzymanie palca na przetaczniku
wigczajacym w czasie przenoszenia maszyn lub
podtgczanie ich do zasilania, gdy przetacznik ustawiony
jest w pozycji ,wiaczone”, moze doprowadzi¢ do
wypadku.

Przed wiaczeniem maszyny nalezy usunaé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o obracajaca sig cze$¢ maszyny moze
spowodowac obrazenia.

Nie nalezy siggac za daleko. Nalezy zawsze dba¢
o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie nég.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepsza,
kontrole nad maszyna.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie powinno
sie nosic luznych ubran ani bizuterii. Wiosy i
odziez nalezy trzymac w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajacych sig czesci. Luzne ubrania, bizuteria
lub diugie wiosy moga zaczepit sie o poruszajace sie
czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podiaczania do odsysacza pytu i urzadzenia
zbierajacego, nalezy dopilnowac, aby systemy te
byly podtaczone i wiasciwie stosowane. Uzywanie
systeméw stuzacych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.
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Nie wolno dopuscic do tego, aby poczucie
znajomos$ci maszyn wynikajace z ich czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenstwa. Jedno
lekkomysine dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzic¢ do cigzkich urazéw.

Uzywanie i utrzymanie maszyny

= Maszyny nie nalezy forsowac. Nalezy uzywaé
maszyny odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli sig jej pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostata zaprojektowana.

Nie nalezy uzywa¢ maszyny, jezeli przetacznik
zasilania nie wiacza jej lub nie wylacza. Maszyna,
ktorej nie da sie kontrolowac przetacznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji maszyny

oraz przed wymiana akcesoriéw lub odtozeniem
maszyny na miejsce, nalezy odtaczy¢ j od zasilania
illub wyja¢ akumulator. Tego typu zapobiegawcze
$rodki ostrozno$ci zmniejszajg ryzyko przypadkowego
wigczenia sig maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowywaé

w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie wolno
dopuszczaé do obstugiwania maszyny przez osoby,
ktore nie znaja maszyny lub nie zapoznaly si¢ z
niniejsza instrukcja. W rekach nieprzeszkolonych
uzytkownikéw maszyny moga stanowi¢ zagrozenie.

Maszyny i akcesoria nalezy utrzymywaé w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowa¢, czy czesci ruchome
nie sa odchylone od osi, nie zacinaja sie i nie sg
pekniete lub uszkodzone w inny sposob, ktory
mogtby wptyna¢ na dziatanie maszyny. Jesli
maszyna jest uszkodzona, przed uzyciem nalezy ja
naprawié. Wiele wypadkéw wynika ze zlej konserwacji
maszyn.

Nalezy dbac o czystos$¢ i naostrzenie maszyn
tnacych. Odpowiednio utrzymane maszyny tnace z
ostrymi krawedziami tnacymi sa mniej narazone na
zakleszczanie sie i tatwiej jest je kontrolowac.

Maszyny, akcesoriow, wiertel, bitow, itp. nalezy uzywac
zgodnie z niniejsza instrukcja, z uwzglednieniem
warunkow i rodzaju wykonywanej pracy. Korzystanie z
maszyny niezgodnie z przeznaczeniem moze doprowadzi¢
do niebezpiecznych sytuacji.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty i powierzchnie

do trzymania byly suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalajg

w bezpieczny sposob kontrolowa¢ maszyny w
nieprzewidzianych sytuacjach.

aa—
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Uzywanie i utrzymanie maszyny akumulatorowej

= Do fadowania nalezy uzywac wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do tadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

= Maszyn nalezy uzywac¢ wylacznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.

m Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotow
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub, wkretow i innych drobnych przedmiotéw
metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie
wyprowadzen akumulatora. Zwarcie wyprowadzen
akumulatora moze doprowadzi¢ do oparzen lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do

wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy

unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie

przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone

miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli ptyn

dostanie sie do oczu, nalezy dodatkowo zasiegnaé

porady lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora moze
powodowa¢ podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywa¢ akumulatoréw lub maszyn, ktére
sa uszkodzone lub zostaty poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga,
zachowywac sie w sposob nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarzaé
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub maszyny na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C mogq,
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji
fadowania. Nie nalezy tadowa¢ akumulatora lub
maszyny poza przedziatem temperatur podanym
w instrukcji. Ladowanie w sposob nieprawidtowy lub
w temperaturze wykraczajacej poza okreslony zakres
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i
zwieksza ryzyko pozaru.

Serwisowanie

= Serwisowanie maszyny nalezy powierza¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do naprawy
nalezy uzywac¢ wylacznie czesci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczenstwo eksploatacji maszyny.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiac. Jakiekolwiek czynno$ci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytacznie przez
producenta lub pracownikéw autoryzowanego serwisu.
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OSTRzEzENIA QOTYCZACE BEZPIECZENST-
WA UZYWANIA SWIDRA DO LODU

= Jesli Swidry sa pekniete, wygiete lub w jakikolwiek
sposob uszkodzone, nalezy je wymieni¢. Uzywanie
maszyny z uszkodzonym $widrem moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ $widra z uchwytami
powyzej poziomu pasa. Ogranicza to kontrole nad
Swidrem i moze zwigkszy¢ ryzyko obrazen.

Urzadzenie nalezy trzymac oburacz za przeznaczone
do tego uchwyty. Utrata kontroli nad urzadzeniem
moze doprowadzi¢ do obrazen ciata.

W czasie wykonywania prac, w trakcie ktorych
koncowka kopiaca moze natrafi¢ na ukryty przewod
elektryczny, maszyne nalezy trzymac za izolowane
uchwyty. Dotkniecie koricdwka kopiaca przewodu pod
napigciem moze spowodowac, ze przez nieizolowane
elementy metalowe maszyny poptynie prad, co grozi
operatorowi porazeniem.

Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem, nigdy
nie nalezy uzywac $widra w poblizu zakopanych
kabli elektrycznych. Zetkniecie sie z zakopanymi
przewodami elektrycznymi lub uzywanie urzadzenia w
ich poblizu moze spowodowa¢ powazne obrazenia lub
porazenie pradem, a w konsekwencji $mier¢.

Maszyne nalezy zawsze wiacza¢ na matej predkosci
i z koricowka $widra przytozona do podtoza. Na
wyzszych obrotach, jesli dopusci sig¢ do swobodnego
krecenia sie $widra bez dotykania poditoza, $wider moze
si¢ skrzywic, co moze doprowadzi¢ do urazéw.

Narzedzie mozna dociskac tylko w kierunku
wyznaczonym przez $wider, nie nalezy go jednak
naciska¢ zbyt mocno. Swidry moga sie wygiac, co
moze spowodowac ich ztamanie sig, utrate kontroli nad
narzedziem i w konsekwencji urazy.

Nalezy zawsze dbac¢ o pewne podparcie stop.
Podczas uzywania maszyny na wysokosciach nalezy
mie¢ pewno$c¢, ze nikt nie znajduje sie ponizej.

Maszyne nalezy mocno trzymac.

Rece nalezy trzymac z dala od obracajacych sig
czesci.

Nie wolno zostawia¢ wiaczonej maszyny. Maszyne
nalezy wiaczaé wyltacznie wtedy, gdy trzyma sie ja
w rekach.

Nie nalezy dotykac¢ koricowki $widra bezposrednio
po zakorczeniu pracy. Moze by¢ ona bardzo goraca i
moze doprowadzi¢ do poparzenia skory.

= Jesli z maszyna cos jest nie tak, np. stychac¢
nietypowe odgtosy, nalezy natychmiast przerwac
prace i skontaktowac sie z lokalnym centrum
serwisowym w celu przeprowadzenia naprawy.

Aby zmniejszy¢ ryzyko wybuchu, nigdy nie nalezy
uzywac $widra w poblizu zakopanych przewodow

i rur, w tym w szczegélnosci rur gazowych i
wodociggowych. Zetkniecie si¢ z zakopanymi

rurami wodociggowymi lub gazowymi lub uzywanie
maszyny w poblizu takich rur moze doprowadzi¢ do ich
przebicia, rozerwania instalacji wodociagowej i wybuchu
przewod6w gazowych, co moze spowodowac powazne
obrazenia lub $mier¢.

Nigdy nie nalezy pracowac na obrotach wyzszych
niz maksymalna znamionowa predkosc¢ obrotowa
$widra. Na wyzszych obrotach, jesli pozwoli mu sie
swobodnie sig kreci¢ bez dotykania nawiercanego
elementu, $wider moze sie skrzywi¢, co moze
doprowadzi¢ do urazéw.

Urzadzenia akumulatorowe nie musza by¢
podtaczane do gniazdka elektrycznego, dzigki
czemu sa zawsze gotowe do pracy. Nalezy
wigc mie¢ Swiadomos$¢ mozliwych zagrozen,
wystepujacych nawet wtedy, gdy maszyna nie
jest uzywana. Podczas wykonywania czynnosci
konserwacyjnych lub serwisowych nalezy zachowaé
ostroznosc.
= Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem; nalezy unikac
zachlapania woda silnika i potaczen elektrycznych.
= Ostrza do lodu sg bardzo ostre. Podczas wiercenia
otworéw lub wymiany ostrzy nalezy zachowa¢
maksymalng ostrozno$¢. Po kazdym uzyciu nalezy
zatozy¢ ostone ostrzy.

Nalezy czesto sprawdzac i upewniac sig, ze Sruba
blokujaca jest zamocowana na swoim miejscu.

= Maszyny nalezy uzywac wylacznie ze wskazanymi
akumulatorami i tadowarkami.

Niniejsza instrukcje nalezy zachowac. Zachecamy do
czestego korzystania z niej. Instrukcja moze tez postuzy¢
do przeszkolenia innych 0séb, ktore beda uzywaty
maszyny. Jesli maszyna zostaje komu$ wypozyczona, os-
obie tej nalezy rowniez udostepni¢ niniejsza instrukcje, aby
zapobiec niewtasciwemu uzytkowaniu i mozliwym urazom.
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SPECYFIKACJA

Srednica $widra/ 200 mm

otworu

Maksymrallna. . 990 mm

gteboko$¢ wiercenia

Cigzar (bez akumu- 37kg

latora)

Zglecana tgmperatura 20°C - 40°C

uzytkowania

Zalecana temperatura 40°C —70°C

przechowywania

Poziom mocy akusty- | 97,6 dB(A)

cznej L, K=3 dB(A)

Poziom ci$nienia 89,6 dB(A)

akustycznego L,,, K=3 dB(A)
Uchwyt | 2,52 m/s?

Drgania | Prawy K=1,6 m/s’

a, Uchwyt | 2,45 m/s?
lewy K=1,5 m/s?

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
maszyn.

» Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgan.

UWAGA: Emisja drgan podczas rzeczywistego
uzytkowania maszyny moze réznic¢ sie od deklarowanej
wartosci, w ktorej maszyna jest uzywana. Aby sie
zabezpieczy¢, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.

ZALECANE AKCESORIA

A\ OSTRZEZENIE: Nalezy uzywac wylacznie
akcesoriéw wymienionych ponizej. Stosowanie akcesoriow,
ktore nie spetniaja oryginalnej specyfikacji urzadzenia
moze spowodowac niewtasciwe dziatanie i narazi¢
uzytkownika na niebezpieczefstwo.

NAZWA CZESCI NUMER MODELU

Ostrze $widra do lodu ABO0800I

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU (RYS. A)

OPIS

ZAPOZNANIE SIE ZE SWIDREM DO LODU (Rys. A)
Swider do lodu

Sruba blokujaca

Ostona ostrza

Ostrze do lodu

o =

Klucz imbusowy (6 mm)

MONTAZ

MONTAZ SWIDRA DO LODU

A\ OSTRZEZENIE: Swider jest bardzo ostry. Aby nie
dopusci¢ do urazéw, podczas czyszczenia, montazu
lub demontazu $widra nalezy zachowac szczegdlng
ostrozno$¢. W czasie wykonywania czynno$ci
konserwacyjnych przy $widrze nalezy zawsze nosi¢
rekawice ochronne.

PL
1 Poluzowac i wyjac $rubg blokujaca ze $widra do lodu. -
2 Zamontowac¢ gorny koniec $widra na wale
napedowym gtowicy napedowej (Rys. B1).
3 Dopasowac do siebie otwory potaczeniowe na $widrze
i wale napedowym.

4 Aby przymocowac $wider do walu napgdowego, uzy¢
$ruby blokujacej. Dostarczonym kluczem imbusowym
6 mm dokreci¢ $rube blokujaca (Rys. B2).

Gorny koniec $widra
B1-1 | Wat napgdowy | B1-2 do lodu
B2-1 | Watnapedowy |B2-2 | Sruba blokujaca
B2-3 | Ptaska strona

UWAGA: Sruba blokujaca musi byé wiozona w otwory
potaczeniowe od ptaskiej strony otworu w $widrze.

UZYTKOWANIE

ZASTOSOWANIE

Urzadzenia mozna uzywac¢ wytacznie do celéw podanych
ponizej:

= Wiercenie otworéw w lodzie za pomoca $widra do lodu.
WLACZANIE/WYLACZANIE SWIDRA DO LODU

Patrz czesc ,, WLACZANIE/WYLACZANIE GLOWICY
NAPEDOWEJ” w instrukcji do glowicy uniwersalnej

SWIDER DO LODU LITOWO-JONOWY 56 V — ITAOS00E
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UWAGA: Przed wiaczeniem produktu nalezy zatozy¢
rekawice ochronne i zdja¢ ostone ostrza do lodu.

PRACA Z UZYCIEM SWIDRA DO LODU

A\ OSTRZEZENIE:

= Aby nie dopusci¢ do uszkodzenia instalacji
podziemnych, przed uzyciem maszyny nalezy
skontaktowac sie z lokalnymi zaktadami energetycznymi
w celu ustalenia przebiegu i lokalizacji w/w
podziemnych instalacji.

Swidra do lodu nie nalezy uzywaé do celow innych niz
zgodne z jego przeznaczeniem.

Swidra do lodu nalezy uzywaé tylko do wiercenia
otworéw w lodzie.

Nalezy unikac¢ kopania w materiale, co do ktérego
istnieja podejrzenia, ze zawiera ukryte gwozdzie lub
inne elementy, ktére moga spowodowac zakleszczenie
lub zlamanie $widra.

Nalezy zwraca¢ uwage na site reakcji momentu
obrotowego maszyny. Nalezy zawsze utrzymywac
pozycje robocza, w ktorej uzytkownik jest w stanie
wytrzymac site reakcji momentu obrotowego.

Szczegdlng ostrozno$¢ nalezy zachowac podczas pracy
na pochyto$ciach i na nieréwnym podtozu.

UWAGA: Przed uruchomieniem nalezy sprawdzic, czy w
otworach lub poruszajacych si¢ czgciach nie znajdujg sig
ciata obce (piasek, zanieczyszczenia itp.).

a. Rozstawi¢ pewnie stopy nad powierzchnig robocza i
stang¢ z uchwytami blisko talii. Mocno chwyci¢ prawy
uchwyt prawa reka i lewy lewa (Rys. C1).

| C1-1 |Uchwyt prawy |C1-2 |Uchwyt lewy

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy trzyma¢
prawego uchwytu lewa reka, a lewego uchwytu prawa,.
Nieprawidtowe utozenie dtoni moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen (Rys. C2).

A OSTRZEZENIE: Nalezy unika pracy w
nieprawidtowej pozycji (Rys. C3). Nie nalezy stawa¢ zbyt
daleko od maszyny. W przypadku odbicia, moze sig wtedy
nie udac prawidtowo zareagowa¢ i moze doé¢ do utraty
kontroli nad narzedziem.

b.  Swider nalezy trzymaé z dala od ciata i skierowany w
dét pod katem 90° do powierzchni.

c.  Ustawic¢ kierunek i predko$¢ obrotow.

d.  Unie$¢ maszyne nad powierzchnie. Nacisna¢ i
przytrzymac przycisk odblokowujacy i nacisnaé
przetacznik spustowy.

A OSTRZEZENIE: Gdy produkt jest wlaczony, nie
nalezy dotyka¢ $widra.

e. Poczekac, az $wider osiagnie petng predkosc¢.

. Opusci¢ $wider na powierzchnie pod katem 90° (Rys.
C4). Pozwoli¢ $widrowi wgryza¢ sie w materiat, tak
aby maszyna mogfa wykona¢ swojg prace.

g. Gdy $wider zacznie wypetniac sie gruzem, wazne
jest, aby stale go usuwag, aby uzyska¢ czyste ciecie
i zmniejsza¢ wymagany wysitek — gdy $wider bedzie
pracowat z peing predkoscia, nalezy powoli go
podnie$¢ i wyjac z otworu, aby usunag¢ gruz ze $widra.

h.  Po zakoriczeniu pracy maszyna puscic¢ wiacznik
spustowy i pozwoli¢, aby $wider catkowicie sig zatrzymat.

i.  Gdy zostawia sie maszyne, np. w trakcie przerwy, nie
nalezy pozostawia¢ maszyny w lodzie ani opierac jej
o $ciane. Zatozy¢ ostone ostrza na $wider do lodu i
schowa¢ maszyne w stabilnej pozyciji.

WSKAZOWKI DOTYCZACE KORZYSTANIA ZE
SWIDRA DO LODU

= Nadmierne naciskanie maszyny nie przyspieszy
procesu kopania. Nadmierny nacisk spowoduije jedynie
uszkodzenie $widra, zmniejszy wydajnos$¢ pracy
maszyny i skroci jej zywotnosc.

Podczas wiercenia gtebokiego otworu lub wiercenia
w glebie gliniastej nie nalezy prébowac kopaé od razu
otworu na petng gtebokosc. Otwor nalezy wykopac,
podnoszac maszyne w gére i w dét, tak aby luzna
ziemia w otworze mogta z niego zostac usunieta.

Jesli predkos¢ obrotowa maszyny spada z powodu
pracy z duzym obcigzeniem, nalezy nieznacznie
podnie$¢ maszyne i przesuwac ja w gore i w dét, aby
wierci¢ otwor stopniowo.

Zakleszczony $wider mozna wyjac z wierconego otworu
po prostu ustawiajac go na obroty do tylu. Podczas
cofania nalezy podeprze¢ maszyne swoim ciatem, aby
zapobiec kreceniu sie w prawo.

Przed rozpoczeciem pracy $widrem do lodu na
zamarznigtych stawach, jeziorach lub strumieniach
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami i
podja¢ wszelkie niezbedne $rodki ostroznosci w celu
zagwarantowania, ze 16d ma bezpieczng grubos¢.

Podczas wyjmowania $widra do lodu z otworu nalezy
podnosi¢ go pionowo i wysuwac prosto, tak aby

Swider wysunaf sie z otworu bez przechylania sie. Aby
zminimalizowa¢ rozpryskiwanie sie kawatkow lodu
podczas wiercenia otworéw w lodzie, nalezy pusci¢ spust
natychmiast po przebiciu sie $widra przez l6d. Powoli
podnies$¢ urzadzenie. Nawiercone otwory nalezy przykry¢
i wyraznie oznakowac, abynikt nie mogt do nich wpas¢.
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KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Aby uniknag¢ powaznych obrazen
ciata, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang
osprzetu dodatkowego oraz usuwaniem materiatu nalezy
zawsze wyjmowac z produktu akumulator.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikow. Pod wptywem kontaktu z
réznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wigkszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystej
Sciereczki.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszczac do
kontaktu elementow plastikowych z substancjami takimi jak
ptyn hamulcowy, benzyna, produkty ropopochodne, oleje
penetrujace itp. Substancje chemiczne moga uszkodzic,
ostabi¢ lub zniszczy¢ tworzywa, co moze w konsekwencji
spowodowa¢ powazne obrazenia.

WYMIANA OSTRZY DO LODU

Jesli podczas wiercenia otworow w lodzie $wider do lodu

podskakuje na lodzie lub jesli przecinanie lodu odbywa sie

powoli, by¢ moze trzeba wymienic ostrza do lodu.

Wymagane narzedzia: Klucz imbusowy 6 mm (w zestawie),

klucz imbusowy 3 mm (do dokupienia osobno)

1. Wyja¢ akumulator ze $widra i zdja¢ $wider do lodu z
watu napedowego gtowicy napgdowej; aby poluzowaé
i wyjag srube blokujaca, uzy¢ klucza imbusowego 6
mm.

2. Zatozy¢ rekawice ochronne i zdja¢ ostone ostrza do
lodu (Rys. D1).

3. Kluczem imbusowym 3 mm poluzowaé i wykreci¢
$ruby. Zdjac ostrza do lodu ze $widra do lodu
(Rys. D2).

4. Wymieni¢ ostrza na nowe i dobrze je dokrecic.

5. Zalozy¢ ostone ostrza.

D1-1 | Ostona ostrza D1-2 | Ostrza do lodu

D2-1 | Sruba D2-2 | Ostrze do lodu

PRZECHOWYWANIE SWIDRA DO LODU

1. Wyja¢ akumulator.

2. Zdja¢ $wider z watu napedowego gtowicy napgdowe;.

3. Przed schowaniem $wider nalezy doktadnie
wyczyscic.

4. Zatozy¢ ostone ostrza na $wider.
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5. Swider nalezy przechowywac w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Swidra
nie nalezy uzywac na nawozach lub w ich poblizu, to
samo dotyczy podtozy zanieczyszczonych benzyng i
substancjami chemicznymi.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzuca¢ do zwyktych zmieszanych $mieci
domowych! Produkt nalezy oddac¢ do
zbiorki selektywnej w autoryzowanym
punkcie recyklingu. Elektronarzedzia
nalezy oddawac do przyjaznego dla
$rodowiska zaktadu recyklingu.

SWIDER DO LODU LITOWO-JONOWY 56 V — ITAOS00E
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Maszyna nie wiacza
si¢ lub nieoczekiwanie
zatrzymuje sie.

Niski stan natadowania akumulatora.

Akumulator jest przegrzany lub zbyt
zimny.

= Przewdd prawego uchwytu nie jest
prawidtowo potaczony z przewodem
gtowicy napedowe;.

= Natadowac akumulator.

Poczekaé, az akumulator ostygnie lub
rozgrzeje sie, po Czym mozna ponownie
uruchomi¢ $wider.

Podtaczy¢ przewody prawego uchwytu

i glowicy napedowej zgodnie z opisem
podanym w czesci ,INSTALOWANIE
UCHWYTOW” w instrukcji obstugi glowicy
napedowej PHA7400E.

Podczas pracy wystepu-
ja zbyt duzy hatas illub
wibracje.

= Niektore czesci sq luzne.

Zatrzymac $wider, wyja¢ akumulator,
sprawdzi¢ i dokreci¢ poluzowane czesci.

Silnik pracuje, ale
$wider pozostaje
nieruchomy.

Luzny $wider.

Ponownie zamontowa¢ $wider zgodnie ze
wskazowkami podanymi w czesci ,MONTAZ
SWIDRA DO LODU" w niniejszej instrukciji.

Swider do lodu skacze
po lodzie lub przeci-
nanie lodu idzie powoli.

Ostrza sq tepe lub uszkodzone.

Wymieni¢ ostrza na nowe zgodnie
ze wskazéwkami podanymi w czesci
,WYMIANA OSTRZY DO LODU" w
niniejszej instrukgji.

Po naci$nigciu
przetacznika kierunku/
predkosci obrotow,
kierunek lub predkos¢
obrotéw $widra nie sg
przetgczane.

Przefaczanie kierunku obrotow migdzy
kierunkiem do przodu i do tytu jest
mozliwe tylko wtedy, gdy Swider jest
zatrzymany.

Inne niezidentyfikowane przyczyny.

= Catkowicie zatrzymac $wider, przesuna¢
przetacznik kierunku/predko$ci obrotéw na
zadane ustawienie, a nastepnie ponownie
wiaczy¢ swider.

= Skontaktowac sie z serwisem EGO w celu
naprawy.

GWARANCJUA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy wej$¢ na strong egopowerplus.eu.
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

@ PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A VAROVANI: Z divodu zajiéténi bezpecnosti a spolehlivosti musi viechny opravy provadét kvalifikovany servisni
technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOL

Ugelem bezpeénostnich symbolil je upoutat vasi pozornost k pfipadnym nebezpedim. Bezpecnostni symboly a jejich
vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni. Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuji Zadné nebezpegi.
Pokyny a varovani, zde uvedené, nejsou nahradou vhodnych opatfeni pro prevenci drazu.

A VAROVANI: Pred pouZitim tohoto nafadi si prectéte a seznamte se viemi bezpe&nostnimi pokyny uvedenymi v tom-

to navodu k obsluze véetn& veskerych vystraznych symbolti jako napt. ,NEBEZPECI, ,VAROVANI* a ,UPOZORNEN“.
Nedodrzeni nize uvedenych pokyni mlize mit za nasledek uraz elektrickym proudem, poZar anebo vazna zranéni osob.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpeénostni symboly, které se mohou na vyrobku objevit. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrzujte veSkeré pokyny ke stroji.

Z dlvodu snizeni rizika Urazu si musi uZivatel

@ predist navod k obsluze. m
PouZivejte ochranu o¢i PouZivejte chranice sluchu

Odpadni elektrické vyrobky se nesmi likvi-
dovat s domovnim odpadem. Odevzdejte do
autorizovaného recyklacniho zavodu.

Bezpecnostni upozornéni

c E Tento vyrobek je v souladu s platnymi smémi-
cemi ES.

| 130 9 B>

Stejnosmarny proud UK  Tento vyrobek je v souladu s platnymi pfedpisy

== CA  ve Spojeném kralovstvi.
V Napéti kg Kilogram
°C Celsius mm  Milimetr
/min Otacky za minutu IPX4  Ochrana pfed stfikajici vodou
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VSEOBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
PRO STROJ

A\ VAROVANI: Prectste si viechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické daje dodané
s timto strojem. NedodrZeni vech nize uvedenych
pokynt mlze vést k razu elektrickym proudem, pozaru
anebo vaznému Urazu.

Vs$echna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.
Bezpecnost na pracovisti

Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobre
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti byvaji pfi¢inou trazd.

Nepouzivejte stroje ve vybusném prostredi,
napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, benzinu
nebo prachu. Stroje jsou zdrojem jiskfeni, které mize
zapalit prach nebo vypary.

Pfi praci se strojem udrzujte déti a prihlizejici osoby
v bezpeéné vzdalenosti. Nesoustfedénost mize
zpUsobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpecnost

m Zastrcky stroje musi odpovidat zasuvce. V Zzadném
pripadé nikdy neupravujte zastréku. Nepouzivejte
zadné adaptérové zastrcky s uzemnénymi stroji.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuiji riziko
Urazu elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je
vade télo uzemnéno.

Nevystavuijte stroje desti nebo mokru. Voda vnikajici
do stroje zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Nepouzivejte kabel nevhodnym zpiisobem. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, vytahovani nebo
odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte

kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych éasti. Poskozené nebo spletené kabely
zvy3uji riziko trazu elektrickym proudem.

P¥i praci se strojem venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko trazu
elektrickym proudem.

Pokud musite se strojem pracovat ve vihkém
prostiedi, pouzijte pferusova¢ zemniho spojeni.
Pouziti pferusovace zemniho obvodu (GFCI) snizuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpeénost

= P¥i praci se strojem bud'te stale pozorni, sledujte,
co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo Iéku. Jedina chvilka nepozornosti pii praci se
strojem mUze mit za nasledek vazny uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu oéi. Ochranné pomdicky,
jako napt. respirator, protiskluzova bezpec¢nostni
obuv, pevna pfilba nebo chranice sluchu pouzivané
ve vhodném prostiedi snizi riziko Urazu.

Zabrante nahodnému spusténi. Pred pfipojenim ke
zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvedanim nebo
pfenasenim stroje se ujistéte, ze vypinac je ve
vypnuté poloze. Pfenaseni strojli s prstem na spinaci
nebo zapinani stroju se zapnutym spinaem vybizi

k nehodam.

Pred zapnutim stroje odstrarite sefizovaci klice
nebo naradi. Naradi nebo kli¢, ktery zlistane upevnén
k otacejici se Casti stroje, mlize zpUsobit zranéni.

Nenahybejte se. Vzdy udrzujte pevny postoj
a rovnovahu. To umozni lepsi oviadani stroje
v ne¢ekanych situacich.

Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte své vlasy a oblec¢eni mimo dosah
pohybujicich se ¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohybuijicich se ¢asti.

= Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pripojeni a fadnou funkci. Pouziti
odsavani prachu miZze sniZit nebezpedi tykajici se
prachu.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti ¢astym
pouzivanim stroju stali neobezietnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mize zpusobit
vazné zranéni za zlomek sekundy.

Pouzivani a péce o stroj
= Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj

pro danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat lépe
a bezpecnéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.

Nepouzivejte stroj v pfipadé, ze vypina¢ nefunguije.
Stroj, ktery nelze ovladat spinacem, je nebezpeény
a musi se opravit.

Pred sefizovanim, vyménou pfislusenstvi nebo
uskladnénim stroje odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo vyjméte akumulator, pokud je
odnimatelny, ze stroje. Tato preventivni bezpe¢nostni
opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi stroje.
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Necinné stroje skladujte mimo dosah déti

a nedovolte osobam, které nejsou obeznameny
se zafizenim nebo s témito pokyny, aby jej
obsluhovaly. Stroje jsou v rukou nekvalifikované
obsluhy nebezpecné.

Provadéjte udrzbu stroju a prislusenstvi. Kontrolujte
pripadnou nesouosost nebo ohyb pohybujicich se
Casti, naruseni dild a ostatni podminky, které mohou
ovlivnit provoz stroje. V piipadé poskozeni nechte
stroj pred pouzitim opravit. Mnoho nehod a UrazU je
zpUsobeno nedostatecné udrzovanymi stroji.

Udrzujte Fezaci stroje ostré a Gisté. Radné udrzované
fezaci stroje s ostrymi feznymi hranami nemaji tendenci
se ohybat a Iépe se ovladaji.

Pouzivejte stroj, pfisluSenstvi a strojové hroty
atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim

k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti stroje na ¢innosti jiné, nez je
uréujici pouziti, mize vést k nebezpecnym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,

Cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a plochy pro
uchopeni neumozniuji bezpe€nou manipulaci se strojem
a jeho ovladani v necekanych situacich.

Pouzivani a péce o bateriové zafizeni

= K nabijeni pouzivejte pouze nabije¢ku doporuc¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ
akumulatoru maze zpusobit riziko pozaru pfi pouZiti
s jinym akumulétorem.

Stroje pouzivejte pouze se specifikovanymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulétor( mize zpusobit
riziko Urazu a poZaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmét, jako jsou kancelarské

sponky na papir, mince, klice, hiebiky, Sroubky
nebo dalSi drobné kovové pfedméty, které mohou
propojit kontakty akumulatoru. Zkratovani kontaktd
akumulatoru mize zpusobit spaleniny nebo pozar.

V nevhodnych podminkach mize z akumulatoru
unikat kapalina. Zabraiite kontaktu. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte zasazené misto vodou. Pri
zasazeni oci kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc.
Unikajici kapalina z akumulatoru mtize zpUsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
akumulatory mohou mit nepfedvidatelné chovani, které
muze vést k pozéru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohni nebo prili$
vysoké teploté. Pri vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mUze dojit k vybuchu.
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Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo stroj mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotach mimo stanoveny rozsah mize
poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

Servis

Servis vaseho stroje svéfte kvalifikovanému
opravari, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpecnost stroje.

Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory. Servis
akumulator( muze provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI PRO VRTACKU
DO LEDU

Pokud jsou vrtaky prasklé, ohnuté nebo jakkoli
poskozené, vyméiite je. Provoz stroje s po$kozenym
vrtakem m0ze vést k vaznému zranéni.

Nikdy nepouzivejte vrtacku s rukojetémi nad Grovni
pasu. To omezuje ovladani vrtacky a mize zvysit riziko
zranéni.

Drite stroj obéma rukama za uréené tchyty. Ztrata
kontroly m(ize vést ke zranénim.

P¥i provadéni tkonu, pfi nichz se vrtaci
pfislusenstvi mize dotknout skrytych kabel,
drzte stroj za izolované tichopné plochy. Vrtaci
prisluSenstvi, které je v kontaktu s vodi¢em pod
proudem, mtze rozvést proud do nechranénych
kovovych ¢asti stroje a zplsobit obsluze Uraz
elektrickém proudem.

Abyste snizili riziko Grazu elektrickym proudem,
nikdy nepouzivejte vrtacku v blizkosti zakopanych
elektrickych kabelt. Kontakt s ulozenymi elektrickymi
kabely nebo pouzivani v jejich blizkosti mize zplsobit
vazné zranéni nebo Uraz elektrickym proudem

s nasledkem smrti.

Stroj vzdy spoustéjte pfi nizkych otackach

a s hrotem $nekového vrtaku v kontaktu se zemi.
Pfi vys8ich rychlostech mize dojit k ohnuti hrotu, pokud
se necha volné otacet bez kontaktu se zemi, coz mize
vést ke zranéni osob.

Vyvijejte tlak pouze v pfimé linii s hrotem

a nevyvijejte nadmérny tlak. Vrtaky se mohou ohybat
a zplisobit zlomeni nebo ztratu kontroly, coz mé za
nasledek zranéni osob.

Vzdy se ujistéte, Ze mate pevnou oporu. Pri
pouzivani stroje na vyvysenych mistech dbejte na to,
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Drite stroj pevné.

Nepfiblizujte ruce k rotujicim ¢astem.

Nenechavejte stroj v provozu. Stroj ovladejte pouze
ruéné.

Nedotykejte se Snekového vrtaku bezprostredné po
ukonceni prace. Mize byt velmi horky a mohl by vam
popalit kizi.

Pokud je se strojem néco v neporadku, napiiklad
neobvyklé zvuky, okamzité prestarite pracovat

a obrat'te se na mistni servisni stredisko, které
zajisti opravu.

Abyste snizili riziko vybuchu, nikdy nepouzivejte
vrtacku v blizkosti jakychkoli zakopanych
plynovych vedeni, véetné vodovodnich potrubi

a trubek. Kontakt s vodovodnim nebo plynovym
potrubim nebo pouZiti v jeho blizkosti mize vést

k prasknuti vodovodniho potrubi a vybuchu plynového
potrubi, coz mlze zpUsobit vazné zranéni nebo smrt.

Nikdy nepracujte pfi vy$Sich otackach, nez je
maximalni rychlost Snekového vrtaku. Pri vy$Sich
rychlostech se hrot mize ohybat, pokud se necha volné
otacet bez kontaktu s obrobkem, coz ma za nasledek
zranéni osob.

Stroje pohanéné akumulatory nemusi byt

zapojeny do elektrické zasuvky, a proto jsou

vzdy v provoznim stavu. Davejte pozor na mozna
nebezpedi, i kdyz stroj neni v provozu. Davejte pozor
pii provadéni Udrzby nebo opravy.

K myti nepouzivejte hadici; dbejte, aby se do
motoru a elektrickych pFipojek nedostala voda.
Cepele na led jsou velmi ostré. PFi vrtani otvoru
nebo vyméné cepeli dbejte zvySené opatrnosti. Po
kazdém pouziti nasadte ochranny kryt cepele.

Casto kontrolujte a ujistéte se, ze je zajistovaci
Sroub zaji$tén na svém misteé.

Pouzivejte pouze s uvedenymi akumulatory

a nabijeckami.

Tyto pokyny uchovejte pro budouci pouziti. Casto se na
né odkazuijte a pouzivejte je k instruovani ostatnich, ktefi
mohou tento stroj pouzivat. Pokud stroj nékomu pujcite,
pljcte mu také tento navod k obsluze, aby nedoslo k ne-
spravnému pouziti vyrobku nebo piipadné k Urazu.

TECHNICKE UDAJE

Hmotnost (bez
akumulatoru) 37k
Doporucena provozni | - 20°C a3 40 °C
teplota
Doporuc’er’\a teplota -40°C 2370 °C
skladovani
Hladina akustického | 97,6 dB(A)
vykonu L, K=3 dB(A)
Hladina akustického | 89,6 dB(A)
tlaku L, K=3 dB(A)
Prava 2,52 m/s?
rukojet K=1,5 m/s?
Vibrace a,
Leva 2,45 m/s?
rukojet K=1,5 m/s?

Prlimér $nekového

. 200 mm
vrtaku/otvoru
Ma‘xw’nalm hloubka 990 mm
vrténi

n Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouZit ke
srovnani s jinym strojem.

u Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k predbéznému stanoveni expoziénich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouZiti stroje
se mohou liSit od deklarované hodnoty, pfi které se stroj
pouziva; z divodu ochrany provozovatele by mél uzivatel
ve skutecnych pracovnich podminkéch nosit rukavice

a chranice sluchu.

DOPORUCENE PRISLUSENSTVI

A\ VAROVANI: Pouzivejte pouze nize uvedené
prisluSenstvi. PouZiti pisluSenstvi, které nespliuje
specifikace plvodniho zafizeni, muze vést k nespravnému
vykonu a ohrozeni bezpe¢nosti.

NAZEV DILU CiSLO MODELU
Cepel $nekového vrtaku do ledu | ABO80OI

OBSAH BALENi (OBR. A)
POPIS

SEZNAMTE SE S VASIM SNEKOVYM VRTAKEM DO
LEDU (obr. A)

1. Snekovy vrték do ledu
2. Zajistovaci Sroub
3. Ochranny kryt Cepele
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4. Cepelnaled
5. Imbusovy kli¢ (6 mm)

MONTAZ
INSTALACE SNEKOVEHO VRTAKU DO LEDU

A\ VAROVANI: Snekovy vrtak je velmi ostry. Abyste
predesli zranéni, dbejte pii €isténi, montazi nebo
demontazi $nekového vrtaku zvySené opatrosti. Pri
(drzbé $nekového vrtaku vzdy pouzivejte ochranné
rukavice.

1 Povolte a vyjméte zajiStovaci Sroub ze Snekového
vrtaku do ledu.

2 Namontujte horni konec Snekového vrtéku na hnaci
hfidel pohonné hlavy (obr. B1).

3 Vyrovnejte pfipojovaci otvory na $nekovém vrtaku
a hnacim hfideli.

4 Pomoci zajiStovaciho Sroubu zajistéte Snekovy vrtak
na hnaci hfideli. Pomoci dodaného 6mm imbusového
kli¢e pevné utahnéte zajistovaci Sroub (obr. B2).

Horni konec $nekového

B1-1 | Hnaci hfidel | B1-2 vrtaku do ledu

B2-1 | Hnaci hfidel | B2-2 | Zajistovaci Sroub

B2-3 | Plocha strana

POZNAMKA: Ujistéte se, Ze je zajistovaci $roub zasunut
do pfipojovacich otvorli z ploché strany otvoru pro $nekovy
vrtak.

OBSLUHA

POUZIT
Viyrobek Ize pouzit k nasledujicim tcellim:
= Vrtani otvord do ledu pomoci $nekového vrtaku do ledu.

ZAPNUTI/ZASTAVENI VRTACKY DO LEDU

Viz dast ,ZAPNUTI/VYPNUTi POHONNE HLAVY
v navodu k obsluze pohonné hlavy PHA7400E.

POZNAMKA: Piied spusténim vyrobku si nasadte
ochranné rukavice a sejméte ochranny kryt ¢epele na led.

PRACE S VRTACKOU DO LEDU

A\ vAROVANi:

m Pred pouzitim stroje se obratte na mistni rozvodné
zavody, abyste se vyhnuli kontaktu s podzemnimi
inzenyrskymi sitémi.

o
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Nepouzivejte vrtacku do ledu k jinému nez uréenému
Ucelu.

Pomoci vrtacky do ledu vrtejte diry pouze do ledu.
Viyvarujte se vrtani do materialu, u kterého méate
podezrfeni, Ze obsahuje skryté hiebiky nebo jiné véci,
které by mohly zpusobit zaseknuti nebo zlomeni
Snekového vrtaku.

Davejte pozor na reakéni silu to¢ivého momentu stroje.
VZdy udrzujte takovou pracovni polohu, abyste mohli
odolat reakéni sile tocivého momentu.

Pfi praci na svazich nebo nerovném povrchu dbejte
zvySené opatrnosti.

POZNAMKA: Ped uvedenim do provozu zkontrolujte,
zda v otvorech nebo pohyblivych ¢astech neuvizly zZ&dné
cizi pfedméty (pisek, necistoty atd.).

a. Ujistéte se, Ze mate nohy pevné poloZené nad
pracovni plochou, a postavte se s rukojetmi blizko
pasu. Pravou rukojet drzte pevné pravou rukou
a levou rukojet rukou levou (obr. C1).

| C1-1 |Pravé rukojet |C1-2 |Levé rukojet |

A VAROVANi: Pravou rukojet nikdy nedrzte levou
rukou a levou rukou pravou. Nespravna poloha rukou mize
vést k vaznému zranéni (obr. C2).

A\ VAROVANI: Vyvaruite se nespravného umisténi (obr.

C3). Nestujte prili§ daleko od stroje. V pfipadé zpétného

razu nemusi byt dosazeno spravné reakce a ovladani.

b.  UdrZujte $nekovy vrtak v dostate¢né vzdalenosti od
téla a sméfujte ho dolu pod Uihlem 90° k povrchu.

c. Nastavte smér otaCeni a rychlost otaceni.

d.  Zvednéte stroj nad povrch. Stisknéte a podrzte hlavni
tlacitko a stisknéte spoust spinace.

A\ VAROVANI: Nedotykejte se snekového vrtaku, kdyz
je vyrobek zapnuty.

e. Nechte vrtacku nabrat pIné otacky.

. Spustte Snekovy vrték do povrchu a udrzujte thel 90°
(obr. C4). Nechte $nekovy vrtak zakousnout se do
materialu a nechte stroj pracovat.

g. Kdyz se Snekovy vrtak zacne plnit necistotami, je
dulezité je neustale odstrariovat, aby se dosahlo
Cistého fezu a snizila se potfebna namaha - zatimco
vrtacka pracuje na piné obratky, pomalu ji zvedejte
z otvoru a nechte necistoty ze Snekového vrtaku
odpadnout.

h. Po pouZiti stroje uvolnéte hlavni vypina¢ a nechte
vrtacku Uplné zastavit.
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Kdyz stroj opoustite, napfiklad béhem prestavky,
nenechavejte jej zasunuty v ledu ani jej neopirejte

o sténu. Nainstalujte ochranny kryt ¢epele na $nekovy
vrtak do ledu a ulozte stroj do stabilni polohy.

TIPY PRO POUZiVANi VRTACKY DO LEDU

= Nadmérnym tlakem na stroj vrtani neurychlite.
Nadmérny tlak pouze poskodi hrot $nekového vrtaku,
snizi vykon stroje a zkrati jeho Zivotnost.

Pfi vrtani hlubokého otvoru nebo vrtani v jilovité pudé
se nesnazte vrtat najednou. Vrtejte otvor zvedanim
stroje nahoru a dold, aby bylo mozné uvolnénou zeminu
z otvoru vysypat.

Pokud se rychlost otaceni stroje v dlsledku vysoké
zatéze zpomali, zvednéte stroj trochu nahoru

a pohybuijte jim nahoru a dolt, abyste mohli vrtat po
malych krocich.

Zaseknuty Snekovy vrtak Ize odstranit jednoduchym
nastavenim vrtacky do zpétného chodu a jeho vyjetim.
Pfi zpétném chodu podeprete stroj télem, abyste
zabranili reakci ve sméru hodinovych rucicek.

Pred praci se $nekovym vrtakem na zamrzlych
rybnicich, jezerech nebo vodnich tocich se poradte

s mistnimi Ufady a pfijméte veskera nezbytna opatfeni
k zajiténi bezpecné tloustky ledu.

Pfi vyjimani $nekového vrtaku do ledu z otvoru
zvednéte stroj do svislé polohy tak, aby vrtak vyjel
rovné a nenaklanél se. Cheete-li pfi vrtani otvord

do ledu minimalizovat rozstikovani, uvolnéte hlavni
vypina¢ okamzité, jakmile Snekovy vrtak prorazi led.
Stroj pomalu zvedejte. Zakryjte a zfetelné oznacte vrty,
abyste zabranili tomu, Ze do nich nékdo vstoupi.

UDRZBA
4\ VAROVANI: Pred servisem, cisténim, vjmenou

nastavcl nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z vyrobku, aby nedoslo k vaznému razu.

CELKOVA UDRZBA

K Cisténi plastovych dilll nepouzivejte rozpoustédia. Vétsina
plastd je nachylna k poskozeni riznymi typy komerénich
rozpoustédel a jejich pouZiti je mize poskodit. K odstranéni
necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouZijte Cisty hadr.

A\ VAROVANI: Nikdy nedovolte, aby doslo ke styku
plastovych ¢asti s brzdovymi kapalinami, benzinem,
ropnymi produkty, penetracnimi oleji atd. Chemické latky
mohou poskodit, zeslabit nebo poskodit plast, coz mize
vést k vaznému Urazu.

VYMENA CEPELE NA LED

Pokud vrtacka do ledu pfi vrtani otvord do ledu poskakuje
nebo se pomalu profezava ledem, mlize byt nutna vyména
Cepeli na led.

Potfebné nastroje: Imbusovy kli¢ 6 mm (je soucasti baleni),
imbusovy kli¢ 3 mm (neni soucasti baleni).

1.

Vyjméte akumulator z vrtacky a vyjméte Snekovy

vrtak do ledu z hnaci hfidele pohonné hlavy pomoci
6mm imbusového Klice, kterym uvolnite a vyjméte
zajistovaci Sroub.

Nasadte si ochranné rukavice a sejméte ochranny kryt
Cepele na led (obr. D1).

Pomoci 3mm imbusového kli¢e povolte a vyjméte
Srouby a Cepele na led ze Snekového vrtaku do ledu
(Obr. D2).

Vymérite je za nové a pevné je utdhnéte.
Nainstalujte ochranny kryt Cepele.

Ochranny kryt

D1-1 |7
Cepele

D1-2 | Cepele na led

D2-1 | Sroub D2-2 | Cepel naled

ULOZENi SNEKOVEHO VRTAKU DO LEDU

1.

2.
3.
4

Vyjméte akumulator.
Vyjméte Snekovy vrtak z hnaci hridele pohonné hlavy.
Pred uloZenim Snekovy vrtak dukladné ocistéte.

Nainstalujte ochranny kryt Eepele na Snekovy vrtak do
ledu.

Snekovy vrtak skladujte na suchém, dobe vétraném
misté, uzaméeny nebo vyvy$eném misté, mimo dosah
déti. Neskladujte Snekovy vrtak na hnojivech, benzinu
nebo jinych chemikaliich nebo v jejich blizkosti.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, pouzité akumulatory
a nabijec¢ku nevhazujte do domovniho
odpadu! Predejte tento vyrobek
autorizované recyklacni spole¢nosti ke
tfidénému sbéru. Elektrické nafadi musi
byt vraceno do zafizeni pro ekologickou
recyklaci.
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PROBLEM

PRICINA

RESENI

Stroj se nespusti
nebo se neocekavané
zastavi.

m Nizka kapacita akumulatoru.

= Akumulator je prehraty nebo pfilis
studeny.

Kabel pravé rukojeti neni spravné
spojen s kabelem pohonné hlavy.

Nabijte akumulator.

Pockejte, az akumulator vychladne nebo
se zahfeje a vrtacku bude mozné znovu
spustit.

Propojte kabely pravé rukojeti a pohonné
hlavy podle kapitoly ,INSTALACE
RUKOJETI* v ndvodu k obsluze pohonné
hlavy PHA7400E.

Pfi provozu je pfili§ vel-
ky hluk anebo vibrace.

Nékteré dily jsou uvolnéné.

Zastavte vrtacku, vyjméte akumulator,
zkontrolujte a utdhnéte uvolnéné ¢asti.

Motor béZi, ale Snekovy
vrtak se neotadi.

Uvolnény $nekovy vrtak.

Znovu nainstalujte Snekovy vrtak podle
kapitoly ,INSTALACE SNEKOVEHO
VRTAKU DO LEDU* v této priruéce.

Vrtacka do ledu skace
po ledu nebo pomalu
profezava led.

Cepele jsou tupé nebo poskozens.

Vyménte je za nové podle kapitoly
,VYMENA CEPELI NA LED“ v této pfiruéce.

Po stisknuti volice

sméru/rychlosti otaceni
se nepiepne smér nebo
rychlost otaceni vrtacky.

PFepinani sméru otaceni mezi
dopfednym a zpétnym chodem je
mozné pouze pfi zastavené vrtacce.

Dalsi neidentifikované pficiny.

Vrtacku UpIné zastavte, pfepnéte voli¢
sméru otacenilrychlosti na pozadovany
smér otaceni a poté vrtacku znovu spustte.

Pro opravu kontaktujte servis EGO.

ZARUKA

ZARUCNI PODMINKY SPOLECNOSTI EGO
UplIné zarugni podminky spole¢nosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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e Preklad originalnych pokynov
=00
PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

@ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby vsetky opravy vykonaval len kvalifiko-
vany servisny technik.

BEZPECNOSTNY SYMBOL

Ugelom bezpecnostnych symbolov je upozornit na mozné nebezpecenstva. Venuite prislusni pozomost a pochopte
bezpecnostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly, samy o sebe, nedokézu eliminovat nebezpecenstvo. Pokyny
a varovania, ktoré obsahuj, nie st nahradou za vhodné opatrenia na prevenciu urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si precitajte a pochopte vsetky bezpecénostné pokyny v tomto navode
na obsluhu, vratane véetkych bezpecnostnych vystraznych symbolov, ako su ,NEBEZPECENSTVO", ,VAROVANIE*

a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie nizSie uvedenych pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne zranenie.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly, ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o zostavenie
a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a dodrZiavajte v3etky pokyny na stroji.

Pouzivatel si musi precitat navod na obsluhu,
aby zniZil riziko Urazu.

Pouzivajte ochranu zraku Pouzivajte ochranu sluchu

Bezpec&nostné upozornenie

Odpadové elektrické vyrobky sa nesmu

likvidovat spolu s domovym odpadom. Tento vyrobok je v stlade s platnymi smerni-

| 152 ) B>

Odovzdajte do autorizovaného recyklacného cami ES.
strediska.
— UK  Tento vyrobok je v sulade s platnou legislativou
== m JodnOSMEnyprid CA  Spojeného kralovstva.
v Napatie kg Kilogram
°C Celzius mm Milimeter
/min Otacky za minltu IPX4  Ochrana pred striekajlicou vodou
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA STROJA

A\ VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné
varovania, pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané

s tymto strojom. NedodrZanie nizsie uvedenych pokynov
moze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/
alebo vézne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre
pripadni potrebu v buducnosti.
Bezpecnost’ pracovného priestoru

= Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo tmavé miesta spésobuju nehody.

Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,
napriklad v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mozu zapalit
prach alebo vypary.

Pri pouzivani stroja udrziavajte deti a okolostojace
osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
moze viest ku strate kontroly.

Elektricka bezpe¢nost’

m Zastrcka stroja musi zodpovedat’ elektrickej
zasuvke. Nikdy a ziadnym spésobom nemodifikujte
zastrcku. Nepouzivajte Ziadne rozbocovacie
zastrcky s uzemnenym strojom. Neupravené zastrcky
a vhodné zasuvky obmedzia nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
sU rury, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza

k zvySeniu rizika razu elektrickym pridom, ak je vase
telo uzemnené.

Nevystavuijte stroje dazd'u alebo mokru. Voda
vniknuta do stroja zvySuje riziko Urazu elektrickym
pradom.

Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpéjanie stroja. Udrzujte kabel v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych ¢asti. Poskodena alebo zamotana
Sndra zvySuije riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Ak sa chystate stroj pouzit' v exteriéroch, pouzite
vyhradne predlzovaciu $ndru vhodnu na pouzitie
v exteriéroch. Pouzitie $nury vhodnej pre pouzitie

v exteriéroch znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je pouzivanie stroja vo vlhkom prostredi
nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
prerusova¢om obvodu uzemnenia. Pouzitie GFCI
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

o
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Osobna bezpecnost’

Bud'te pozorni, sleduijte to, o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci so strojom. Nepouzivajte
stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost pri praci
s0 strojmi moze mat za nasledok vazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomacky. Vzdy
pouzivajte ochranu o€i. Ochranné prostriedky
ako respirator, protiSmykova bezpecnostna obuyv,
prilba alebo chranice sluchu pouzité za vhodnych
podmienok znizuji nebezpecéenstvo zranenia.

Zabrante neiimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja

sa uistite, Ze prepinac je vo vypnutej polohe.
PrenaSanie strojov s prstom na spinaci alebo zapinanie
strojov, ktoré maju zapnuty spinac, nabada k nehodam.

Pred spustenim stroja vzdy odstraite nastavovaci

krac alebo naradie. KIUC alebo naradie, ktoré nechate
pripevnené k otacajlcej sa Casti stroja, mdze sposobit

zranenie 0sob.

Nenaklanajte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. To umozfuje lepSiu ovladatelnost
stroja v neCakanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste Sperky alebo
volny odev. Udrzujte vlasy a oblecenie mimo dosah
pohybujucich sa ¢asti. Volny odev, Sperky alebo dihé
vlasy mozu byt zachytené pohybujucimi sa dielmi.

Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a ilomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne pripevnené.
PouZzitie odsavania prachu moze znizit
nebezpecenstvo, ktoré stvisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skiisenosti ¢astym
pouzivanim stroja stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mdze sposobit
vazne zranenie za zlomok sekundy.

Pouzivanie a starostlivost o stroj

= Netlaéte na stroj silou. Pouzite spravny stroj pre
vasu pracu. Stroj bude pracovat lepSie a bezpecnejsie
pri rychlosti, na ktort bol navrhnuty.

Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut' a vypnat
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat
vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

Pred akymikol'vek upravami, vymenou prislusenstva
alebo uskladnenim stroja odpojte zastréku od zdroja
napajania alalebo vyberte zo stroja akumulator,

ak je odpojitelny. Takéto preventivne bezpecnostné
opatrenia znizuju riziko ndhodného spustenia stroja.
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Necinny stroj skladujte mimo dosahu deti a nedovolte
osobam, ktoré nie st oboznamené so strojom alebo

s tymto navodom, aby stroj obsluhovali. Stroje st

v rukéch nevyskolenych pouZivatelov nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu strojov a prisluSenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych asti,
poskodenie dielov a akékol'vek dalSie okolnosti,
ktoré mézu mat’ vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechajte ho pred pouzitim opravit'. Vela
Urazov je zapri¢inenych zle udrziavanymi strojmi.

Rezacie stroje udrzujte ostré a isté. Starostlivo
o8etrované rezacie stroje s ostrymi ¢epelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa oviadaju.

Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, nadstavce apod.
podra tychto pokynov a respektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.
PouZitie stroja na iné ako urcené ucely mdZze viest
k nebezpecnym situaciam.

Udrzujte rukovite a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumoziuju bezpe€ni manipuléciu so strojom

a jeho ovladanie v ne¢akanych situaciach.

Pouzivanie a starostlivost' o akumulatorovy stroj

= Nabijajte len pomocou nabijacky $pecifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
akumulatora, moze predstavovat pri nabijani iného typu
akumulatora nebezpecenstvo.

Pouzivajte stroje a s vyslovne uréenymi
akumulatormi. PouZitie inych typov akumulatorov
mdze sposobit riziko Urazu a poziaru.

Ak sa akumulator nepouziva, drzte ho mimo inych
kovovych predmetov, ako su sponky, mince,
kPace, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit’
kontakty akumulatora. Skratovanie kontaktov
akumulatora moZe spdsobit popaleniny alebo poZziar.

Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat kvapalina. Zabrante kontaktu. Pri ndAhodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i
vyhFadajte lekarsku pomoc. Unikajlica kvapalina

z akumulatora moZe spdsobit podrazdenie pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré st
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené akumulatory mézu mat nepredvidate/né
chovanie, ktoré mdze viest k poziaru, vybuchu alebo
nebezpecenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohriu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohriu alebo teplote
nad 130 °C moze dojst k vybuchu.

= Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo stanoveny rozsah moze
poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

Servis

= Nechajte vas stroj opravit kvalifikovanou osobou
s pouzitim iba identickych nahradnych dielov. Tym
sa zabezpedi, Ze bezpecnost stroja zostane zachovana.
= Nikdy neopravujte poSkodené akumulatory. Servis
akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
servisni poskytovatelia.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE
VRTACKU DO LADU

u Ak s vrtaky prasknuté, ohnuté alebo akokol'vek
poskodené, vymerite ich. Prevadzka stroja

s poSkodenym vrtdkom mdze mat za nasledok vazne
poranenie.

Nikdy nepouzivajte vitacku s rukovatami nad
uroviou pasa. To obmedzuje oviadanie vitacky a moze
zvySit riziko poranenia.

Stroj drzte oboma rukami za urcené rukovite. Strata
kontroly moZe spdsobit zranenie 0sob.

Pri vykonavani ¢innosti, pri ktorej sa vitacie
prislusenstvo méze dotknut' skrytého vedenia,
drzte stroj za izolované tichopné plochy. Vitacie
prisluSenstvo, ktoré prislo do kontaktu s vedenim pod
elektrickym pradom, mdze nabit kovové Casti stroja

a sposobit pouzivatelovi raz elektrickym prudom.
Aby ste znizili riziko urazu elektrickym pradom,
nikdy nepouZivajte vitacku v blizkosti zakopanych
elektrickych kablov. Kontakt so zakopanymi
elektrickymi kablami alebo pouzivanie v ich blizkosti
mdze spdsobit vaZne zranenie alebo Uraz elektrickym
prudom s nasledkom smrti.

Stroj vzdy spustajte pri nizkych otackach

a s hrotom $nekového vrtaka v kontakte so zemou.
Pri vy$8ich rychlostiach je pravdepodobné, Ze sa vrtak
ohne, ak sa necha volne otacat bez kontaktu so zemou,
¢o moze viest k zraneniu osob.

Tlacte iba v priamej linii s vrtakom a nevyvijajte
nadmerny tlak. Vrtaky sa mozu ohnut a spdsobit
zlomenie alebo stratu kontroly, ¢o méZze viest k zraneniu
0s6b.

Vzdy sa uistite, Ze mate pevnui oporu. Pri pouZivani
stroja vo vysokych polohach dbajte na to, aby sa pod
nim nikto nenachadzal.
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Stroj drzte pevne.

Udrzujte ruky mimo rotujucich ¢asti.

Nenechavaijte stroj v prevadzke. Stroj obsluhujte
len ruéne.

Nedotykajte sa Snekového vrtaku bezprostredne
po ukonéeni prace. MoZe byt velmi hortici a mohol by
vam popélit pokozku.

Ak je so strojom nieco v neporiadku, napriklad
nezvycajné zvuky, okamzite prestaiite pracovat
a obrat'te sa na miestne servisné stredisko, ktoré
vam zabezpec¢i opravu.

Aby ste znizili riziko vybuchu, nikdy nepouzivajte
vitacku v blizkosti akychkolvek zakopanych
plynovych vedeni vratane vodovodnych potrubi

a rur. Kontakt so zakopanym vodovodnym alebo
plynovym potrubim alebo pouZivanie v jeho blizkosti
mdze sposobit prasknutie vodovodného potrubia

a vybuch plynového potrubia, ¢o mdze spdsobit vazne
zranenia alebo smrt.

Nikdy nepracuite pri vyssich otackach, ako st
maximalne menovité otacky Snekového vrtaka. Pri
vysSich rychlostiach sa vrtak pravdepodobne ohne, ak
sa necha volne otacat bez kontaktu s obrobkom, ¢o méa
za nasledok zranenie 0sob.

Akumulatorové stroje nemusia byt zapojené do
elektrickej zasuvky; preto st vzdy v prevadzkovom
stave. Davajte pozor na mozné nebezpecenstva,

aj ked' stroj nie je v prevadzke. Budte opatrni pri
vykonavani udrzby alebo servisu.

Neumyvajte s hadicou; zabraite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

Cepele na Fad st velmi ostré. Pri vitani otvoru alebo
vymene cepeli postupujte mimoriadne opatrne. Po
kazdom pouziti nasad'te ochranny kryt ¢epele.

Casto kontrolujte a uistite sa, ze je zaistovacia
skrutka zaistena na svojom mieste.

Pouzivajte len s uvedenymi akumulatormi

a nabijackami.

Odlozte si tieto pokyny. Casto na ne odkazuite a pouzi-
vajte ich na poucenie ostatnych, ktori mozu tento stroj
pouzivat. Ak niekomu poZiciate tento stroj, odovzdajte
mu aj tieto pokyny, aby sa zabrénilo zneuZitiu vyrobku

a pripadnému zraneniu.
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TECHNICKE UDAJE

Priemer Snekového 200 mm

vrtaka/otvoru

l\/!axmalna hibka 990 mm

vitania

Hmotnost (bez

akumulatora) 37kg

Odpprucana prevadz- 290 °C a3 40 °C

kova teplota

Odporucana sklado- -40°C 2370 °C

vacia teplota

Hladina akustického | 97,6 dB(A)

vykonu L, K=3 dB(A)

Hladina akustického | 89,6 dB(A)

tlaku L, K=3 dB(A)
Prava 2,52 m/s?

Vibracie | Tukovat | K=1,5 m/s?

a, Lava 2,45 m/s?
rukovat | K=1,5 m/s?

= Deklarovana celkova hodnota vibracii bola merana
v stlade so Standardnou skiSobnou metddou a moze
sa pouZzit na vzajomné porovnanie jednotlivych strojov.
= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa mdze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutoénom pouzivani
stroja sa mdze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri akej

sa stroj pouZiva; za Ucelom ochrany obsluhy mé pouzivatel

v skutoénych podmienkach pouZitia nosit rukavice
a ochranu sluchu.

ODPORUCANE PRISLUSENSTVO

A VAROVANIE: Pouzivaite len prislusenstvo uvedené
nizsie. Pouzivanie prislusenstva, ktoré nespiiia $pecifikacie
originalneho vybavenia, mdze viest k nespravnemu vykonu
a ohrozeniu bezpecénosti.

NAZOV DIELU €iSLO MODELU
Cepel’ Snekového vrtaka AB08OO!
do ladu
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OBSAH BALENIA (OBR. A)
POPIS

ZOZNAMTE SA S VASIM SNEKOVYM VRTAKOM DO
LADU (obr. A)

1. Snekovy vrtak do ladu
Zaistovacia skrutka
Ochranny kryt Gepele
Cepel na lad

oW

Imbusovy klu¢ (6 mm)

MONTAZ
INSTALACIA SNEKOVEHO VRTAKU DO LADU

A\ VAROVANIE: Snekovy vrtak je velmi ostry. Aby
ste predisli zraneniu osob, pri Cisteni, instalacii alebo

demontazi $nekového vrtaka dbajte na zvySend opatrnost.

Pri udrzbe Snekového vrtaka vzdy pouZivajte ochranné
rukavice.

1 Uvolnite a odstranite zaistovaciu skrutku zo
$nekového vrtaka do ladu.

2 Namontujte horny koniec Snekového vrtaka na hnaci
hriadel pohonnej hlavy (obr. B1).

3 Zarovnajte spojovacie otvory na $nekovom vrtaku
a hnacom hriadeli.

4 Pomocou zaistovacej skrutky zaistite $nekovy vrtak
na hnacom hriadeli. Pomocou dodaného 6 mm
imbusového klti¢a bezpecne utiahnite zaistovaciu
skrutku (obr. B2).

Horny koniec $nekové-

B1-1 | Hnaci hriadel | B1-2 ho vitaka do fadu

B2-1 | Hnaci hriadel | B2-2 | Zaistovacia skrutka

B2-3 | Plocha strana

POZNAMKA: Uistite sa, ze zaistovacia skrutka je
zasunuta do spojovacich otvorov z plochej strany otvoru
pre Snekovy vrtak.

PREVADZKA

POUZITIE
Tento vyrobok moZete pouZit na tieto uvedené tcely:

= Vftanie otvorov do ladu pomocou $nekového vrtaka
do ladu.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE VRTACKY DO LADU
Pozite si Gast ,,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY“ v navode na obsluhu pohonnej hlavy PHA7400E.

POZNAMKA: Pred spustenim vyrobku si nasadte
ochranné rukavice a odstrarte ochranny kryt ¢epele na lad.

PRACA S VRTACKOU DO LADU

A\ VAROVANEE:

= Pred pouZitim stroja sa obratte na miestne rozvodné
zé&vody, aby ste sa vyhli kontaktu s podzemnymi
inZinierskymi sietami.

= Nepouzivajte vitacku do ladu na iné Ucely, nez na aké
je urcena.

Viftacku do fadu pouZivajte len na vitanie otvorov do
[adu.

Viyhnite sa vitaniu do materiélu, o ktorom mate
podozrenie, Ze obsahuje skryté klince alebo iné veci,
ktoré by mohli spdsobit zaviazanie alebo zlomenie
$nekového vrtaka.

Dévajte pozor na reakén silu krutiaceho momentu
stroja. VZdy udrZiavaijte taku pracovnu polohu, aby ste
vydrzali reakénu silu krutiaceho momentu.

Pri praci na svahoch alebo nerovnom povrchu budte
mimoriadne opatrni.

POZNAMKA: Pred uvedenim do prevadzky skontroluite,
¢i sa v otvoroch alebo pohyblivych Eastiach nenachadzaju
cudzie predmety (piesok, necistoty atd'.).

a. Uistite sa, ze st nohy pevne polozené nad pracovnou
plochou a stojte s rukovétami blizko pasa. Pravu
rukovat pevne drzte pravou rukou a lavd favou rukou
(obr. C1).

| C1-1 |Pravé rukovat |C1-2 |L’avé rukovat

A\ VAROVANIE: Nikdy nedrzte pravu rukovat lavou
rukou a favy rukovat pravou rukou. Nespravna poloha rik
moZze viest k vaznemu poraneniu (obr. C2).

A VAROVANIE: Vyhnite sa nespravnemu umiestneniu

(obr. C3). Nestojte prili§ daleko od stroja. V pripade

spatného razu sa nemusi dosiahnut spravna reakcia

a ovladanie.

b.  Snekovy vrtak drzte daleko od tela a $nekovy vrtak
smerujte nadol pod uhlom 90° k povrchu.

c. Nastavte smer otacania a rychlost otacania.

d.  Stroj zdvihnite nad povrch. Stlacte a podrzte tlacidlo
uzamknutia a stlacte hlavny vypinac.
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A VAROVANIE: Nedotykajte sa Snekového vrtaku, ked
je vyrobok zapnuty.

e. Nechajte vitacku nabrat piné otacky.

f.  Spustite Snekovy vrtak do povrchu, pricom zachovajte
90° uhol (obr. C4). Nechajte $nekovy vrtak, aby sa
zahryzol do materialu, a nechajte stroj pracovat.

g. Ked sa 3nekovy vrtak zacne plnit necistotami, je
dolezité ho neustale Cistit, aby sa dosiahol ¢isty rez
a znizilo sa mnozstvo potrebnej namahy - kym vitacka
pracuje na plné obratky, pomaly ju zdvihajte z otvoru
a nechajte necistoty zo Snekového vrtaka odpadnut.

h.  Po pouZiti tohto stroja uvolnite hlavny vypina¢
a nechajte vitacku Uplne zastavit.

i.  PripreruSeni prace, napriklad pocas prestavky,
nenechavaijte stroj zasunuty v lade ani ho neopierajte
o stenu. Namontujte ochranny kryt ¢epele na vrtak do
ladu a uloZte stroj do stabilnej polohy.

TIPY NA POUZIVANIE VRTACKY DO LADU

= Nadmernym tlakom na stroj sa vitanie neurychli.
Nadmerny tlak len poSkodi hrot Snekového vrtéka, znizi
vykon stroja a skrati jeho Zivotnost.

Pri vitani hibokého otvoru alebo vitani v ilovitej pode sa
nesnazte vrtat naraz. Vykopte otvor zdvihnutim stroja
nahor a nadol, aby sa uvolnena zemina v otvore mohla
vysypat.

Ak sa rychlost otacania stroja v dosledku prevadzky

s vysokym zatazenim spomali, stroj trochu nadvihnite
a pohybuijte nim hore a dole, aby ste vrtali po mensich
Usekoch.

Zaseknuty Snekovy vrtak sa da odstranit jednoduchym
nastavenim vitacky do spétného chodu, aby sa dal
vytiahnut. Pri spatnom chode podoprite stroj vasim
telom, aby ste zabranili reakcii v smere hodinovych
ruciciek.

Pred pracou so $nekovym vrtakom do ladu na
zamrznutych rybnikoch, jazerach alebo vodnych
nadrziach sa poradte s miestnymi Gradmi a prijmite
vetky potrebné opatrenia na zabezpecenie bezpeénej
hrabky ladu.

Pri vyberani $nekového vrtaka do ladu z otvoru
zdvihnite stroj do zvislej polohy, aby vrtak vySiel rovno
bez naklonenia. Aby ste pri vitani otvorov do ladu
minimalizovali postriekanie, uvolnite hlavny vypina¢
okamzZite, ked' Snekovy vrtak do ladu prerazi [ad. Stroj
pomaly zdvihnite. Zakryte a zretelne oznadte vrty, aby
ste zabrénili tomu, Ze niekto vstipi do otvoru.

=060
UDRZBA

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim udrzby, Cistenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z vyrobku
vyberte akumulator z naradia.

VSEOBECNA UDRZBA

Na ¢istenie plastovych dielov nepouzivajte rozpustadia.
Vé&cSina plastov je nachylné na poskodenie réznymi typmi
komerénych rozpustadiel a mézu sa poskodit, ak sa
rozpustadla pouziju. Pouzite €istu handru na odstranenie
necistdt, prachu, oleja, maziva, atd.

A VAROVANIE: Nikdy nedovolte, aby sa brzdové
kvapaliny, benzin, ropné vyrobky, penetracné oleje atd.
dostali do kontaktu s plastovymi ¢astami. Chemické latky
mdzu poskodit, oslabit alebo zni€it plast, o mdze viest
k vdZnemu zraneniu.

VYMENA CEPELI NA LAD

Ak vitacka do fadu pri vitani otvorov do ladu skace po
[ade alebo pomaly prerezava lad, mozno bude potrebné
vymenit ¢epele na lad.

Potrebné nastroje: 6 mm imbusovy kIt¢ (stcast dodavky),
3 mm imbusovy kltu¢ (nie je sucast dodavky) m
1. Odstrante akumulator z vtacky, vyberte $nekovy vrtak

do ladu z hnacieho hriadela pohonnej hlavy pomocou

6 mm imbusového klica, ktorym uvolnite a odstranite

zaistovaciu skrutku.

2. Nasadte si ochranné rukavice a odstrante ochranny
kryt Eepele na fad (obr. D1).

3. Pomocou 3 mm imbusového kltu¢a uvolnite
a odstrarite skrutky a ¢epele na fad zo Snekového
vrtaka do adu. (Obr. D2).

4. Viymente ich za nové Cepele a pevne ich utiahnite.
5. Nainstalujte ochranny kryt Eepele.

D1-1
D2-1

D1-2
D2-2

Ochranny kryt cepele Cepele na lad

Skrutka

Cepel na lad

ULOZENIE SNEKOVEHO VRTAKA DO LADU
1. Vyberte akumulator.

2. Odstrante $nekovy vrtak z hnacieho hriadela pohonnej
hlavy.

3. Pred uskladnenim Snekovy vrtak dokladne vygistite.

4. Namontujte ochranny kryt ¢epele na $nekovy vrtak do
fadu.
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5. Snekovy vrtak skladujte na suchom, dobre vetranom
mieste, uzamknuty alebo na vyvySenom mieste, mimo
dosahu deti. Neskladujte Snekovy vrtak na hnojivach,
benzine alebo inych chemikaliach, ani v ich blizkosti.

Ochrana zZivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku a pouzité akumulatory do
domového odpadu! Tento vyrobok odneste
na autorizované recyklaéné miesto
a poskytnite ho na separovany zber.
I Elekirické naradie sa musi odovzdat do
prislu$ného zariadenia na ekologicky
Setrnd recyklaciu.
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ODSTRANOVANIE PORUCH
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PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Stroj sa nespusti
alebo sa neo¢akavane
zastavi.

Nizka kapacita akumulatora.

Akumulator je prehriaty alebo prili§
studeny.

Kébel pravej rukovate nie je spravne
spojeny s kablom pohonnej hlavy.

Nabite akumulator.

Pockajte, kym akumulator nevychladne
alebo sa nezahreje, a potom mdZete vitacku
opat spustit.

Kable pravej rukovate a elektrickej hlavy
pripojte podla ¢asti ,MONTAZ RUKOVATI*
v navode na obsluhu pohonnej hlavy
PHAT7400E.

Pocas prevadzky je
prilis velky hluk a/alebo
vibracie.

Niektoré Casti st uvolnené.

Zastavte vitacku, vyberte akumulator,
skontrolujte a utiahnite uvolnené Casti.

Motor beZi, ale Snekovy
vrtak zostava nehybny.

Uvolneny Snekovy vrtak.

Znovu nainstalujte Snekovy vrtak podra
kapitoly ,INSTALACIA SNEKOVEHO
VRTAKA DO LADU" v tejto prirucke.

Vitacka do ladu skace
po lade alebo pomaly
prerezava lad.

Cepele st tupé alebo poskodené.

Viymeiite ho za nove Cepele podfa Casti
,VYMENA CEPELI NA LAD" v tejto
prirucke.

Smer alebo rychlost
otacania vrtacky sa

po stlageni volica
smeru/rychlosti otacania
neprepina.

Prepinanie smeru ota¢ania medzi
pohybom vpred a vzad je mozné len
vtedy, ked je vitaCka zastavena.

Dalsie neidentifikované priciny.

Uplne zastavte vitacku, posuiite voli¢ smeru
otacania/rychlosti na pozadované otacky
a potom vftaCku opat spustite.

Pre opravu kontaktujte servis EGO.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
UpIng znenie zaruénych podmienok EGO néjdete na webovej stranke egopowerplus.eu.
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m Viseljen szemvédét Viseljen fiilvédot

L4 G o Az eredeti Utmutatok forditasa
ay
a——

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

@ OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és megbizhatosag biztositasa érdekében minden javitast szakkepzett
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

BIZTONSAGI SZIMBOLUM

A biztonségi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére. A szimbolumok figyelmeztetései Snmagukban nem haritjak el a
veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem helyettesitik a megfelel§ balesetmegeléz6 intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata eléitt feltétieniil olvassa el és értse meg a jelen kezelési Gtmutatoban
talalhaté valamennyi biztonsagi utasitast, valamint a LVESZELY", ,FIGYELMEZTETES”, és ,FIGYELEM" biztonsagi figyel-
meztetd szimbélumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tiizveszélyt ésivagy stlyos személyi
sériilést idézhet eld.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok és olvashatdk, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az 6ssz-
eszerelés vagy miikddtetés el6tt olvassa el, értse meg és tartsa be a gép minden utasitasat.

A Biztonsagi figyelmeztetés

A sériilések kockazatanak csokkentése érdeké-
ben a hasznalonak el kell olvasnia a hasznalati
Utmutatét.

Az elhasznalodott elektromos termékek nem
helyezhetdk a haztartasi hulladékok kézé.
Vigye hivatalos Ujrahasznosité telephelyre.

Atermék megfelel az érvényes EK iranyel-
veknek.

| 1

UK gk s it i
v Fesziiltség kg Kilogramm

°C Celsius mm  Milliméter

/min Fordulat / perc IPX4  Froccsend viz elleni védelem
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ALTALANOS GEPBIZTONSAGI FIGYELMEZ-
TETESEK

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el a szerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és specifikaciot. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartdsa dramitést, tlizveszélyt és/vagy stlyos
sérilést idézhet el6.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast,
hogy késdbb is el6 tudja majd venni.

A munkateriilet biztonsaga

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkaterileten uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kovetkezménye.

Ne hasznalja a szerszamot robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol éghetd
folyadékok, benzin vagy porok vannak jelen. A
szerszam szikrakat képez, amelyek meggyujthatjak a
port vagy gazt.

Tartsa tavol a gyermekeket és a kozelben tartozkodo
személyeket, amikor a szerszammal dolgozik. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralmat a késziilék felett.

Elektromos biztonsag

m A szerszam csatlakozdinak illeszkedniiik kell az
aljzathoz. Soha és semmiképpen se modositsa
a csatlakozodugoét. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozodugokat a (foldelt) szerszamokhoz. Az
eredeti csatlakozodugé és megfeleld halozati aljzat
alkalmazésaval megeldzi az dramiités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,
flitotestek, tiizhelyek vagy hiitészekrények. Az
aramiités kockazata nagyobb, ha a teste le van foldelve.

Ne tegye ki a szerszamot esének vagy nedves
koriilményeknek. A gépbe jutd viz ndveli az dramiités
kockazatat.

Ne hasznélja a kabelt helytelen médon. Soha ne a
vezetéknél fogva hordozza, huzza, vagy valassza le
a szerszamot. Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol,
éles szegélyektdl és mozgo alkatrészektdl. A sériilt
vagy 6sszegabalyodott halozati kdbelek megnovelik az
aramiités veszélyét.

A szerszam szabadtéri lizemeltetéséhez hasznaljon
szabadtéren hasznalhat6 hosszabbité kabelt. A
szabadtéren hasznalhat6 kabel alkalmazasa csokkenti
az aramiités kockazatat.

=60

Ha elkeriilhetetlen, hogy a gépet nedves helyen
miikddtesse, hasznaljon foldel6 aramkori
megszakitéval (GFCI) ellatott tapellatast. A GFCI
hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

Személyes biztonsag

Legyen éber, iigyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a
jozanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja
a szerszamot, ha faradtnak érzi magat, vagy ha
kabitdszer, alkohol vagy gydgyszerek hatasa alatt
all. A szerszamok lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is stlyos személyi sériilést okozhat.

Hasznaljon egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A védofelszerelések — mint
példaul porvédé maszk, csiszasmentes labbeli,
sisak és hallasvédd - rendeltetésszerii hasznalata
révén elkeriili a személyi sériiléseket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a halozatra csatlakoztatott
szerszamot gy viszi, vagy a halozati csatlakozddugot
gy csatlakoztatja az aljzathoz, hogy kdzben az ujja a
bekapcsolé gombon van.

A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitson el
minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot.
Személyi sériillést okozhat, ha a szerszamban felejtett
csavarkulcs vagy beallité kulcs forgo alkatrészhez ér.

Ne hajoljon a késziilék folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ez lehetévé teszi a szerszén jobb iranyitasat varatlan
helyzetekben.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne hordjon laza, bé
ruhat, és ne viseljen ékszert. A haj és a ruhazat ne
érjen a mozgo részekhez. A laza ruhazatot, az ékszert
vagy a hosszu hajat becsiphetik a mozgé alkatrészek.

Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkozzel szerelik fel, akkor gy6z6djon
meg arrél, hogy ezek eléirasszerlien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja 6ket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgy(ijté hasznalata csdkkentheti a
porral jaré veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt til magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
toredéke alatt stlyos sériilést okozhat.
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A gép hasznalata és gondozasa

u Ne erdltesse a gépet. Hasznalja az alkalmazasanak
megfelelé szerszamot. A megfelel6 szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon beldl.

Ne haszndlja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsolé gombbal be- vagy kikapcsolni. Az
olyan szerszam, amely nem iranyithaté a kapcsoléval,
veszélyes és javitasra szorul.

Huizza ki a halézati csatlakozo6 dugét az aljzathol és/
vagy, ha lehet, vegye ki az akkumulatoregységet

az elektromos szerszamhél, miel6tt beallitasokat
végezne, tartozékot cserélne vagy az elektromos
szerszamot elrakna. A megel6z6 biztonsagi
ovintézkedések csokkentik a szerszam véletlen
beinditdsanak kockézatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
eldl elzér helyen, és ne engedje, hogy olyanok
hasznaljak a szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot vagy a jelen hasznalati Gtmutatot. A
szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatlan felhasznald
kezébe keril.

Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellendrizze
amozgo alkatrészek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem alinak-e fenn olyan
koriilmények, amelyek befolyasolhatjak a szerszam
miikodését. Ha sériilt, hasznalat elétt javittassa meg
a szerszamot. A rosszul karbantartott szerszam sok
balesetet okoz.

Tartsa a vagogépeket éles, tiszta allapotban. A
megfeleléen karbantartott és megélezett vagoélekkel
rendelkezé vagoszerszamok kevésbé hajlamosak az
elgorbiilésre, valamint kdnnyebben kezelheték.

A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket,

sth. mindig a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen
hasznélja, figyelembe véve a munkakériilményeket

és az elvégezni kivant munkafolyamatot. A szerszam
rendeltetési céltol eltéré hasznalata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiiszés
fogantyuk és markolatok miatt a szerszam kezelése és
vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

Az akkumulatoros gép hasznalata és gondozasa

m Csak a gyarto altal meghatarozott tolt6t hasznalja.
Az olyan t6lt6, amely egy tipust akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznalja.

A késziilékeket csak a kifejezetten hozza késziilt
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely
mas akkumulatoregység hasznalata sértilés- vagy
tizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznélja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, szogektdl,
csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktol, amelyek
kapcsolatba Iéphetnek vele. Az akkumulatorok
kapcsainak rovidzarlata égési sériilést vagy tiizet
okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbdl; tigyeljen ra, hogy ne
keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben véletleniil
hozzaérne, mossa le vizzel. Ha ez a folyadék szembe
keriil, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl kiszivargd
folyadék irritaciot vagy égési sériilést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt, médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
madositott akkumulatorok elére nem lathaté viselkedést
valthatnak ki, amelynek eredménye t(iz, robbanas vagy
sérlésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a
szerszamot tliznek vagy til magas hémérsékletnek.
Ha tliznek, vagy 130 °C feletti hdmérsékletnek teszi ki,
akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltésre vonatkozo utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatéarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
meghatarozott hmérséklet-tartomanyon kiviili toltés
kérosithatja az akkumulatort, és ndveli a tlizveszélyt.

Szervizelés

u A gépet szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a szerszam biztonségéanak fenntartasat.

= Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységeket.

Az akkumulatoregységek szervizelését csak a gyartd
vagy a felhatalmazott szerviz szolgéltaté végezheti.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A JEG-

FUROHOZ

= Cserélje ki a farét, ha megrepedt, elhajlott vagy
barmilyen médon megsériilt. A gép sériilt furéval
torténd izemeltetése sulyos sérilést okozhat.

= Soha ne hasznalja a farét gy, hogy a fogantyuk

derékmagassag felett vannak. Ez korlatozza a firé
iranyitasat, és ndvelheti a sériilésveszélyt.
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Tartsa a gépet mindkét kezével az e célra szolgalo
fogantyiknal. A szerszam feletti uralom elvesztése
személyi sériiléseket okoz.

A gépet a szigetelt tartofeliileteknél fogva

tartsa, amikor olyan miiveletet végez, ahol a
kotré munkaszerelék rejtett vezetéket érinthet.

A feszilltség alatti” vezetékkel érintkezd kotro
munkaszerelék ,fesziiltség ald” helyezheti a gép
burkolat nélkili fémrészeit, és a gépkezelé aramitést
szenvedhet

Az aramiités veszélyének csokkentése érdekében
soha ne hasznalja a furot foldbe fektetett
elektromos vezetékek kozelében. A foldbe fektetett
elektromos vezetékekkel valo érintkezés vagy azok
kézelében torténd hasznalat sulyos sérilést vagy
halalos aramiitést okozhat.

A gépet mindig alacsony fordulatszamon és tigy
inditsa el, hogy a furéfej csticsa érintkezzen a talajjal.
Nagyobb sebesség mellett a fej hajlamos elgdrblilni, ha
szabadon hagyjak forogni a talajhoz torténé hozzaérés
nélkiil, és igy személyi sériilést okozhat.

Egyenes vonalban és ne til nagy erével gyakoroljon
nyomast a fejre. A firészarak elgérbiilhetnek, ami

a furészar toréséhez vagy a szerszam feletti kontroll
elvesztéséhez vezethet, ez pedig személyes sértilést
okozhat.

Mindig ligyeljen arra, hogy jol vesse meg a labat.
Gy6z6djon meg rola, hogy senki sincs alatta, amikor a
gépet magas helyeken haszndlja.

Tartsa erésen a gépet.
Tartsa tavol a kezét a forgd alkatrészektdl.

Ne hagyja a gépet jarni. A gépet csak kézben tartva
miikodtesse.

Ne érintse meg a faréfejet kozvetleniil hasznalat
utan. Rendkiviil forrd lehet, és megégetheti a borét.

Ha valami baj van a géppel, példaul rendellenes
hangokat ad ki, azonnal hagyja abba a hasznalatat,
és kérjen javitast helyi szervizkozponttol.

A robbanasveszély csokkentése érdekében soha
ne hasznalja a furét foldbe fektetett gazvezetékek
kozelében, beleértve a vizvezetékeket és -csoveket
is. A foldbe fektetett viz- vagy gazvezetékekkel valo
érintkezés vagy azok kozelében torténd hasznalat

a vizvezetékek felszakadasat és a gazvezetékek
robbanasat eredményezheti, ami sulyos sériilést vagy
halalt okozhat.

Soha ne lizemeltesse a furéhegy maximalis
fordulatszamanal nagyobb fordulatszamon.
Magasabb sebesség mellett a fej hajlamos elgdrbilni,
ha szabadon hagyjak forogni a munkadarabhoz térténé

hozzaérés nélkil, ezzel személyi sérlilést okozva.

Az akkumulatorral miikod6 gépeket nem kell
halézati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikoddképes allapotban vannak. Legyen tisztaban
a lehetséges veszélyekkel akkor is, ha a gép nem
miikodik. Legyen dvatos karbantartas és szervizelés
kézben.

Ne mossa tdmldvel; ne keriiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

cseréjekor fokozott Gvatossaggal jarjon el. Minden
hasznalat utan tegye fel a késvédot.

Gyakran ellendrizze és gy6z6djén meg arrol, hogy a
rogzitécsavar a helyén van-e rogzitve.

Csak a meghatarozott akkumulatorokkal és toltékkel
hasznalhato.

Orizze meg ezt az utmutatot. Idénként olvassa at, és
hasznélja, amikor masokat betanit a gép hasznalatara.
Ha valakinek kolcson adja ezt a gépet, akkor adja at a
hasznalati utasitast is a helytelen hasznélat és lehetséges
sériilések elkeriilése érdekében.

JELLEMZOK
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A jégkések nagyon élesek. Lyuk flrasakor vagy a kések

Fuarofej/lyuk atméréje | 200 mm
Maximalis frasi 990 mm
mélység
Suly (akkumulatoregy- 37k
ség nalkill) K9
Javasolt Gzemi 20°C és 40 °C Kozt
hémérséklet
Javasolt tarolasi 40°C és 70 °C kizitt
hémérséklet
Meért hangteljesit- 97,6 dB(A)
ményszint L, K=3 dB(A)
L 89,6 dB(A)
Hangnyomasszint L, K=3 dB(A)
Jobb 19 52 g2
oldali )
Vibracio | fogantya | K=1,5m/s
a
" Bal oldali | 2,45 m/s?
foganty | K=1,5m/s?

u Anévleges rezgési 6sszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
gépek egymassal 6sszehasonlithatok.
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= Anévleges rezgési dsszérték a kockazat elézetes
felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: Arezgés-kibocsatas a gép aktualis
hasznéalata kdzben eltérhet attél a névleges értéktél,
amellyel a gépet hasznéljak: a kezel6 védelme érdekében
a felhasznalonak keszty(it és flilvédét kell hasznalnia a
tényleges hasznalati koriilmények mellett.

JAVASOLT TARTOZEKOK

A FIGYELMEZTETES: Csak az alabbiakban felsorolt
tartozékokat hasznalja. Az olyan tartozékok hasznalata,
amelyek nem felelnek meg az eredeti eszkéz miszaki
adatainak, nem megfeleld teljesitményt eredményez, és
befolyasolja a biztonsagot.

ALKATRESZ NEVE MODELLSZAM

Jégfiro keés AB0800I

A CSOMAG TARTALMA (A ABRA)
LEIRAS

A JEGFURO FEJ BEMUTATASA (A. 4bra)
1. Jegfiro fej

Régzitdcsavar

Késvédd

Jégkés

o Rk wN

Imbuszkulcs (6 mm)

OSSZESZERELES
A JEGFURO FEJ BESZERELESE

A\ FIGYELMEZTETES: A farofej nagyon éles. A

személyi sériilések elkerilése érdekében a flrofej

tisztitasakor, beszerelésekor vagy eltavolitdsakor fokozott

o6vatossaggal jarjon el. Mindig viseljen véddkesztydit,

amikor az furéfejen karbantartast végez.

1 Lazitsa meg és tavolitsa el a jégfuro fejrél a
rogzitbcsavart.

2 Szerelie fel a furéfej felsé végét a motorfej
hajtétengelyére (B1 abra).

3 lgazitsa egymashoz a furéfejen és a hajtotengelyen
1év@ csatlakozofuratokat.

4 Ardgzitéesavarral rogzitse a farohegyet a
hajtétengelyhez. Hasznalja a tartozék 6 mm-
es imbuszkulcsot a régzitdcsavar biztonsagos
meghUzasahoz (B2 abra).

B1-1 | Hajtotengely [B1-2 | Ajégfuro fej felsd vége

B2-1 | Hajtétengely |B2-2 | Rogzitécsavar

B2-3 | Lapos oldal

MEGJEGYZES: Gy6z6djon meg rola, hogy a
rogzitdcsavar a furéhegy furatanak lapos oldalarél van
behelyezve a csatlakozé furatokba.

HASZNALAT

ALKALMAZAS

Aterméket az alabb felsorolt célokra hasznélhatja:
= Lyukak firasa a jégbe a jégfaro fejjel.

A JEGFURO BEINDITASA/LEALLITASA

Lasd a ,MOTORFEJ INDITASA/LEALLITASA” fejezetet
a PHA7400E motorfej kezel6i kézikdnyvében.

MEGJEGYZES: A termék beinditasa elétt viseljen
védbkesztylt, és tavolitsa el a jégkésvédot.

MUNKAVEGZES A JEGFUROVAL

A\ FIGYELMEZTETES:

= Agép haszndlata el6tt a foldalatti kozm(ivekkel vald
érintkezés elkerilése érdekében Iépjen kapcsolatba
a helyi kézmiiszolgaltatéval a foldalatti kozmlivek
egyeztetése céljabol.

Ne hasznélja a jégfurét a rendeltetésétdl eltérd célra.

Ajégfaroval csak jégbe farjon lyukakat.

Kerdilje az olyan anyagban valé asast, amelyrél
gyanitja, hogy rejtett szégeket vagy méas olyan dolgokat
tartalmaz, amelyek a foldfaro fej megakadasat vagy
torését okozhatjak.

Figyelien a gép nyomatékreakcios erejére. Mindig Ugy
tartsa a m(ikodési poziciét, hogy ellen tudjon alini a
nyomatékreakcios erének.

Legyen rendkivil dvatos, amikor lejtdkdn vagy
egyenetlen talajon dolgozik.

MEGJEGYZES: Uzembe helyezés elétt ellendrizze, hogy
a nyilasokba vagy a mozgo alkatrészekbe nem akadt-e
idegen anyag (homok, szennyezddés stb.).

a. Gydz6djon meg réla, hogy a labai szilardan a
munkafelilet felett vannak, és alljon agy, hogy a
fogantyUk a derékhoz kézel vannak. Fogja meg
hatarozottan a jobb fogantyut a jobb kezével, a bal
fogantydt pedig a bal kezével (C1 abra).

| C1-1 |Jobb oldali fogantyu |C1-2 |Ba| oldali fogantyu
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A FIGYELMEZTETES: Soha ne fogja a jobb foganty(t
bal kézzel, a bal fogantyut pedig jobb kézzel. Anem
megfeleld kéztartas sulyos sériilést okozhat (C2 abra).

A FIGYELMEZTETES: Kerillje a helytelen

pozicionalast (C3 abra). Ne alljon til messze a géptdl.

Visszarugas esetén el6fordulhat, hogy a megfelel6 reakcid

és iranyitas nem érhetd el.

b. Tartsa a fréfejet tavol a testétél, és a furéfejet a
felszinhez képest 90° os szdgben lefelé iranyitva.

c. Allitsa be a forgas iranyat és a forgasi sebességet.

d. Emelje a gépet a felszin f6lé. Nyomja meg és tartsa
lenyomva a reteszelégombot, és nyomja meg az
inditdgombot.

A FIGYELMEZTETES: Ne nyuljon a firofejhez, amikor
a termék be van kapcsolva.

e. Hagyja, hogy a far¢ teljes sebességre kapcsoljon.

f. Engedje le a furéfejet a felszinbe a 90°-0s szdget
megtartva (C4 abra). Hagyja, hogy a furéfej
belekapjon az anyagba, és hagyja, hogy a gép
végezze a munkat.

g. Ahogy a flrofej kezd megtelni térmelékkel, fontos,
hogy folyamatosan tisztitsa azt a tiszta vagas és
a szlikséges erékifejtés csokkentése érdekében -
mikdzben a faré teljes sebességgel miikddik, lassan
emelje ki a lyukbdl, és hagyja, hogy a tormelék
eltavozzon a faréfejrol.

h. A gép hasznalata utan engedje el az inditokapcsolot,
és hagyja, hogy a furo teljesen megalljon.

i.  Haelhagyja a gépet, példaul sziinet idejére, ne hagyja
a gépet a jégbe behelyezve, és ne tamassza falnak.
Szerelje fel a késvédot a jégfurdra, és tarolja a gépet
stabil helyzetben.

TIPPEK A JEGFURO HASZNALATAHOZ

= Agép tllzott nyomasa nem gyorsitja fel az asast. A
tulzott nyomas csak a flréfej csticsanak sériilését,

a gép teljesitményének csokkenéseét és a gép
élettartamanak lerovidiilését eredményezi.

Ha mély godroét fur vagy agyagos talajban far, ne
prébaljon egyszerre asni. A godrot a gép fel- és
leemelésével assa ki, hogy a godorben 1év6 laza talajt ki
lehessen driteni.

Ha a gép forgasi sebessége a nagy terhelésii
mivelet miatt lelassul, emelje fel a gépet egy kicsit,
és mozgassa fel-le a gépet kis Iépésekben végzett
farashoz.

Az elakadt farofej egyszerlien eltavolithato, ha a furét
hatrameneti fordulatra &llitja, hogy visszahtzddjon.

=60

Visszahuzasnal timassza meg a gépet a testével, hogy
megakadalyozza az dramutatd jarasaval megegyezd
irany( reakciot.

Miel6tt befagyott tavakon vagy &ramlatokon jégfaré fejjel
dolgozna, tajékozddjon a helyi hatosagoknal, és tegyen
meg minden szikséges ovintézkedést a biztonsagos
jégvastagsag biztositasa érdekében.

Amikor kiveszi a jégfurot a lyukbdl, emelje meg a
gépet fiiggblegesen, hogy a jégfuréd egyenesen, délés
nélkul jojjon ki. A jéglyukak farasakor a fréccsenés
minimalisra csokkentése érdekében azonnal engedje
fel az inditokapcsolot, amikor a jégfaré fej attori a jeget.
Lassan emelje fel a gépet. Fedje le és egyértelmien
jelolie meg a furélyukakat, igy akadalyozhatja meg,
hogy barki belelépjen a lyukba.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: A siilyos személyi sériilések
elkertilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a késziilékbdl szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje vagy
anyagok szerszambol valo eltavolitasa kdzben.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amiianyag alkatrészek tisztitasahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtdbb miianyag kiilonbdz6 vegyi oldo-
szerek hataséra kérosodik, ezek megrongalhatjak oket.
Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezédés, por, olaj, zsir, stb.
eltavolitdsahoz.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne engedje, hogy
fékolaj, benzin, petréleum alapu termékek, penetralé olaj
stb. a mlianyag alkatrészekre keriljon. A vegyszerek
megrongalhatjak, gyengithetik vagy megtdmadhatjak a
mianyagot, ezaltal silyos személyi sériilést okozhatnak.

A JEGKESEK CSEREJE

Ha a jégfuro a jégen ugrdl, vagy lassan vagja at a jeget a
jéglyukak furasakor, akkor a jégkéseket ki kell cserélni.
Sziikséges eszkdzok: 6 mm-es imbuszkulcs (tartozék), 3
mm-es imbuszkulcs (nem tartozék)

1. Vegye ki az akkumulatoregységet a flrébol, és a
6 mm-es imbuszkulccsal lazitsa meg és tavolitsa
el a rogzitécsavart, hogy le tudja venni a jégfarét a
motorfej hajtotengelyérdl.

2. Viselien védokesztydit, és vegye le a jégkésvédot (D1
abra).

A 3 mm-es imbuszkulcs segitségével lazitsa meg és
tavolitsa el a csavarokat és a jégkéseket a jégfurd
fejrél (D2 abra).

Cserélje ki Uj késekre, és hlizza meg 6ket
biztonsagosan.

w

b
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5. Szerelie fel a késvedot.

D1-1 | Késvédd D1-2 | Jégkések
D2-1 | Csavar D2-2 | Jégkés
A JEGFURO FEJ TAROLASA

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

Sl S N

Tavolitsa el a furéfejet a motorfej hajtotengelyérol.
Térolas elétt alaposan tisztitsa meg a foldfirét.
Szerelje fel a késvédot a jégfuro fejre.

A foldfurét szaraz, jol szell6z6, elzért vagy magas

helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne térolja
a foldfarot tragya, benzin vagy méas vegyszerek
mellett.

Kornyezetvédelem

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kdzé! Vigye hivatalos
Ujrahasznosito telephelyre, és tegye
hozzaférhet6veé a szelektiv gy(ijtéshez. Az

I clckiromos eszkozoket megfeleld

126

kérnyezetbarat Gjrahasznositd izembe kell
vinni.
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PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

A gép nem indul vagy
vératlanul leall.

= Az akkumulatoregység toltottsége
alacsony.

Az akkumulatoregység tiimelegedett
vagy tul hideg.

A jobb oldali fogantyt kabele nincs
megfelelden csatlakoztatva a motorfej
kabeléhez.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Vérja meg, amig az akkumulétoregység
leh(il vagy felmelegszik, ekkor a farot djra
be lehet inditani.

Csatlakoztassa a jobb oldali fogantyu és
a motorfej kabeleit a PHA7400E motorfej
kezelési utmutatojanak ,A FOGANTYUK
BESZERELESE’ cim(i szakasza szerint.

Tul nagy a zaj és/vagy
arezgés miikodés
kézben.

= Néhany alkatrész meglazult.

Allitsa le a farot, vegye ki az
akkumulatoregységet, ellendrizze és hizza
meg a laza alkatrészeket.

A motor jar, de a furéfej
mozdulatlan marad.

u Laza flréfej.

Szerelje vissza a furéfejet a jelen kézikényv
,A JEGFURO FEJ BESZERELESE’ cimii
szakaszanak megfelelden.

A jégfuré ugral a jégen,
vagy lassan végja at
ajeget.

m Akések tompak vagy sériiltek.

Cserélie ki Uj késekre a jelen kézikinyv ,A
JEGKESEK CSEREJE” cimii szakaszanak
megfelelden.

A forgasirany/sebesség-
vélaszté megnyomasa
utén a faro forgasi
irénya vagy sebessége

nem valtozik.

u Aforgasirany el6re és hatra valtasa
csak akkor lehetséges, ha a firo le van
allitva.

u Egyéb ismeretlen okok.

Allitsa le teljesen a furét, tolja a forgasirany/
sebességvalasztot a kivant forgasiranyra,
majd inditsa Ujra a farét.

Javitas céljabdl forduljon az EGO
szervizhez.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjtik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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— Traducere a instructiunilor originale
-
o

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile trebuie efectuate de catre un tehnician
de service autorizat.

SIMBOLUL DE SECURITATE

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind siguranta si

explicatiile furnizate cu acestea merita atentia si intelegerea dumneavoastra. Avertizérile simbolurilor nu elimind, prin ele

insele, niciun pericol. Instructiunile si avertizarile pe care le ofera acestea nu pot inlocui mésurile adecvate de prevenire a
accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti toate instructiunile privind siguranta din acest Manual de
utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerté privind siguranta precum ,,PERICOL”, ,,AVERTIZARE” si ,,ATENTIE” inainte
de a utiliza aceasta sculd. Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/
sau vatamari corporale grave.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate instruc-
tiunile de pe masina inainte de asamblare si utilizare.
L Pentru a reduce riscul de accidentari, utilizato-

Alerta privind siguranta L . . -

’ rul trebuie s& citeasca manualul de instructiuni.

Deseurile produselor electrice nu trebuie sa
fie eliminate Tmpreund cu deseurile menajere.
Predati-le unui punct de reciclare autorizat.

m Purtati echipament de protectie oculara Purtati echipament de protectie auditiva

Acest produs este in conformitate cu directivele
europene aplicabile.

| 134

UK fomt s oo s s
v Tensiune kg Kilograme
°C Celsius mm  Milimetru
[min Rotatii pe minut IPX4  Protectie impotriva stropilor de apa
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AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA
PENTRU MASINI

A\ AVERTISMENT: Citit toate avertizarile de
sigurantd, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceastd masina. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se poate solda cu
soc electric, incendiu si/sau vatamare corporala grava.

Péstrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Siguranta zonei de lucru

u Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

Nu utilizati utilajele in atmosfere explozive, cum ar
fi in prezenta lichidelor inflamabile, a benzinei sau
a prafului. Masinile creeaza scéntei, care pot aprinde
praful sau gazele.

Tineti copiii si persoanele prezente la distanta
atunci cand utilizati o masina. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

Siguranta electrica

= Stecherele masinilor trebuie sa corespunda cu
priza electrica. Nu modificati niciodata stecherul in
vreun fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza
cu maginile echipate cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la
impamantare, cum sunt tevile, caloriferele, masinile
de gatit si frigiderele. Exista un risc crescut de soc
electric daca corpul dumneavoastra este legat la
pamant sau impamantat.

Nu expuneti masinile la ploaie sau la conditii de
umezeala. Apa care patrunde in interiorul masinii va
creste riscul de electrocutare.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare.
Nu utilizati niciodaté cablul de alimentare pentru
transportul, tragerea sau scoaterea din priza a
masinii. Tineti cablul departe de caldura, ulei,
margini ascutite sau piese in miscare. Cablurile
electrice deteriorate sau incélcite cresc riscul de
electrocutare.

Cand utilizati o masina in aer liber utilizati un cablu
prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer liber.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

aam

amw
an—
in cazul in care este inevitabil s folositi 0 masin
intr-o loc umeda, utilizati o sursa de alimentare
protejata cu intrerupator de circuit cu impamantare.

Utilizarea unui intrerupator GFCI reduce riscul de
electrocutare.

Siguranta personald

Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o masina. Nu
utilizati o magina cand sunteti obosit(a), sau

sub influenta medicamentelor, a alcoolului ori a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
masini se poate solda cu vatamari grave.

Utilizati echipamente individuale de protectie.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
oculara. Echipamentele de protectie, cum ar fi
masca de praf, bocancii de protectie antiderapanti,
casca sau antifoanele utilizate in conditii
corespunzatoare, vor reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta masina la o sursa de alimentare si/sau

set de acumulatori, inainte de a ridica sau de a
transporta masina. Transportul masinilor cu degetul pe
intrerupétor sau actionarea masinilor alimentate electric,
predispune la accidente.

Indeprtati orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni masina. O cheie lasata intr-o piesa
rotativa a masinii poate duce la vatamari.

Nu incercati sa ajungeti in locuri inaccesibile.
Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.
Astfel veti avea un control mai bun asupra masinii in
situatii neasteptate.

imbrécat,i-vé corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de componentele in miscare. Imbracamintea
larga, bijuteriile sau parul lung se pot prinde in piesele
in miscare.

Daca sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor de colectare a
prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizérii frecvente a masinilor s va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale
masinii. O operatie neglijentd poate cauza vatamari
grave intr-o fractiune de secunda.
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Utilizarea si ingrijirea masinii

Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corectd va face

o treaba mai buna si mai sigura cand este utilizata
conform specificatiilor pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati masina daca intrerupatorul nu comuta
pe pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlata cu intrerupatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
silsau scoateti setul de acumulatori, daca este
detasabil, de la masina inainte de a efectua ajustari,
de a schimba accesoriile sau de a depozita masinile.
Astfel de masuri preventive reduc riscul de pornire
accidentala a masinii.

Pastrati maginile inactive intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti persoanelor care nu sunt
familiarizate cu masina sau cu aceste instructiuni sa
opereze masina. Masinile sunt periculoase in méinile
utilizatorilor neinstruiti.

Intretineti masina si accesoriile. Verificati daca
exista abateri de la coaxialitate sau gripari ale
pieselor in miscare, avarii ale pieselor si orice alta
situatie care poate afecta functionarea masinii.
Daca este deterioratd, reparati magina inainte de
utilizare. Multe accidente sunt cauzate de masini prost
intretinute.

Pastrati masinile de taiat ascutite si curate. Masinile
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii de
taiere ascutite risca mai putin s se indoaie si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati masina, accesoriile si burghiele de masina
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tindnd
cont de conditiile de lucru si lucrarea de efectuat.
Utilizarea masinii pentru operatii diferite de cele
intentionate s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.

Mentineti ménerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea

in siguranta si controlul asupra masinii in situatii
neasteptate.

Utilizarea si ingrijirea masinilor cu baterie

130

Reincarcati numai cu incércatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati maginile numai cu seturile de acumulatori
special mentionate. Utilizarea oricarui alt set de
acumulatori prezintd risc de accidente si incendiu.

Cand nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hértie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
baterie; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din baterie poate produce iritari
sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o masina
deteriorata ori modificatd. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau masina
la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.

Respectati instructiunile de incércare si nu incarcati
setul de acumulatori sau masina in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. incarcarea
necorespunzatoare sau la temperaturi in afara
domeniului specificat poate duce la deteriorarea bateriei
si la cresterea riscului de incendiu.

Operatiile de service

Duceti masina electrica la depanat pentru a fi
reparatd de o persoana calificata utilizand numai
piese de schimb identice. Acest lucru va asigura
mentinerea sigurantei masinii.

Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori deteriorati. Depanarea
acumulatorilor trebuie s fie efectuata numai de
producator sau de prestatorii autorizati de servicii.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU
BURGIUL SOIRALAT PENTRU GHEATA

inlocui;i burghiele spiralate daca sunt crapate,
indoite sau deteriorate in orice fel. Operarea masinii
cu un burghiu spiralat deteriorat poate duce la raniri
grave.

Nu folositi niciodaté burghiu spiralat cu manerele
deasupra nivelului taliei. Acest lucru restrictioneaza
controlul burghiu spiralat si poate creste riscul de réanire.

Tineti aparatul cu ambele méini la ménerele
prevazute. Pierderea controlului poate cauza vatamare
corporala.
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Tineti masina de suprafetele de prindere izolate,
atunci cand efectuati o operatiune in care accesoriul
de sapare poate intra in contact cu cabluri ascunse.
Accesoriul de sapare care intra in contact cu un fir

,sub tensiune” poate face ca partile metalice expuse

ale masinii sa fie ,sub tensiune” si poate provoca
operatorului un soc electric.

Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu utilizati
niciodata masina de foraj in apropierea cablurilor
electrice ingropate. Contactul sau utilizarea in apropierea
cablurilor electrice ingropate poate provoca vatamari grave
sau electrocutare care poate duce la moarte.

Porniti intotdeauna masina la viteza redusa si cu
varful burghiului in contact cu solul. La viteze mai
mari, burghiul este posibil sa se indoaie daca este lasat
s& se roteasca liber fara sa atinga solul, ceea ce poate
duce la vatamari corporale.

Apasati direct liniar cu burghiul si nu apasati
excesiv. Burghiele se pot indoi ducand la rupere sau la
pierderea controlului, cauzand vatamari.

Asigurati-va intotdeauna ca aveti un picior ferm.
Asigurati-va ca nu este nimeni dedesubt atunci cand
utilizati magina n locuri inalte.

Tineti ferm masina.
Tineti méinile departe de piesele rotative.

Nu lasati masina in functiune. Utilizati masina numai
cénd este tinuta in mana.

Nu atingeti burghiu spiral imediat dupa utilizare.
Poate fi extrem de cald si iti poate arde pielea.

Daca ceva este in nereguld cu aparatul, cum ar
fi sunete anormale, opriti imediat functionarea si
contactati centrul local de service pentru reparatii.

Pentru a reduce riscul de explozie, nu utilizati
niciodata burghiu spiral langa conducte de gaz
ingropate, inclusiv conducte de apa si conducte.
Contactul sau utilizarea in apropierea conductelor
de apa sau de gaz ingropate poate duce la ruperea
conductelor de apa si la explozia de la conductele de
gaz, ceea ce poate cauza vatamari grave sau deces.

Nu actionati niciodata la o vitezd mai mare decét
viteza maxima nominala a burghiu spiral. La viteze
mai mari, este foarte probabil ca burghiul s se indoaie
daca i se permite rotirea in gol fara a intra in contact cu
piesa, rezultand vatamari.

Aparatele care functioneaza cu baterii nu trebuie
sa fie conectate la o priza electrica; prin urmare,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Fiti atenti la pericolele posibile chiar si atunci cand
masina nu este in functiune. Aveti grija cand efectuati
operatii de intretinere sau de service.

Nu spalati scula cu furtunul de gradina; evitati
patrunderea apei in motor i in conexiunile
electrice.

Lamele de gheata sunt foarte ascutite. Aveti grija
extrema atunci cand faceti o gaura sau inlocuiti

lamele. Puneti protectia lamei dupa fiecare utilizare.

Verificati frecvent si asigurati-va ca surubul de
blocare este fixat pe loc.

Utilizati numai cu acumulatori si incércatoarele
specificate.

Pastrati aceste instructiuni. Consultati-le frecvent si uti-
lizati-le pentru a instrui alte persoane care ar putea utiliza
aceastd masina. Daca imprumutati cuiva aceasta masina,
Imprumutati-i si aceste instructiuni pentru a preveni utiliza-
rea inadecvata a produsului si posibile raniri.

SPECIFICATII
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Diametrul burghiului

. - 200 mm
spiralat/ gaurii
Adancimea maxima 990 mm
de forare
Greutate (fz_;lra setde 37kg
acumulatori)
Temperatura de furjctl- 20°C - 40°C
onare recomandata
Temperatura de depo- 40°C -70°C

zitare recomandata

Nivel de putere sono- | 97,6 dB(A)

ra masurata L, K=3 dB(A)
Nivel de presiune 89,6 dB(A)
sonord L, K=3 dB(A)
Méaner 2,52 m/s?
dreapta | K=1,5 m/s?
Vibratii a,
' Maner 2,45 m/s?
stanga | K=1,5 m/s?

= Valoarea totald declaratd a vibratiilor a fost masurata in

conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi

utilizatd pentru compararea masinilor intre ele.

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.
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OBSERVATIE: Vibratiile emise n timpul utilizarii efective
a masini electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizérii efective a produsului.

ACCESORII RECOMANDATE

A\ AVERTISMENT: Utilzati numai accesorile
enumerate mai jos. Utilizarea accesoriilor care nu
respecta specificatiile echipamentului original poate duce
la performante necorespunzatoare si la compromiterea
sigurantei.

DENUMIREA PIESELOR | NUMAR MODEL

Lama burghiu spiralat

pentru gheata AB0800I

LISTA COMPONENTELOR (FIG. A)

DESCRIEREA

CUNOA§TE-TI BURGHIUL SPIRALAT PENTRU
GHEATA (Fig. A)

1. Burghiu spiralat pentru gheata

Surub de blocare

Apdratoare lama

Lama de gheata

Cheie hexagonala (6 mm)

ASAMBLARE

INSTALAREA BURGHIULUI PIRALAT PENTRU
GHEATA

A\ AVERTISMENT: Burghiul spiralat este foarte ascutit.
Pentru a preveni vatdmarea corporald, fiti extrem de
precauti atunci cand curatati, instalati sau indepartati
burghiul spiralat. Purtati intotdeauna manusi de protectie
atunci cand efectuati lucrari de intretinere la burghiul
spiralat.

1 Slabiti si scoateti surubul de blocare de pe burghiul
spiralat pentru gheata.

2 Montati capatul superior al burghiul spiralat pe arborele
de angrenare al capului de putere (Fig. B1).

o R~ WD

3 Aliniati orificiile de conectare pe burghiul spiralat si
arborele de angrenare.

4 Utilizati surubul de blocare pentru a fixa burghiul spiralat
pe arborele de angrenare. Utilizati cheia hexagonala
de 6 mm furnizaté pentru a strange bine surubul de
blocare (Fig. B2).

Capatul superior al

B1-1 | AP0 % Tg15 | burghiului spiralat
angrenare <
pentru gheata

B2t |APorede Igo 5 | Surub de blocare
angrenare ’

B2-3 | Partea plana

OBSERVATIE: Asigurati-va ca surubul de blocare
este introdus in orificiile de conectare din partea platd a
orificiului burghiului spiralat.

FUNCTIONARE

APLICARE

Puteti utiliza acest produs in scopurile mentionate mai jos:

= Forarea gaurilor in gheata folosind burghiul spiralat
pentru gheata.

PORNIREA/OPRIREA BURGHIULUI SPIRALAT DE

GHEATA Consultati sectiunea ,,PORNIRE/OPRIRE A

CAPULUI MOTOR?” din manualul de utilizare a capului
motor PHA7400E.

OBSERVATIE: Purtati ménusi de protectie si indepartati
protectia lamei de gheata inainte de a incepe produsul.

LUCRUL CU BURGHIUL SPIRALAT DE GHEATA

A\ AVERTISMENT:

= Contactati utilitarul local pentru marcarea serviciului
subteran Tnainte de a utiliza masina pentru a evita
contactul cu utilitatile subterane.

Nu utilizati burghiul spiralat pentru gheata pentru
altceva decat scopul propus.

Utilizati burghiul spiralat pentru gheata pentru a fora
numai in gheata.

Evitati s& sapati in material despre care banuiti ca,
contine cuie ascunse sau alte lucruri care pot provoca
legarea sau ruperea burghiul spiralat.

Rémaneti atent la forta de reactie a cuplului masinii.
Pastrati intotdeauna pozitia de functionare astfel incat
sa puteti rezista fortei de reactie a cuplului.

Fiti extrem de precaut atunci cand lucrati pe pante sau
pe suprafete neuniforme.
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OBSERVATIE: fnainte de a opera, verificati daca nu
exista materii stréine (nisip, murdarie etc.) blocate in
deschideri sau piese in miscare.

a.

Asigurati-va ca picioarele sunt ferm plasate deasupra
suprafetei de lucru si stati cu méanerele aproape de
talie. Tineti ferm ménerul drept cu méana dreapta si
manerul stang cu ména stanga (Fig. C1).

|C1-1 |Ménerdreapta |C1-2 |Ménersténga

A\ AVERTISMENT: Nu tineti niciodata manerul drept cu

mana stanga si ménerul stdng cu ména dreapta. Pozitiile

necorespunzatoare ale mainilor pot duce la vatamari grave

(Fig. C2).

A\ AVERTISMENT: Evitati pozifionarea
necorespunzatoare (Fig. C3). Nu stati prea departe de
masina. Este posibil sa nu se obtina o reactie si un control
adecvat in caz de recul.

b.

Tineti burghiul spiralat departe de corp si burghiul
spiralat indreptat in jos la un unghi de 90 ° fata de
suprafata.

Setati directia de rotatie si viteza de rotatie.

Ridicati aparatul deasupra suprafetei. Tineti
apéasat butonul de blocare si apasati declansatorul
comutatorului.

A\ AVERTISMENT: Nu atingeti burghiul spiralat cand
produsul este pornit.

e.

f.

L&sati burghiul spiralat s& castige vitezd maxima.
Coboréti burghiul spiralat in suprafata, mentinand
unghiul de 90° (Fig. C4). Lasati burghiul spiralat s&
muste in material, [ds&nd masina sa lucreze.

Pe masura ce burghiul incepe sa se umple cu
resturi, este important sa il curatati in mod constant
pentru a produce o taieturd curata si pentru a reduce
cantitatea de efort necesara - in timp ce burghiul
spiralat functioneaza la viteza maxima, ridicati-I incet
din gaura si permiteti resturilor s& se indepéarteze de
burghiul spiralat.

Dupa utilizarea acestei masini, eliberati comutatorul
de declansare si permiteti burghiului spiralat s& se
opreasca complet.

Cénd parasiti aparatul, cum ar fi in timpul unei pauze,
nu lasati aparatul introdus in gheata si nu il sprijiniti
de perete. Montati protectia lamei pe burghiul spiralat
pentru gheata si depozitati masina intr-o pozitie
stabila.
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SFATURI PENTRU UTILIZAREA A BURGHIUL
SPIRALAT PENTRU GHEATA

Apasarea excesiva pe masina nu va accelera
sapaturile. Presiunea excesiva va servi doar la
deteriorarea varfului burghiului spiralat, la scaderea
performantei masinii si la scurtarea duratei de viatd a
masinii.

Cand forati o gaura adanca sau forati in sol argilos,

nu incercati s& sapati imediat. Sapati gaura ridicand
masina in sus si in jos, astfel incat solul slabit din gaura
sa poata fi descarcat.

Daca viteza de rotatie a masinii incetineste din cauza
functionarii cu sarcina mare, ridicati putin masina si
mutati masina in sus si in jos pentru a gauri in pasi mici.
Un burghiul spiralat blocat poate fi indepartat pur si
simplu prin setarea burghiul spiralat in rotatie inversa
pentru a se retrage. Cand dati inapoi, sprijiniti masina
de corp pentru a preveni o reactie in sensul acelor de
ceasornic.

Tnainte de a lucra cu un burghiul spiralat pentru gheata
pe iazuri, lacuri sau aburi inghetati, consultati autoritatile
locale si luati toate masurile de precautie necesare
pentru a asigura o grosime sigura a ghetii.

Cand scoateti burghiul spiralat pentru gheata din orificiu,
ridicati masina vertical, astfel incat burghiul s& iasa
drept, fara sa se incline. Pentru a minimiza stropirea
atunci cand gauriti gauri de gheata, eliberati comutatorul
de declansare imediat cand melcul de gheaté se sparge
prin gheata. Ridicati incet aparatul. Acoperiti si marcati
clar forajele la preveni ca nimeni sa nu paseasca
intr-o gaura.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea vatamarilor
corporale grave, scoateti setul de acumulatori din produs
Tnainte de a depana, curata, inlocui accesoriile sau de a
indeparta materialul din aparat.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati o carpa curata
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti niciodata lichidelor de
frana, benzinei, produselor petroliere, uleiurilor penetrante
etc. sa vind in contact cu piese din plastic. Substantele
chimice pot deteriora, pot fragiliza sau pot distruge
plasticul, ceea ce se poate solda cu vatamari grave.
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INLOCUIREA LAMELOR DE GHEATA

Dacé burghiul spiralat pentru gheata sare pe gheata sau
taie incet prin gheatd atunci cand foreaza gduri in gheata,
este posibil ca lamele de gheatd sa trebuiasca sa fie
inlocuite.

Scule necesare: Cheie hexagonala de 6 mm (furnizata),
cheie hexagonald de 3 mm (nefurnizatd)

1. Scoateti acumulatorul din melc si scoateti burghiul
spiralat pentru gheata din arborele de angrenare al
capului de putere utilizand cheia hexagonala de 6 mm
pentru a slabi si scoate surubul de blocare.

2. Purtati manusi de protectie si scoateti protectia lamei
de gheata (Fig. D1).

3. Folosind cheia hexagonala de 3 mm, slabiti si scoateti
suruburile si lamele de gheata de pe burghiul spiralat
(Fig. D2).

4. Inlocuiti-le cu lame noi si strangeti-le in siguranta.

5. Instalati protectia lamei.

D1-1 | Apératoare lamd |D1-2 | Lame de gheata

D2-1 | Surub D2-2 | Lama de gheata

DEPOZITAREA BURGHIULUI PIRALAT PENTRU
GHEATA

1. Indepértati setul de acumulatori.

2. Scoateti burghiul melc din arborele de angrenare al
capului de alimentare.

3. Curatati bine burghiul spiralat inainte de a- depozita.

4. Montati protectia lamei pe burghiul spiralat pentru
gheata.

5. Depozitati burghiul spiralat intr-o zona uscata si
bine ventilata, incuiat sau la inaltime, inaccesibil
copiilor. Nu depozitati burghiul spiralat pe sau langa
ingrasaminte, benzind sau alte substante chimice.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric, bateria
epuizata si incarcatorul de bateri impreuna
cu deseurile menajere! Predati acest
produs unui punct de reciclare autorizat
sau puneti- la dispozitia colectarii
I  scparate. Sculele electrice trebuie
returnate unui centru de reciclare ecologic.
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DEPANARE
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Masina nu porneste
sau se opreste in mod
neasteptat.

= Capacitate redusa a acumulatorului.

= Acumulatorul este supraincalzit sau
prea rece.

Cablul manerului din dreapta nu este
conectat corect la cablul capului de
putere.

Incércati setul de acumulatori.

Asteptati ca acumulatorul s se raceasca
sau sd se incalzeasca, moment in care
burghiul spiralat poate fi pornit din nou.

Conectati cablurile manerului drept si ale
capului de alimentare urmand sectiunea
LINSTALAREA MANERELOR’ in motorul
motorului PHA7400E manualul de utilizare.

Exista prea mult zgomot
si / sau vibratii in timpul
functionarii.

= Unele parti slabite.

Opriti burghiul spiralat , scoateti
acumulatorul, verificati si strangeti piesele
libere.

Motorul functioneaza,
dar burghiul spiralat
raméne stationar.

Burghiu spiralat slabit.

Reinstalati burghiul spiralat urméand
sectiunea ,INSTALAREA BURGHIULUI
PIRALAT PENTRU GHEAT“ " din acest
manual.

Burghiul spiralat pentru
gheata sare pe gheata
sau taie Tncet prin
gheata.

= Lamele sunt tocite sau deteriorate.

Tnlocuiti cu lame noi urménd sectiunea 5
LINLOCUIREA LAMELOR DE GHEATA”
din acest manual.

Directia sau viteza de
rotatie a burghiul spiralat
nu sunt comutate dupa
impingerea directiei de
rotatie / selectorului de
viteza.

= Schimbarea directiei de rotatie intre
inainte si inapoi este posibild numai
atunci cand burghiul spiralat este oprit.

= Alte cauze neidentificate.

Opriti complet burghiul spiralat, impingeti
selectorul directiei de rotatie / vitezei la
rotatia dorita si apoi porniti din nou burghiul
spiralat.

Contactati service-ul EGO pentru reparatii.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugdm sa consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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a G o Prevod originalnih navodil
amy
a—

PREBERITE VSA NAVODILA!

@ PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti usposoblien servisni tehnik.

VARNOSTNI SIMBOL

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole in njihova
pojasnila ter jih posku$ajte razumeti. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso
nadomestilo za ustrezne ukrepe za prepreCevanje nesrec.

A OPOZORILO: Pred uporabo tega orodja preberite in razumite vsa varnostna navodila v tem priro¢niku, vkljuéno
z vsemi varnostnimi opozorilnimi simboli, kot so "NEVARNOST«, »OPOZORILO« in »POZOR«. Zaradi neupostevanja
spodaj navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara, pozara in/ali resnih telesnih poskodb.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju, preden ga boste poskusali sestaviti in upravljati.

Za zmanj$anje nevarnosti telesnih poskodb je
pomembno, da uporabnik prebere priro¢nik z
navodili za uporabo.

Nosite zas¢ito za odi Nosite za$¢ito za uSesa
| ]
I

Varnostno opozorilo

Odpadnih elektriénih izdelkov ne odlagajte
med gospodinjske odpadke. Odnesite v
pooblasceni obrat za recikliranje.

Ta izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES.

mmm CNOSMemnitok EE Ta izdelek je skladen z veljavno zakonodajo VB.
\Y Napetost kg Kilogram
°C Celzij mm  Milimeter
/min Stevilo vrtljajev na minuto IPX4  Zascita pred pljuski vode
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA
NAPRAVE

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni tej
napravi. Zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali hudih
telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejSo
uporabo.

Varnost delovnega obmocja

= Delovno obmogje naj bo €isto in dobro osvetljeno.
Na neurejenih ali temnih obmogjih se hitro zgodijo
nesrece.

Ne uporabljajte strojev v eksplozivnih okoljih, kot na
primer v prisotnosti vnetljivih tekocin, bencina ali
prahu. Naprave ustvarjajo iskre, ki lahko povzrogijo vZig
prahu ali hlapov.

Med uporabo naprave poskrbite, da otroci in
mimoidoci ne bodo v blizini. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

Elektricna varnost

= Vtici naprave se morajo prilegati vticnicam. Vtica
nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli nacin. Z
ozemljenimi napravami ne uporabljajte nikakrsnih
adapterskih vti€ev. Nespremenjeni vtici in pripadajoce
vti€nice bodo zmanjSali tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vae telo ozemljeno, obstaja poveéano
tveganje elektricnega udara.

Naprav ne izpostavljajte dezju ali mokrim razmeram.
Voda v napravi poveca tveganje elektriénega udara.

Ne poskoduijte elektricnega kabla. Kabla ne
uporabljajte za noSenje, vlecenje ali odklop naprave.
Kabel hranite stran od vro€ine, olja, ostrih robov ali
premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
zviSujejo tveganje elektriénega udara.

Med uporabo naprave na prostem uporabite
podaljSek, ki je primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za zunanjo uporabo, znizuje
tveganje elektricnega udara.

Ce je uporaba naprave na vlaznem mestu
neizogibna, uporabite napajanje, zasciteno s
prekinjevalcem zemeljskega tokokroga. Uporaba
stikala bo zmanj$ala nevarnost elektri¢nega udara.
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= Med uporabo naprave bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Naprave ne
uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo naprave lahko povzroéi hude telesne
poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
uporabljajte za$¢ito za oéi. Ce v doloéenih
okoli§€inah nosite ustrezno zascitno opremo, kot
so maska proti prahu, zaséitna obutev z nedrse¢im
podplatom, trdno pokrivalo glave in zaséita za sluh,
zmanjSate moznost telesnih poskodb.

Osebna varnost

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom na vir
napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa

ter pred dvigovanjem ali noSenjem naprave se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.
Prena$anje naprav s prstom na stikalu ali vklop naprav,
pri katerih je stikalo v poloZaju za vklop, povzroCi
tveganje za nesrece.

Pred vklopom naprave odstranite morebitne
nastavitvene ali vilicaste kljuce. Vilicasti ali drug
klju¢, ki je pritrien na vrtljivi del naprave, lahko povzroci
telesne poskodbe.

Ne stegujte se prevec. Pazite, da ves ¢as stojite
stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad napravo v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so priklju¢ene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za zbiranje prahu lahko
zmanj8a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate napravo zaradi pogoste
uporabe, ne postanite brezbrizni in ne prezrite
varnostnih nacel naprave. Nepazljivost pri uporabi
lahko povzro€i hude telesne poSkodbe v delcu sekunde.

Uporaba in nega stroja

= Naprave ne preobremenjujte. Uporabite napravo, ki
je primerno za vase delo. Ustrezna naprava bo nalogo
opravila bolje in varneje pri zmogljivosti, za katero je bila
zasnovana.

= Naprave ne uporabljajte, Ce je ni mogoce vklopiti in
izklopiti s stikalom. Naprava, ki je ni mogoce upravijati
s stikalom, je nevarna in jo je treba popraviti.
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Pred kakr$nimi koli nastavitvami, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem stroja izkljucite vti¢ iz
vira napajanja in/ali iz naprave odstranite baterijski
sklop, ¢e ga je mogoce odstraniti. Taki preventivni
varnostni ukrepi zmanjsujejo tveganje nenamernega
zagona naprave.

Neaktivne naprave shranjujte zunaj dosega otrok

in osebam, ki niso seznanjene z napravo ali s temi
navodili, prepre€ite upravljanje naprave. Naprave so
v rokah neusposobljenih uporabnikov nevarni.

Poskrbite za vzdrzevanje naprave in dodatne
opreme. Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno
poravnani ali povezani, ali so deli polomljeni
oziroma obstaja kakrsno koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje naprave. Ce je naprava
poskodovana, jo pred uporabo popravite. Veliko
nesre¢ je posledica slabo vzdrzevanih naprav.

Rezalne naprave naj bodo vedno nabrusene in Ciste.
Pravilno vzdrzevane rezalne naprave z ostrimi rezili se
teZje zaskocijo in jih je laZje nadzirati.

Napravo, dodatno opremo, dele naprave itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste napravo uporabljali za postopke, ki
niso predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.

Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe, ¢iste in
brez madezev olja ali masti. Drseci ro¢aji in prijemalne
povrsine ne omogocajo varne uporabe in upravljanja
naprave v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba in nega akumulatorskega stroja

= Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterijskih sklopov, morda lahko povzrogi nevarnost
pozara, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterijskih sklopov.

Naprave uporabljajte samo s predpisano vrsto
baterijskih sklopov. Uporaba katerih koli drugih
baterijskih sklopov lahko povzroci tveganje za telesne
poskodbe in pozar.

Ko akumulatorski sklop ni v uporabi, ga hranite
loéeno od drugih kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, klju¢i, zeblji, vijaki ali
drugi majhni kovinski predmeti, ki lahko povzrocijo
stik med enim in drugim kontaktom. Kratek stik
zaradi povezanih kontaktov baterije lahko povzroéi
opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne teko€ina,
stik s katero prepreéite. Ce se nehote dotaknete
tekocine, mesto stika sperite z vodo. Ce pride
tekoc€ina v stik z o¢mi, poleg tega poiscite
zdravstveno pomo¢. Teko€ina, ki brizgne iz baterije,

lahko povzroci drazenje ali opekline.

ne uporabljajte poskodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali naprave. Poskodovane ali
spremenjene baterije se lahko nepredvidljivo vedejo,
kar lahko povzrogi pozar, eksplozijo ali tveganje telesnih
poskodb.

Baterijskega sklopa ali naprave ne izpostavljajte ognju
ali previsokim temperaturam. Izpostavijenost ognju ali
temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali naprave ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, navedenega v navodilih.
Zaradi nepravilnega polnjenja ali temperature zunaj
navedenega razpona lahko pride do poskodb baterije in
povecanega tveganja za pozar.

Servisiranje
= Napravo naj servisira usposobljen serviser, ki

uporablja samo enake nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje varnosti naprave.

= Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec
ali pooblas&en izvajalec servisiranja.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA VRTALNIK ZA
LED

= Ce so svedri razpokani, upognjeni ali kakorkoli
poskodovani, jih zamenjajte. Uporaba stroja s
poskodovanim svedrom lahko povzroci hude poskodbe.

Nikoli ne uporabljajte svedra z ro¢aji nad visino
pasu. To lahko omeji nadzor nad svedrom in poveca
tveganje za poskodbe.

Stroj drzite z obema rokama za predvidena drzala.
lzguba nadzora lahko povzrodi telesne poskodbe.

Pri opravilih, pri katerih se lahko nastavek za
kopanje dotakne skrite napeljave, stroj drzite za
izolirane oprijemalne povrsine. Nastavek za kopanje,
ki se dotakne Zice, ki je pod napetostjo, lahko to
napetost prenese na izpostavljene kovinske dele in
povzrogi elektriéni udar upravljavca.

Da zmanj$ate nevarnost elektricnega udara, svedra
nikoli ne uporabljajte v blizini zakopanih elektriénih
vodov. Stik z vkopanimi elektri¢nimi kabli ali uporaba
stroja v njihovi blizini lahko povzro¢i hude poskodbe ali
elektrini udar, ki lahko povzrodi smrt.

= Stroj vedno zazenite pri nizki hitrosti in tako, da
se konica svedra dotika tal. Pri vegjih hitrostih se
nastavek lahko upogne, e se prosto vrti brez stika s
tlemi, kar lahko povzrodi telesne poskodbe.
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Pritiskajte le neposredno v smeri svedra brez
uporabe prekomerne sile. Svedri se lahko upognejo,
kar povzrogi zlom ali izgubo nadzora in posledi¢no
telesne poskodbe.

Vedno se prepricajte, da imate trdno podlago. Pri
uporabi stroja na visokih mestih se prepri¢ajte, da pod
njim ni nikogar.

Napravo trdno drzite.

Roke drzite pro¢ od vrtecih se delov.

Stroja ne pustite delovati brez nadzora. Stroj
upravljajte samo takrat, ko ga imate v roki.

Ne dotikajte se svedra takoj po uporabi. Lahko je
zelo vro€ in lahko opede va$o kozo.

Ce je s strojem kaj narobe, na primer neobicajni
zvoki, takoj prenehajte z uporabo in se za popravilo
obrnite na lokalni servisni center.

Da bi zmanjsali nevarnost eksplozije, svedra
nikoli ne uporabljajte v blizini zakopanih plinskih
vodov, vkljuéno z vodovodnimi vodi in cevmi. Stik
ali uporaba v blizini zakopanih vodovodnih ali plinskih
napeljav lahko povzro€i pokanje vodovodnih napeljav
in eksplozijo plinskih napeljav, kar lahko povzroéi resne
poskodbe ali smrt.

Nikoli ne delajte z vecjo hitrostjo, kot je najvecja
nazivna hitrost svedra. Pri vi§jih hitrostih se sveder
lahko upogne, ¢e se prosto vrti, ne da bi se dotaknil
obdelovanca, kar lahko povzrogi telesne poskodbe.

Baterijskih strojev ni treba prikljuciti v elektricno
vti¢nico, zato so vedno v stanju delovanja. Bodite
pozorni na morebitne nevarnosti, tudi ko stroj ne
deluje. Bodite previdni pri vzdrzevanju ali servisiranju.

Naprave ne umivajte s cevjo. Voda ne sme zaiti v
motor ali elektricne prikljucke.

Rezila za led so zelo ostra. Pri vrtanju lukenj ali
zamenjavi rezil bodite izjemno previdni. Po vsaki
uporabi namestite za¢ito za rezilo.

Pogosto preverjajte in se prepricajte, da je zaklepni
vijak pritrjen na svoje mesto.

Uporabljajte samo priporocene baterijske sklope in
polnilnike.

Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite in jih uporabite
za poucevanje drugih, ki uporabljajo to napravo. Ce ta stroj
komu posodite, posodite tudi ta navodila tudi za preprece-
vanje zlorabe izdelka in moZnosti poskodb.

TEHNICNI PODATKI

=60

Premer svedra/luknje | 200 mm
Najvgqa globina 990 mm
vrtanja
Tezq (brez akumu- 3.7kg
latorja)
Priporo¢ena obrato- 20°C —40°C
valna temperatura
Priporo¢ena t.empe.ra- 40°C—70°C
tura za shranjevanje
Izmerjena raven 97,6 dB(A)
zvocne moci L, K=3 dB(A)
Raven zvocnega 89,6 dB(A)
tlaka L, K=3 dB(A)
Desni 2,52 m/s?
Vibration | 0¢8] K=1,5 m/s?
a, . |245mis
Levi rocaj
K=1,5 m/s?

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega stroja z drugim.

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: Oddajanie tresljajev med dejansko uporabo
stroja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti, v kateri
se uporablja stroj. Upravijavec se lahko za¢iti tako,

da uporablja rokavice in nausnike, primerne dejanskim
pogojem uporabe.

PRIPOROCENI DODATKI

A OPOZORILO: Uporabljajte samo dodatno opremo,
navedeno spodaj. Uporaba delov, ki ne izpolnjujejo zahtev

originalne opreme, lahko vodi k neprimernemu delovanju in

ogrozeni varnosti.

IME DELA STEVILKA MODELA

Rezilo vrtalnika za led ABO0800I
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VSEBINA PAKETA (SL. A)

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ VRTALNIK ZA LED (sl. A)
1. Vrtalnik za led

Zaklepni vijak

Seitnik rezila

Rezilo za led

o R WD

Imbus klju¢ (6 mm)

SESTAVLJANJE
NAMESTITEV VRTALNIKA ZA LED
A OPOZORILO: Nastavek za sveder je zelo oster.

Da bi preprecili telesne po$kodbe, bodite pri &iscenju,
names$¢anju ali odstranjevanju svedra zelo previdni. Pri

vzdrzevanju svedra vedno nosite zas¢itne rokavice.
1 Odvijte in odstranite zaklepni vijak z vrtalnika za led.

2 Zgornji konec svedra namestite na pogonsko gred
pogonske enote (sl. B1).

3 Poravnajte prikljucni odprtini na svedru in pogonski gredi.

4 Z zaklepnim vijakom pritrdite sveder na pogonsko gred.
S prilozenim Sestmilimetrskim imbusnim klju¢em dobro

privijte zaklepni vijak (sl. B2).

B1-1 | Pogonska gred | B1-2 ka za led

Zgornji konec vrtalni-

B2-1 | Pogonska gred | B2-2 | Zaklepni vijak

B2-3 | Ravna stran

OPOMBA: Prepricajte se, da je zaporni vijak vstavljen v
prikljuéne luknje z ravne strani luknje za sveder.

UPRAVLJANJE

UPORABA
Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:
u Vrtanje lukenj v led z vrtalnikom za led.

ZAGON/ZAUSTAVITEV SVEDRA ZA LED
Glejte poglavie »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE

ENOTE« v priro¢niku za uporabo pogonske enote
PHA7400E.

OPOMBA: Pred zagonom izdelka si nadenite zascitne
rokavice in odstranite varovalo rezila za led.

DELO S SVEDROM ZA LED
A\ orOzZORILO:

Pred uporabo stroja se obrnite na lokalno komunalno
sluzbo za oznacitev podzemnih vodov, da se izognete
stiku s podzemnimi napeljavami.

Sveder za led ne uporabljajte za druge namene, kot je
predvideno.

S svedrom za led vrtajte luknje samo v led.

Izogibajte se kopanju v material, za katerega sumite,
da vsebuje skrite Zeblje ali druge predmete, ki bi lahko
povzrogili, da bi se sveder zataknil ali zlomil.

Bodite pozorni na reakcijsko silo navora stroja. Vedno
ohranite delovni poloZaj, v katerem lahko prenesete
reakcijsko silo navora.

Bodite izjemno previdni pri delu na pobogjih ali neravnih
tleh.

OPOMBA: Pred uporabo preverite, da v odprtinah ali
gibljivih delih ni tujkov (pesek, umazanija itd.).

a.

Prepricajte se, da so stopala trdno postavljena nad
delovno povrsino, in da stojte z ro¢aji blizu pasu. Z
desno roko trdno drzite desni ro¢aj, z levo roko pa levi
rocaj (sl. C1).

|C1-1 |Desniroéaj |C1-2 |Leviroéaj

A\ 0POZORILO: Nikoli ne drite desnega ro¢aja z levo
roko in levega roaja z desno roko. Neustrezen polozaj rok
lahko povzrogi hude poskodbe (sl. C2).

A OPOZORILO: Izogibajte se nepravilni postavitvi (sl.
C3). Ne stojte predalec od stroja. V primeru povratnega
udarca ni mogoce doseci ustreznega odziva in nadzora.

b.

Sveder za led naj bo stran od telesa in naj bo
usmerjen navzdol pod kotom 90° glede na povrsino.

Nastavite smer vrtenja in hitrost vrtenja.

Stroj dvignite nad povrsino. Pritisnite in drZite gumb za
zaklepanie ter pritisnite na sprozilno stikalo.

A OPOZORILO: Ko je izdelek vkloplien, se ne dotikajte

svedra.

e. Pocakajte, da se sveder polno pospesi.

f. Sveder za led spustite na povrsino, pri Cemer ohranite
kot 90° (sl. C4). Pustite, da se sveder zagrize v
material, in prepustite stroju, da opravi delo.

g. Ko se sveder zacne polniti z odpadki, je pomembno,

da ga nenehno Cistite, da bo rez Cist in da bo potreben
manj$i napor - ko sveder deluje s polno hitrostjo, ga
poCasi dvignite iz luknje in pustite, da se odpadki
odstranijo iz svedra.
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h.  Po uporabi tega stroja sprostite sproZilno stikalo in
pocakajte, da se sveder popolnoma ustavi.

i. Ko zapuscate stroj, na primer med odmorom, ga ne
puscajte vstavljenega v led in ga ne naslanjajte na
steno. Namestite varovalo rezila na vrtalnik za led in
stroj shranite v stabilnem poloZaju.

NASVETI ZA UPORABO SVEDRA ZA LED

m Pretirano pritiskanje na stroj ne bo pospesilo kopanja.
Prevelik pritisk bo le poSkodoval konico svedra,
zmanj$al zmogljivost stroja in skraj$al njegovo
Zivljenjsko dobo.

Pri vrtanju globoke luknje ali vrtanju v glineno zemljo
ne poskusajte skopati vsega naenkrat. Jamo izkopljete
tako, da stroj dvigate in spuscate, da se lahko
razrahljana zemlja v luknji odstrani.

Ce se hitrost vrtenja stroja zaradi velike obremenitve
upocasni, stroj nekoliko dvignite in ga premikajte gor in
dol, da vrtate v majhnih korakih.

Zataknjen sveder lahko odstranite preprosto tako, da ga
zazenete v nasprotno smer vrtenja in ga odstranite ven.
Pri vzvratnem delovanju podprite stroj s telesom, da
preprecite odziv v smeri urinega kazalca.

Pred delom z vrtalnikom za led na zamrznjenih ribnikih,
jezerih ali potokih se posvetujte z lokalnimi oblastmi in
sprejmite vse potrebne varnostne ukrepe, da zagotovite
varno debelino ledu.

Pri izvleku vrtalnika za led iz luknje stroj dvignite
navpiéno, da bo vrtalnik izstopil naravnost, brez
nagibanja. Da bi pri vrtanju lukenj v led ¢im bolj
zmanjsali Skropljenje, sproZilno stikalo sprostite takoj, ko
vrtalnik prebije led. Stroj po¢asi dvignite. Vrtine pokrijte
in jasno oznacite, danihce ne bi stopil v luknjo.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Ce zelite prepreciti resne telesne
poskodbe, odstranite baterijo iz izdelka, preden servisirate,
ocistite, zamenjate dodatke ali odstranjujete material iz
enote.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢iS€enju plastiénih delov ne uporabljajte topil. Vecina
vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih komercialnih
topil poskoduje. Umazanijo, prah, olje, mast itd. odstranite
s Cisto krpo.

A OPOZORILO: Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na
osnovi naftnih derivatov, prodirajoce olje nikoli ne smejo
priti v stik s plastiénimi deli. Kemikalije lahko poskodujejo,
oslabijo ali unicijo plastiko, kar lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.
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ZAMENJAVA REZIL ZA LED

Ce sveder za led skace po ledu ali pogasi reze led, ko
vrtate luknje, bo morda treba zamenjati rezila za led.

Potrebna orodja: 6-milimetrski imbus klju¢ (prilozen),
3-milimetrski imbus klju¢ (ni prilozen)

1.

Z vrtalnika odstranite baterijski sklop in s pomocjo 6
mm imbus klju¢a sprostite in odstranite zaklepni vijak
s pogonske gredi pogonske enote.

Nosite za$¢itne rokavice in odstranite varovalo rezila
za led (sl. D1).

S 3-milimetrskim imbus klju¢em sprostite in odstranite
vijake in rezila za led z vrtalnika za led (SI. D2).

4. Zamenjajte jih z novimi rezili in jih dobro zategnite.
5. Namestite varovalo rezila.
D1-1 | S¢itnik rezila D1-2 | Rezila zaled
D2-1 | Vijak D2-2 | Rezilo zaled

SHRANJEVANJE VRTALNIKA ZA LED

1.

2.
3.
4
5

Odstranite akumulator.

S pogonske gredi pogonske glave odstranite sveder.
Pred shranjevanjem temeljito o€istite sveder.
Namestite varovalo za rezilo na vrtalnik za led.

Enoto shranjujte v suhem in dobro zraéenem prostoru,
ki ga je mogocCe zakleniti ali je dvignjen in izven
dosega otrok. Svedra ne shranjujte na ali v blizini
gnojil, bencina ali drugih kemikalij.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, rablienega akumulator-
ja in polnilnika ne odvrzite med
gospodinjske odpadke! Izdelek odnesite na
pooblad¢eni obrat za recikliranje in ga
zavrzite loceno. Elektri¢na orodja je treba
odnesti na obrat za recikliranje in ga
reciklirati na okolju prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA VZROK

RESITEV

= Nizka zmogljivost baterijskega sklopa.
= Baterijski sklop je pregret ali prehladen.

Stroj se ne zazene ali se

nepricakovano ustavi. | 4 Kahel desnega rocaja i praviino

povezan s kablom pogonske enote.

= Napolnite baterijski sklop.

= Pocakajte, da se baterijski sklop ohladi ali
segreje, nato pa lahko ponovno zazenete
sveder.

Kable desnega ro¢aja in napajaine

glave povezite v skladu s poglaviem
»NAMESTITEV ROCAJEV« v prironiku za
uporabo pogonske enote PHA7400E.

Med delovanjem je
preve¢ hrupa in/ali
vibracij.

Nekateri deli so zrahljani.

Ustavite sveder, odstranite akumulator,
preverite in zategnite ohlapne dele.

Motor deluje, vendar Ohlapen sveder.

sveder miruje.

Ponovno namestite rezilo, pri tem pa sledite
navodilom v razdelku "NAMESTITEV
VRTALNIKA ZA LED« v tem priro¢niku.

Sveder za led skace po Rezila so topa ali poskodovana.

ledu ali pocasi reze led.

Zamenjajte z novimi rezili v skladu s
poglaviem »ZAMENJAVA REZIL ZA LED«
v tem priroéniku.

Smer ali hitrost vrtenja Preklop med smerjo vrtenja naprej
svedra se po pritiskuna |  in nazaj je mogoc le, Ce je sveder
izbirnik smeri/ hitrosti ustavijen.

vrtenja ne preklopi. Drugi neznani vzroki.

Popolnoma ustavite sveder, potisnite izbirnik
smeri/ hitrosti vrtenja v zeleno smer vrtenja
in nato sveder ponovno zazZenite.

Za popravilo se obrnite EGO servis.

GARANCIJA
GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO

Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originaliy instrukcijy vertimas —Go
a»
o

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!
@ SKAITYTI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

A [SPEJIMAS. Kad bty uztikrintas saugumas ir patikimumas, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés
priezitiros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei jy paaiskini-
mais ir juos jsidéemeékite. Simboliy [spéjimai patys savaime negali apsaugoti nuo pavoju. Jais Zymimi nurodymai ir jspéjimai
neatstoja tinkamy, nelaimingy atsitikimy prevencijos priemoniy.

A [SPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti §j jrenginj, perskaitykite visus $ioje naudojimo instrukcijoje pateiktus saugos
nurodymus, taip pat susipaZinkite su visais saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS®, |SPEJIMAS" ir
,DEMESIO®, ir sitikinkite, ar juos supratote. Nesilaikant visy toliau idéstyty nurodymy galima patirti elektros smgj, sukelti
gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti i apra$yti saugos simboliai, kurie gali bati nurodyti ant §io gaminio. Prie$ bandydami surinkti
ir naudoti jrankj, perskaitykite visus ant jo pateiktus nurodymus, jsitikinkite, kad juos supratote, ir jais vadovaukités.

Norédamas sumazinti susizalojimo pavojy, nau-
dotojas privalo perskaityti naudojimo instrukcija.

Uzsidéti apsauginius akinius Uzsidéti klausos apsaugos priemong
UK
cA

|spéjimas dél saugos

Netinkamus naudoti elektrinius gaminius
draudziama iSmesti kartu su buitinémis atlie-
komis. Pristatyti jgaliotam perdirbéjui.

Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas.

| 1= B>

Nuolatiné srové Sis gaminys atitinka taikomas JK direktyvas.

-
V |tampa kg Kilogramai
°C Celsijaus laipsniai mm Milimetrai
[min Stkiai per minute IPX4  Apsauga nuo vandens pursly.
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BENDRIEJI JRANKIO SAUGOS [SPEJIMAl

A ISPEJIMAS: Perskaitykite ir perzidrékite visus
su Siuo jrenginiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslélius ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros
smugj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy
gali prireikti ateityje.

Darbo vietos sauga

» Darbo vieta turi biiti $vari ir gerai apSviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai ap$viesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

= Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz.,
ten, kur yra degiyjy skys¢iy, dujy arba dulkiy.
Irenginys kibirksciuoja, o kibirkstys gali uzdegti dulkes
arba garus.

= Dirbdami su elektriniu jrenginiu, neleiskite artintis
vaikams ir pasaliniams asmenims. Dél démesio
blaskymo galite nesuvaldyti prietaiso.

Elektros sauga

m Elektrinio jrenginio kiStukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiais buidais kiStuko neperdarykite. Su
jzemintais elektriniais jrenginiais nenaudokite jokiy
kistuko adapteriy. Originalls kiStukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumazina elektros smtgio pavojy.

Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jusy
kiinas bus {Zemintas, padidés elektros smagio pavojus.

Nelaikykite jrankiy lietuje ar drégnoje aplinkoje.
Vandeniui patekus | jrank, padidéja pavojus patirti
elektros smagj.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido neSimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laida
nuo kaitros Saltiniy, alyvos, astriy briauny ir
judanéiy daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus
iSauga pavojus patirti elektros smagj.

Kai su elektriniu jrenginiu dirbate lauke, naudokite
laukui skirta laido ilgintuva. Naudojant laukui skirtg.

maitinimo laida, sumazéja pavojus patirti elektros smagj.

Jei néra galimybés iSvengti elektrinio jrenginio
naudojimo drégnoje vietoje, naudokite maitinimo
Saltinj, apsaugota nuotékio rele. Nuotékio relé
sumazina pavojy patirti elektros smag;.

Asmens sauga
= Naudodami jrenginj biikite budris, stebékite, ka

darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkig trauma.

Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bukite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
salygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.,
respiratorius, neslidis apsauginiai batai, $almas
arba ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Pries
jungdami prie maitinimo Saltinio ir (ar) baterijos,
pries jrankj keldami arba neSdami jsitikinkite, kad
jungiklis yra i$jungimo padétyje. NeSant elektrinius
irankius uzdéjus pirta ant jungiklio arba netycia
{jlungiant elektrinj jrankj su jjungtu jungikliu, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami jrankj patraukite j Salj visus
reguliavimo raktus ir verzliarakéius. [renginio
sukamojoje dalyje likus raktui ar verzliarak¢iui galima
susizaloti.

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedéveékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kaban¢iy papuosaly.
Saugokite savo plaukus ir drabuzius nuo judanciy
daliy. Laisvus drabuZius, papuo$alus ar ilgus plaukus
gali jfraukti judamosios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy i$siurbimo ir surinkimo
jtaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy surinkimo jrenginius, gali
sumazéti su dulkémis susijusiy pavoju.

Net ir daznai naudodami jrenginius, pernelyg savimi
nepasitikeékite ir nepraraskite budrumo, laikykités
saugaus jrenginio naudojimo taisykliy. UzZtenka
akimirkos i8siblaskymo, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susiZalotuméte.

Jrenginio naudojimas ir priezidra

= |renginio pernelyg nespauskite. Naudokite jisy
darbui tinkama jrenginj. Veikdamas numatytuoju
grei¢iu, tinkamas renginys darbg atlieka veiksmingiau
ir saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. [renginys, kurio jungiklis neveikia,
yra pavojingas ir ji batina sutaisyfti.

Pries reguliuodami jrenginj, keisdami jo priedus
arba padédami jj | laikymo vieta, atjunkite kistuka
nuo maitinimo Saltinio ir (ar) iSimkite sudéting
baterija. Tokia saugumo priemoné apsaugos jus nuo
netycinio jrenginio {jungimo.
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Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, kurie néra susipazine su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty Zmoniy naudojami
irenginiai kelia pavojy.

Vykdykite jrenginio ir priedy techning prieziira.
Patikrinkite, ar judancios dalys suderintos ir
nestringa, ar néra lizusiy daliy, ar néra kity

salygy, galinéiy turéti jtakos jrenginio veikimui. Jei
jrenginys pazeistas, prie$ naudodami jj sutaisykite.
Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél prastai

Pjovimo jrenginiai turi biti astris ir Svaris. Tinkamai
prizidrimi pjovimo jrenginiai su adtriais peiliais reciau
stringa ir lengviau valdomi.

Irenginj, priedus, antgalius ir kitas dalis naudokite
pagal $ig instrukcija, atsizvelgdami | darbo salygas
ir atliekama darba. Naudojant jrenginj ne pagal paskirtj
gali susidaryti pavojingos aplinkybés.

Rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati sausi,
Svards ir neiStepti alyva ar tepalu. Dél slidZiy rankeny,
ir laikymo pavirsiy jrenginj sunku saugiai valdyti ir jis gali
i8sprusti netikétomis aplinkybémis.

Akumuliatorinio jrenginio naudojimas ir prieziiira

Kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. [kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei
baterijai, gali kelti gaisro pavojuy, jei naudojamas su kito
tipo sudétine baterija.

Irenginius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suZalojimy, ir gaisro pavojus.
Nenaudojama sudétiné baterija turi bati laikoma
atokiau nuo metaliniy daikty, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygu i$ baterijos gali iStekeéti
skystis - nelieskite jo. Skysciui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko | akis, kreipkités ir | gydytojus. IS
baterijos iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.
Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos sudétinés
baterijos ar jrankio. Tokios netinkamos sudétinés
baterijos gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimo
pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrankio negalima deginti ar
kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 130 °C ji gali
sprogti.

=60

= Laikykités jrankio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir jkrovima vykdykite nurodytame
temperatiiry diapazone. PrieSingu atveju galite
sugadinti baterijg ar net sukelti gaisra.

Techniné priezilira

= |kroviklio technine prieziiirg turi atlikti kvalifikuotas
asmuo ir dalis keisti tik originaliomis atsarginémis
dalimis. Taip uztikrinsite savo jrenginio sauga.

= Niekada neremontuokite sugadinty sudétiniy

baterijy. Baterijas remontuoti gali tik gamintojas arba
{galioto techninés priezitiros centro specialistai.

ISPEJIMAI DEL LEDO GRAZTO NAUDOJIMO
SAUGOS

= Pakeiskite grazta, jeigu jis jtrikes, sulenktas ar
kitaip pazeistas. Naudojant jrenginj su paZzeistu graztu
galima sunkiai susizaloti.

Niekada nenaudokite grazto, jeigu jo rankenos
iSkile vir§ juosmens lygio. Taip apribojamas grazto
valdymas ir gali iSaugti suzalojimo pavojus.

Laikykite jrenginj abiem rankomis uz tam skirty
rankeny. NesuvaldZius jrenginio galima susiZaloti.

Irengini laikykite tik uz izoliuoto, laikymui skirto
pavirSiaus, nes grezimo metu graztas gali prisiliesti
prie paslépto elektros laido. Graztui pazeidus laida,
kuriuo teka elektros srové, neizoliuotose metalinése
{renginio dalyse taip pat gali atsirasti srové, dél kurios
naudotojas gali patirti elektros smiigj.

= Kad sumazintuméte elektros smiigio pavojy,
niekada nenaudokite grazto Salia Zeméje uzkasty
elektros laidy. PaZeidus pozeminius elektros kabelius
arba greziant $alia jy galima sunkiai ar net mirtinai
susizaloti.

Visada pradékite grezti mazu greiciu ir prispaude
grazta prie greziamo pavirsiaus. Graztui laisvai
sukantis didesniu grei¢iu ir nelieiant pavirsiaus, jis gali
pakrypti ir suzaloti.

Grazta spauskite tik tiesiai ir nespauskite per
stipriai. Graztas gali pakrypti ir suldzti arba galite
nesuvaldyti greztuvo ir susizaloti.

Visada tvirtai atsistokite. Kai jrenginj naudojate
auksciau esanciose vietose [sitikinkite, kad apacioje
nieko néra.

Irenginj tvirtai laikykite.
Nekiskite ranky prie sukamujy daliy.

Nepalikite veikianéio jrenginio. |renginj valdykite tik
laikydami rankomis.
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= Nelieskite grazto i$ karto po grezimo. Jis gali bti
labai {kaites ir nudeginti oda.

Jeigu su jrenginiu kazkas atsitinka, pavyzdziui,
sklinda nejprasti garsai, nedelsdami nutraukite
darba ir kreipkités j vietinj techninés prieZidiros
centra, kad jrenginj sutvarkyty.

Kad sumazintuméte sprogimo pavojy, grazto
niekada nenaudokite Salia bet kokiy pozeminiy dujy
vamzdyny, jskaitant vandentiekio linijas. Graztui
pazeidus pozemines vandentiekio ar dujy linijas arba

ji naudojant 3alia jy, vandentiekio ar dujy linijos gali
sprogti ir sunkiai ar net mirtinai suzaloti.

Niekada nenaudokite didesnio nei didziausias
grazto grezimo greitis. GraZtui laisvai sukantis
didesniu grei¢iu ir nelieCiant ruoSinio, jis gali sulinkti ir
suzaloti.

|renginiy su baterijomis nereikia jungti | elektros
lizda; dél to jie visada yra darbinés biisenos. Net
jrenginiui neveikiant neuzmirskite apie jo keliamus
pavojus. Bikite atidds vykdydami remonto ar techninés
priezidros darbus.

Neplaukite vandens Zarna. Saugokite, kad vandens
nepatekty ant variklio ir elektros jungéiy.

Ledo grazto geleztés yra labai astrios. Bikite

ypac atsargiis grezdami kiauryme arba keisdami
geleztes. Po kiekvieno naudojimo ant uzdékite
gelez€iy apsauga.

Daznai tikrinkite ir jsitikinkite, kad fiksavimo varztas
pritvirtintas savo vietoje.

Naudokite tik su nurodytomis sudétinémis
baterijomis ir jkrovikliais.

Pasilikite Sig instrukcija. Daznai jg paskaitykite ir panau-
dokite kitiems asmenims, kuriems patikésite $j jrenginj,
apmokyti. Jei kam nors skolinate $j jrenginj, perduokite ir
Sias instrukcijas; taip uzkirsite kelig netinkamam gaminio
naudojimui ir galimiems suzeidimams.

) ) 97,6 dB(A)
Garso galios lygis L, K=3 dB(A)
N 89,6 dB(A)
Garso slégio lygis L, K=3 dB(A)
Desinioji 2,52 m/s?
o rankena K=1,5 m/s?
Vibracija a, 245 mie?
Kairioji rankena |, s )
K=1,5 m/s

TECHNINIAI DUOMENYS
Grazto / kiaurymés 200 mm
skersmuo
D|Q2|au3|as grezimo | g0 0
gylis
Svoris (be sudétinés
baterijos) 37kg
Rekomenduolar_na -20°C - 40°C
darbo temperatiira
Rekomenduojama . .
laikymo temperatira |~ 40°C-10°C

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartin| bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus jrenginius.

= Nurodyta bendrajg vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrenginj realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti
klausos apsaugos priemones.

REKOMENDUQJAMI PRIEDAI

A [SPEJIMAS: Naudokite tik toliau i$vardytus priedus.
Naudojant priedus, kurie neatitinka originalios jrangos

specifikaciju, jrenginys gali netinkamai veikti ir kelti pavojy.

DALIES PAVADINIMAS | MODELIO NUMERIS

Ledo grazto gelezté AB0800I

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A PAV)

APRASYMAS

LEDO GRAZTO DALYS (A pav.)
1. Ledo graztas

2. Fiksavimo varztas

3. GeleZgiy apsauga

4. Ledo grazto gelezté

5. Sesiabriaunis raktas (6 mm)
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SURINKIMAS

LEDO GRAZTO TVIRTINIMAS

A ISPEJIMAS: Graztas yra labai astrus. Kad

nesusizalotuméte, bkite itin atsargds, kai grazta valote,

tvirtinate ar nuimate. Visada mavékite apsaugines pirstines,

kai vykdote grazto techninés priezidros procediras.

1 Atsukite ir iStraukite fiksavimo varzta i$ ledo grazto.

2 Pritvirtinkite virSutin| grazto galg prie elektrinés galvutés
varanciojo veleno (B1 pav.).

3 Sulygiuokite grazto ir varaniojo veleno sujungimo
angas.

4 Fiksavimo varZtu pritvirtinkite grazta prie varanciojo
veleno. Pridedamu 6 mm $eSiabriauniu raktu tvirtai
priverzkite fiksavimo varzta (B2 pav.).

Vir$utinis ledo

B1-1 | Varantysis velenas | B1-2 .
grazto galas

B2-1 | Varantysis velenas | B2-2 | Fiksavimo varZtas

B2-3 | PlokScioji puse

PASTABA: |sitikinkite, kad fiksavimo varZtas ikistas |
jungties angas i$ ploksciosios grazto angos pusés.

NAUDOJIMAS

PASKIRTIS

Galite naudoti §j gaminj toliau iSvardytais tikslais:

= Kiaurymiy grezimas lede naudojant ledo grazta.
LEDO GRAZTO PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS

Zr. elektrinés galvutés PHA7400E naudojimo instrukcijos

skyriuje ,LELEKTRINES GALVUTES PALEIDIMAS IR
SUSTABDYMAS*.

PASTABA: Prie$ paleisdami gaminj uzsimaukite
apsaugines pirstines ir nuimkite ledo grazto gelezéiy,
apsauga.

DARBAS SU LEDO GRAZTU

A [SPEJIMAS:

u Prie§ grezdami kreipkités | vietines komunalines
tarnybas, kad pazenklinty pozemines komunikacijas ir jy
nepazeistuméte.

= Nenaudokite ledo grazto ne pagal paskirt].
= Ledo graztg naudokite tik kiauryméms lede grezti.

= Negrezkite vietose, kuriose gali bati paslépty kliaciy,
pvz., viniy, dél kuriy graztas gali istrigti ar nuldizti.

o
=00
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= Bikite atsargs ir saugokités jrenginio sukimo momento
atoveikio jégos. Visada iSlaikykite tokig darbing padétj,
kurioje galétuméte pasiprieSinti sukimo momento
atoveikio jégai.

= Bikite ypac atsargts dirbdami ant $laity ar nelygaus
pavirSiaus.

PASTABA: Prie$ pradédami grezti patikrinkite, ar angose ar

judamose dalyse néra jstrigusiy Siuksliy (smélio, purvo ir pan.).

a. Tvirtai atsistokite ant darbinio pavirSiaus taip, kad
rankenos bty Salia juosmens. DeSiniajg rankeng
tvirtai laikykite desine ranka, o kairigjg rankena — kaire
ranka (C1 pav.).

| C1-1 |De§inioji rankena |C1-2 |Kairioji rankena

A ISPEJIMAS: Niekada nelaikykite desiniosios rankenos
kaire ranka, o kairiosios — desine. Dél netinkamos ranky,
padéties galite sunkiai susiZaloti (C2 pav.).

A ISPEJIMAS: Venkite netinkamos padéties (C3 pav.).

Nestovékite per toli nuo {renginio. Atatrankos metu gali

nepavykti tinkamai sureaguoti ir suvaldyti jrenginj.

b.  Grazta laikykite atokiau nuo kaino ir taip, kad jis baty
nukreiptas zemyn 90° kampu | greZiama pavirsiy.

c.  Nustatykite sukimosi kryptj ir sukimosi greitj.

d. Pakelkite jrenginj vir§ pavirsiaus. Nuspauskite ir
laikykite nuspaude blokuotés i§jungiklj, o tuomet
paspauskite paleidimo jungiklj.

A ISPEJIMAS: Nelieskite grazto, kai gaminys jungtas.

e. Palaukite, kol graztas sisuks visu greiciu.

f. Nuleiskite grazta Zemyn, iSlaikydami 90° kampa (C4
pav.). Leiskite graztui jsiskverbti | leda, kad jrenginys
pats atlikty darba.

g. Graztui pradéjus uZsipildyti Siukslémis, svarbu ji
nuolat valyti, kad greZimo anga bty Svari ir nereikéty
dideliy pastangy - kol graztas sukasi visu greiciu, létai
iSkelkite jj iS angos ir leiskite SiukSléms iSsivalyti.

h.  Baige grezti atleiskite paleidimo jungiklj ir palaukite,
kol graztas nustos suktis.

Palikdami jrengin] be prieZidros, pavyzdZiui, per
pertrauka, nepalikite jo istatyto | leda ar atremto |
sieng. UZdékite ant ledo grazto geleZ¢iy apsauga ir
laikykite jrenginj stabilioje padétyje.

PATARIMAI, KAIP NAUDOTI LEDO GRAZTA,

= Pernelyg spaudziant jrenginj grezimas nepaspartés. Per

didelis spaudimas gali tik sugadinti grazta, sumazinti
{renginio darbo naSuma ir sutrumpinti jo eksploatavimo
trukme.

56 V/ LICIO JONY LEDO GRAZTAS — ITAOBOOE

141

LT



=60

Grezdami gilig anga arba molingame dirvozemyje
nesistenkite to padaryti i§ karto. Angq grezkite keldami
irenginj aukstyn ir nuleisdami Zemyn, kad bty galima
pasalinti angoje esancias purias zemes.

Jei dél didelés apkrovos jrenginio sukimosi greitis
sulétéja, jrenginj Siek tiek pakelkite ir grezkite, kilnodami
aukstyn bei zemyn.

Istrigusj grazta galima iStraukti tiesiog pakeiciant jo
sukimosi kryptj | prieSinga, kad jis iSljsty. Traukdami
priesinga kryptimi besisukantj grazta, prispauskite
irenginj prie savo kiino, kad iSvengtuméte atoveiksmio
laikrodZio rodyklés kryptimi.

Prie§ pradédami greZti su ledo graztu ant uzSalusiy,
tvenkiniy, ezery ar upiy, i$ vietos valdZios institucijy
suzinokite, ar ledo storis saugus, ir imkités visy batiny
atsargumo priemoniy.

Traukdami ledo grazta i$ kiaurymés, jrenginj

kelkite vertikaliai, kad graztas islisty tiesiai ir
nepersikreipdamas. Kad greZiant lede jo skeveldros
netiksty, nedelsdami atleiskite paleidimo jungiklj, kai
tik ledo graztas pragrezia leda. [renginj kelkite létai.
UZdenkite ir aiSkiai pazymékite iSgreztas kiaurymes,
kadniekas { jas nejliptu.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Kad i$vengtuméte sunkiy traumu, pries
vykdydami technine prieZitra, valydami, keisdami priedus
arba Salindami Siuksles i$ jrenginio iSimkite sudétine
baterija.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairls komerciniai
tirpikliai gali pazeisti {vairiy tipy plastika ir jy naudoti
nerekomenduojama. Purva, dulkes, alyva, tepala ir pan.
nuvalykite Svaria $luoste.

A [SPEJIMAS: Saugokite plastikines dalis, kad ant jy
nepatekty stabdziy skysciai, benzinas, naftos produktai,
skvarbi alyva ir pan. Cheminés medziagos plastikg gali
sugadinti, susilpninti arba suardyti. Dél to galite sunkiai
susizaloti.

LEDO GRAZTO GELEZCIY KEITIMAS

Jei greziant ledg graztas ant jo Sokinéja arba grezia perne-
lyg Iétai, gali bati, kad reikia pakeisti grazto geleztes.
Reikalingi jrankiai: 6 mm $eSiabriaunis raktas (prideda-
mas), 3 mm SeSiabriaunis raktas (nepridedamas)

1. Nuimkite nuo greZtuvo baterijg ir, 6 mm SeSiabriauniu
raktu atsukdami ir iStraukdami fiksavimo varzta,
nuimkite ledo grazta nuo elektrinés galvutés
varanciojo veleno.

2. Mavédami apsaugines pirstines nuimkite ledo grazto
gelezCiy apsauga (D1 pav.).

3. 3 mm 3eSiabriauniu raktu atsukite varztus ir nuimkite
ledo grazto geleZtes nuo ledo grazto (D2 pav.).
Pakeiskite geleZtes naujomis ir tvirtai priverzkite.

UZdékite gelez¢iy apsauga.
ox Ledo grazto
D1-1 | Gelezéiy apsauga | D1-2 geletés
D21 | Varstas D22 | -edograzto
gelezté
LEDO GRAZTO LAIKYMAS

1. ISimkite sudétine baterija.

2. Nuimkite grazta nuo elektrinés galvutés varanciojo
veleno.

3. Prie§ padédami | laikymo vieta grazta kruop3éiai
nuvalykite.

4. Antledo grazto uzdékite gelez¢iy apsauga.

5. Grazta laikykite sausoje, gerai védinamoje ir
rakinamoje patalpoje arba aukstai, vaikams
neprieinamoje vietoje. Nelaikykite grazto ant arba
Salia tradu, benzino ar kity cheminiy medZiagy.

Aplinkos apsauga

Nei$meskite elektros jrangos, panaudoty
baterijuy ir kroviklio kartu su buitinémis
atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti j ju
surinkimo vietg ar jgaliotam perdirbéjui.
Elektrinius jrankius reikia grazinti j tokiy,
atlieky perdirbimo jmone.
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

[renginys nejsijungia
arba netikétai sustoja.

Sudétiné baterija perkaitusi arba per
Salta.

DeSiniosios rankenos laidas netinkamai
sujungtas su elektrinés galvutés laidu.

Zemas sudétings baterijos jkrovos lygis.

|kraukite sudéting baterija.

Palaukite, kol sudétiné baterija atvés arba
{3ils, ir tuomet grazta vél bus galima paleisti.
Desiniosios rankenos ir elektrinés galvutés
laidus sujunkite vadovaudamiesi elektrinés
galvutés PHA7400E naudojimo instrukcijos
skyriumi ,RANKENY TVIRTINIMAS".

Veikimo metu kyla per
didelis triukmas ir (ar)
vibracija.

Kai kurios dalys yra atsilaisvinusios.

Sustabdykite grazta, nuimkite sudéting
baterija, patikrinkite ir priverzkite
atsilaisvinusias dalis.

Variklis veikia, taciau
graztas nesisuka.

Atsilaisvines graztas.

Vel pritvirtinkite grazta vadovaudamiesi
Sios instrukcijos skyriumi ,LEDO GRAZTO
TVIRTINIMAS".

Ledo graZtas Sokinéja
ant ledo arba grezia
pernelyg létai.

Geleztés atSipe arba pazeistos.

Pakeiskite geleztes naujomis, kaip nurodyta
Siy instrukcijy skyriuje ,LEDO GRAZTO
GELEZCIY KEITIMAS".

Pastiimus sukimosi
krypties ir (ar) grei¢io
pasirinkimo selektoriy,
grazto sukimosi kryptis
ar greitis nesikeicia.

Perjungti sukimosi kryptj | prieki ir
atgal galima tik tuomet, kai graztas
sustabdytas.

Kitos nenustatytos prieZastys.

Visiskai sustabdykite grazta, pastumkite
sukimosi krypties / greicio pasirinkimo
selektoriy | norima padétj ir vél jjunkite
grazta.

Dél remonto kreipkités | EGO techninés

priezitiros centra.

GARANTIJA

EGO GARANTIJOS TAISYKLES
Norédami suzinoti visas EGO garantijos salygas ir nuostatas, apsilankykite interneto svetainéje adresu egopowerplus.eu.
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-G o Instrukciju tulkojums no originalvalodas
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o

|IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS!

@ IZLASIET EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATU

A BRIDINAJUMS! Lai garant&tu dro3u un uzticamu instrumenta darbibu, visi remontdarbi javeic kvalificatam servisa
specialistam.

DROSIBAS APZIMEJUMS

DroStbas apzimé&jumi ir paredzéti, lai pievérstu jisu uzmanibu iesp&jamiem apdraudgjumiem. Pieversiet uzmanibu drosi-
bas apziméjumiem un to skaidrojumiem, un izprotiet tos. Bridinajumu apzimé&jumi pasi par sevi nenovers apdraudé&jumu.
Tajos ietvertie noradijumu un bridinajumi neaizstaj atbilstoSu negadijumu novérSanas pasakumu TstenoSanu.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms & instrumenta lietosanas izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata ieklautos
drogibas noradijumus, tostarp visus drosibas bridinajuma apzimgjumus, pieméram, “BISTAMI!” ‘BRIDINAJUMS!” un
“UZMANIBU!". Visu turpmak uzskaitito noradijumu neievérosana var izraistt elektriskas stravas triecienu, aizdeganos un/
vai smagus miesas bojajumus.

DROSIBAS INSTRUKCIJA

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drosibas apziméjumi, kas var bt noradtti uz &7 izstradajuma. Pirms instrumenta
salikSanas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un ieverojiet visus noradijumus par instrumentu.

Lai mazinatu traumu g$anas bistamibu,
lietotajam jaizlasa lietotaja rokasgramata.

Valkat acu aizsarglidzek|us Valkat dzirdes aizsarglidzeklus
|
L

DroSibas bridinajums

Elektrisko izstradajumu atkritumus nedrikst iz-
mest kopa ar sadzives atkritumiem. Nogadat
uz pilnvarotu parstrades punktu.

Sis izstradajums atbilst piemarojamam EK
direktivam.

I Se e st pemman st
\Y Spriegums kg Kilograms

°C Celsijs mm  Milimetrs

/min Apgriezieni minaté IPX4  Aizsardziba pret Gdens §|akatam
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VISPAR_TGI DROvé_iBAS BRIDINAJUMI AT-
TIECIBA UZ MASINAM

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus &is maginas
dokumentacija noraditos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitrto noradijumu neievérodana var izraistt
elektriskas stravas triecienu, aizdegdanos un/vai smagus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

Drosiba darba zona

m Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet masinas eksplozivas vidés, pieméram,
uzliesmojosu $kidrumu, gazu vai putek|u klatbitné.
MasSTnas var radrt dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klatesosajiem atrasties
masinas tuvuma, kamér tas darbojas. Apjukuma bridi
jas varat zaudét vadibu par ierici.

Elektrodrosiba

= Instrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.

Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdaksas kopa

ar iezemétam masinam. Lietojot neparveidotas
kontaktdakSas un atbilsto$as kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazeméjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nepaklaujiet instrumentus lietus vai mitru apstaklu
iedarbibai. Instrumenta iekluvu$ais Gdens palielina
elektriskas stravas trieciena risku.

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet masinu aiz stravas vada.
Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dajam. Bojati vai sapinuSies
stravas vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Stradajot ar masinu arpus telpam, izmantojiet tikai
tadus pagarinatajus, kas ir paredzéti lietoSanai
arpus telpam. Ara darbiem paredzéta vadu
pagarinataja izmantoSana samazina elekiriskas stravas
trieciena risku.

o
=00
an—
= Ja tomér masinas darbinasana mitra vidé ir
neizbégama, izmantojiet ar zemsléguma kézu
partraucéju (GFCI) aizsargatu avotu. [zmantojot

GFCl, tiek samazinats elektriskas stravas trieciena
risks.

Personiga drosiba

lzmantojot masinu, esiet modri, sekojiet Iidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
masinu, ja esat nogurusi vai atrodaties apreibinosu
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Bridis
neuzmanibas, darbojoties ar masinam, var izraistt
smagus savainojumus.

lzmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilstoss aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar putek|u filtru, neslidosi darba apavi, kivere
vai austinas, samazinas traumu gisanas risks.

Novérsiet nejausas ieslegSanas iespéjamibu. Pirms
instrumenta pievieno$anas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslégSanas pozicija. Parésajot instrumentu ar pirkstu
uz slédza vai instrumentu pieslédzot pie baroSanas
avota ar slédzi ieslégta pozicija, jus veicinat negadijumu
veido$anos.

Pirms instrumenta ieslégSanas nonemiet visas
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu vai
reguléSanas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
masinas rotgjosas dalas, var radit savainojumus.

Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tas |auj labak
kontrolét ma$inu neparedzétas situacijas.

Valkajiet atbilsto$u apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu
un cimdus no kustigajam dajam. Valigs apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

Ja iekartas ir paredzétas savienosanai ar
putek|u nosiik§anas un savak$anas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Puteklu savaksanas iericu
izmanto$ana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudéjumus.

Nepielaujiet, ka masinas bieza lietoSana izraisa
nevérigu attieksmi darba ar to, un neignorgjiet ar
masinas lieto$anu saistitos drosibas principus.
Viens bridis neuzmanibas var izraisit nopietnas
traumas.

56 V/ LITIJA JONU LEDUS URBJMASINAS UZGALIS — ITAOS00E 151



=60

Urbjmasinas izmantoSana un kop$ana
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= Nepiespiediet masinu ar spéku. lzmantojiet
lietojuma noliikam atbilstoSo masinu. Pareiza
masina nodro$inas labakus rezultatus un bas dro$aks
darba atruma, kuram tas ir paredzéts.

Nelietojiet masinu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. MaSina, ko nevar ieslégt un izslégt ar slédzi,
ir bistama un jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veikSanas, piederumu
mainas vai iekartas novietosanas glabasana
atvienojiet kontaktdaksu no baro$anas avota un/
vai iznemiet no masinas akumulatoru, ja tas ir
iespéjams. Sie drogTbas pasakumi palidzés izvairities
nejausas masinas ieslegdanas riska.

Ja masina kadu laiku netiek lietota, uzglabajiet to
bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar masinu
darboties personam, kas to neparzina vai nav
izlasijusas So instrukciju. Masinas ir bistamas, ja ar
tam darbojas neapmactti lietotaji.

Uzturiet masinas un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudgéjusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav
sallizusi vai nav kada cita klime, kas var ietekmét
instrumenta darbibu. Ja ir radusies bojajumi, pirms
lietoSanas lieciet salabot masinu. Daudzus nelaimes
gadijumus izraisa slikti uzturéti instrumenti.

Griezéjinstrumentiem jabit asiem un tiriem. Rapigi
kopti griezgjinstrumenti ar asam griezéjmalam retak
iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet masinu, tas piederumus un uzgalus
atbilstoSi Siem noradijumiem, nemot véra darba
apstaklus un veicamo uzdevumu. Masinas lietoSana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamu situéciju.

Rokturiem un satverSanas dajam jabit sausam,
tiram un uz tam nedrikst but e]la vai smérviela. Ja
rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas noveérsis
droSu masinas vadamibu un kontroli neparedzétas
situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas masinas lietoSana un
kop$ana

u Uzladéjiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladetaju. Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radit aizdeg$anas
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

m Lietojiet masinas kopa tikai ar tam paredzétiem
akumulatoriem. Jebkura cita akumulatoru bloka
lietoSana var radit traumu g@i$anas un aizdeg$anas
risku.

to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skriivju vai citu

siku metala priekSmetu, kas var veidot savienojumu

starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu Tsslégums
var izraist aizdeg$anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar adeni.
Ja Skidrums iek|uvis acis, nekavéjoties mekléjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraistt kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru vai
instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var izraistt neparedzamus apstaklus, kas
rada aizdeg$anas, spradziena vai traumas gu$anas
draudus.

Nepak|aujiet akumulatoru vai instrumentu uguns
liesmu vai parmérigas temperatiiras iedarbibai.

Uguns liesmu iedarbiba vai temperatira virs 130 °C var

izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai instrumentu arpus
instrukcijas noraditajam temperatiras vértibam.
Ja iekarta tiek uzladéta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noradrtas uzladeéSanas temperattras
vértibas, akumulators var sabojaties un palielinat
aizdeg$anas risku.

Serviss

Jusu masinai remontu drikst veikt tikai kvalificéts
specialists, kas izmanto tikai identiskas rezerves
dalas. Tadéjadi tiek saglabata iekartas ekspluatacijas
dro$iba.

Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka
remontdarbus drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.

DROSIBAS BRIDINAJUMI LEDUS URBIM

Nomainiet urbjus, ja tie ir saplaisajusi, saliekti vai
jebkada veida bojati. Darbinot urbjmasinu ar bojatu
uzgali, varat gtit nopietnas traumas.

Nekad nelietojiet urbjmasinu, ja rokturi atrodas
augstak par vidukla limeni. Tas ierobeZo urbjmasinas
vadibu un var palielinat traumu risku.

Turiet urbjmasinu ar abam rokam aiz paredzétajiem
rokturiem. Zaudgjot vadibu par darbinstrumentu,
pastav savainojumu risks.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
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Turiet masinu aiz izolétam satvéréjvirsmam, veicot
darbibas, kuras urbSanas piederums var saskarties
ar sléptiem vadiem. Nonakot saskaré ar stravu vadosu
vadu, urbSanas aprikojums var radit spriegumu iekartas
atklatajas metala dalas un paklaut operatoru elektriskas
stravas triecienam.

Lai samazinatu elektriskas stravas trieciena risku,
nekad neizmantojiet urbjmasinu ieraktu elektribas
kabe]u tuvuma. Saskare ar zemé ieraktiem elektribas
kabeliem vai lietoSana to tuvuma var izraisit nopietnas
traumas vai elektriskas stravas triecienu, kas var izraisit
navi.

Vienmér iedarbiniet urbjmasinu ar mazu atrumu un

nolieciet ta uzgala galu pie zemes. Darbinot ar lielaku
atrumu, uzgalis var saliekties, ja tam |auj brivi griezties,
nesaskaroties ar zemi, izraisot miesas bojajumus.

Piespiediet tiesi tada virziena, kada vérsts uzgalis,

un nespiediet parak stipri. Uzgali var saliekties, ta tie
var saldzt vai varat zaudét kontroli par instrumentu un

gt savainojumu.

Vienmér parliecinieties, ka jums ir stingrs pamats
zem kajam. Lietojot urbjmasinu augstaka vieta,
parliecinieties, vai neviens neatrodas zem tas.

Stingri turiet urbjmasinu.

Netuviniet rokas rotéjosajam dalam.

Neatstajiet urbjmasinu ieslégtu. Darbiniet
urbjmasinu, tikai tad, kad ta ir panemta rokas.

Nepieskarieties uzreiz péc urb$anas urbjmasinas
uzgalim. Tas var bt |oti karsts un var apdedzinat adu.

Ja urbjmasina nedarbojas ka parasti, pieméram,
rodas neparastas skanas, nekavéjoties partrauciet
darbu un nogadajiet ar vietéjo servisa centru, lai
veiktu remontu.

Lai samazinatu spradziena risku, nekad nelietojiet
urbjmasinu zemé ieraktu gazes vadu, tostarp
densvadu un caurulu, tuvuma. Saskare ar ieraktiem
dens vai gazes vadiem vai lieto$ana to tuvuma var
izraist Gdensvadu parravumu un eksploziju no gazes
vadiem, kas var izraisit nopietnus savainojumus vai
navi.

Nekad neurbiet, parsniedzot maksimalo atrumu,
kas noradits uz urb$anas uzgala. Rotéjot lielaka
atruma un nesaskaroties ar urbjamo detalu, uzgalis var
saliekties, kas var izraisit savainojumu.

Ar akumulatoru darbinamam urbjmasinam nav jabat
pievienotam stravas avotam, tapéc tas vienmér ir
gatavas darbam. Pat, ja urbjmasina nedarbojas,
vienmér sargieties no iespéjama apdraudéjuma.
leverojiet piesardzibu, veicot apkopes vai uzturéSanas
darbus.

=60

= Nemazgajiet ar §|ateni; nepielaujiet Gdens iek|iSanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Ledus griezéjasmeni ir oti asi. Urbjot caurumu vai
nomainot asmenus, rikojieties 1pasi piesardzigi. Péc
katras lietoSanas reizes uzlieciet asmens aizsargu.
Biezi parbaudiet un parliecinieties, vai fiksacijas
skriive ir nostiprinata.

lzmantojiet tikai ar noraditajiem akumulatoru
blokiem un ladétajiem.

Saglabajiet $o noradijumus. Izlasiet un izmantojiet o
instrukciju, lai sniegtu noradtjumus citiem, kas izmanto So
iekartu. Ja jis $o masinu aizdodat kadai citai personai,
aizdodiet arT So rokasgramatu, lai nepielautu, ka produkts
tiek lietots nepareizi, ka arT lai izvairitos no iespgjamam
traumam.

SPECIFIKACIJAS

UermasTnas uzgala/cauru- 200 mm

ma diametrs

Mgksmélals urbSanas 990 mm

dzilums

Svars (bez akumulatoru

bloka) 37kg

Iet?mamé darba tempe- -20°C - 40°C

ratira

Ietelcamz'i uzglabasanas L 40°C -70°C

temperattra

Skanas intensitates limenis | 97,6 dB(A)

Ly K=3 dB(A)

Skanas spiediena limenis | 89,6 dB(A)

Loy K=3 dB(A)
Labais 2,52 m/s?

o rokturis K=1,5 m/s?

Vibracija a, —
Kreisais | 2,45 m/s?
rokturis K=1,5 m/s?

m Deklarétas vibraciju emisijas kopéjas vértibas ir
izméritas saskana ar standarta parbaudes metodi, un
vértibas var izmantot vienas masinas salidzinasanai
ar citu.

= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriek$&jai vibraciju iedarbibas novértésanai.

PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja iekartas

lietoSanas laika var atSkirties no deklarétas vértibas. Lai

pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzek|i atbilstosi faktiskajiem darba apstakliem.
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[ETEICAMIE PIEDERUMI

A\ BRIDINAJUMS! Izmantojiet tikai turpmak noradrtos
piederumus. Originala aprikojuma specifikacijam
neatbilstodu dalu izmanto$ana var radit nepareizu masinas
darbibu un apdraudét jusu drosibu.

DALAS NOSAUKUMS MODELA NUMURS
Ledus urbja uzgala AB08OOI
asmens

IEPAKOJUMA SATURA SARAKSTS (A (ATT,)

APRAKSTS

IEPAZISTIET SAVU LEDUS URBJMASINU (A attéls)
1. Ledus urbja uzgalis

Fiksacijas skriive

Asmens aizsargs

Ledus griezéjasmens

o R wDn

Seskansu atsléga (6 mm)

MONTAZA

LEDUS URBJA UZGALA UZSTADISANA

A\ BRIDINAJUMS! Urbja uzgalis ir |oti ass. Lai izvairitos
no miesas bojajumu gisanas, tiri$anas, uzstadisanas

vai nonemsanas laika ieverojiet ipau piesardzibu. Veicot
jebkadus urbja uzgala apkopes darbus, vienmér valkajiet
aizsargcimdus.

1 Atbrivojiet un nonemiet fiksacijas skravi no ledus urbja
uzgala.

2 Uzstadiet urbja aug$éjo galu uz instrumentgalvas
piedzinas varpstas (B1 attéls).

3 lzlidziniet savienojuma atveres uz urbja uzgala un
piedzinas varpstas.

4 Izmantojiet fiksacijas skravi, lai urbja uzgali
piestiprinatu pie piedzinas varpstas. Ar komplekta
ieklauto 6 mm sesstdra atslégu stingri pievelciet
fiksacijas skravi (B2 attéls).

PIEZIME! Parliecinieties, ka fiksacijas skrave ir ievietota
savienojuma caurumos no urbja uzgala plakanas puses.

EKSPLUATACIA

PIELIETOJUMS
So izstradajumu var lietot talak noradtajiem mérkiem:
= Caurumu urb8ana ledd, izmantojot ledus urbja uzgali.

LEDUS URBJA IEDARBINASANA/APTURESANA
Skatiet instrumentgalvas PHA7400E lietotaja rokasgramata
sadalu ,INSTRUMENTGALVAS PALAISANA/
APTURESANA”,

PIEZIME! Pirms darba uzsaksanas uzvelciet
aizsargcimdus un nonemiet ledus griez&jasmens aizsargu.

DARBS AR LEDUS URBJMASINU

A\ BRIDINAJUMS!

= Pirms urbjmasinas lietoSanas sazinieties ar vietgjo
komunalo pakalpojumu nodrosinataju, lai noskaidrotu,
kur atrodas apak$zemes komunalo pakalpojumu
caurulvadi, lai izvairitos no saskares ar tiem.

Neizmantojiet ledus urbjmasinu nolakiem, kam ta nav
paredzéta.

lzmantojiet ledus urbi, lai izurbtu caurumus tikai ledd.

Izvairieties urbt materialos, ja ir aizdomas, ka tajos
var bt naglas vai citi priekSmeti, kas var izraisit urbja
uzgala saspriego$anos vai ldzumu.

Uzmanigi sekojiet Tdzi urbjmasinas griezes momenta
reakcijas spékam. Vienmér saglabajiet tadu darba
poziciju, kada varat izturét griezes momenta reakcijas
spéku.

Esiet Tpasi piesardzigi, stradajot slipuma vai uz
nelidzenas virsmas.

PIEZIME! Pirms lieto$anas parbaudiet, vai atverés un
kustigajas dalas nav iestrégusi kadi sveskermeni (smiltis,
netirumi utt.).

a. Stingri nostajieties ar p&dam uz darba virsmas, un
pagrieziet rokturus vidukla tuvuma. Ar labo roku stingri
satveriet labo rokturi, bet ar kreiso roku — kreiso
rokturi (C1 attéls).

B1-1 Piedzinas B1-2 Ledus urbja uzgala - - — .
varpsta augsejais gals | C1-1 | Labais rokturis | C1-2 | Kreisais rokturis
B2-1 PledZIUaS B2-2 | Fiksacijas skrave A\ BRIDINAJUMS! Nekad nesatveriet labo rokturi ar
varpsta kreiso roku un kreiso rokturi ar labo roku. Nepareiza roku
B2-3 | Plakana puse pozicija var izraisit nopietnas traumas (C2 attéls).
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A\ BRIDINAJUMS! Izvairieties no nepareizas
novietojuma (C3. attéls). Nestaviet parak talu no
urbjmasinas. Atsitiena gadijuma var nebit iespéjams
nodro$inat pareizu reakciju un vadibu.

b.  Neturiet urbjmasinas uzgali kermena tuvuma, un
pavérsiet urbjmadinas uzgali uz leju 90° lenk pret
augsnes virsmu.

c. lestatiet rotacijas virzienu un atrumu.

d. Paceliet urbjmasinu virs virsmas. Nospiediet
blokéSanas pogu un saspiediet ieslégSanas slédzi.

A\ BRIDINAJUMS! Nepieskarieties urbja uzgalim
ieslégtas urbjmasinas laika.

e. Laujiet urbim uznemt pilnu apgriezienu skaitu.

f. Nolaidiet urbjmasinas uzgali virsma, saglabajot 90°
lenki (C4 attéls). Lauijiet urbja uzgalim iespiesties
materiala, lai urbjmasina var veikt savu darbu.

g. Kad urbjmasinas uzgalis sak piepildities ar gruziem,
ir svarigi to pastavigi iztirit, lai urbums batu tirs un
samazinatu nepiecieSamo pieplli — kamér urbis
darbojas pilna atruma, Ienam izceliet to no cauruma
un |aujiet gruziem izkrist no urbja uzgala.

h.  Urbjmasinas lietoSanas beigas atlaidiet ieslegsanas
slédzi un |aujiet urbim pilniba apstaties.

i.  Atstajot maSinu bez uzraudzibas, pieméram,
partraukuma laika, neatstajiet to ievietotu leda vai
atbalstitu pret sienu. Uzlieciet asmens aizsargu uz
ledus urbja uzgala un uzglabajiet masinu stabila
stavokr.

PADOMI LEDUS URBJMASINAS LIETOSANA|

m Parmérigi spiezot masinu, urb3ana netiks paatrinata.
Parmerigs spiediens tikai saboja urbja uzgala galu,
samazina urbjmasinas veiktsp&ju un saisina tas
kalpo$anas laiku.

Urbjot dzilu bedri vai malaina augsné, neméginiet izurbt
uzreiz. Urbiet bedri, pacelot urbjmasinu uz augsu un uz
leju, lai uzgali varétu atbrivot no bedré eso$as irdenas
augsnes.

Ja urbjmasinas grieSanas atrums paléninas lielas
slodzes dé|, paceliet urbjmasinu nedaudz uz augsu un
parvietojiet to uz augdu un uz leju, lai urbtu ar vairakiem,
maziem piegajieniem.

lespradusu urbja uzgali var iznemt, vienkarsi ieslédzot
reversas urbdanas funkciju, lai to izvilktu atpakalgaita.
Darbinot reverso funkciju, atbalstiet urbjmasinu pret
kermeni, lai novérstu reakciju pulkstenraditaja kustibas
virziena.

o
amy
an—
= Pirms darba sak$anas ar ledus urbjmasinu uz
aizsalu$a dika, ezera vai upes, sazinieties ar vietgjam

iestadém un veiciet visus nepiecieSamos piesardzibas
pasakumus, lai parliecinatos par drosu ledus biezumu.

lznemot ledus urbja uzgali no atveres, paceliet
urbjmasinu vertikali ta, lai uzgalis iznaktu taisni, nevis
slipuma. Lai mazinatu $lakatu veido$anos, urbjot
caurumus ledd, nekavéjoties atlaidiet sprida slédzi, kad
ledus urbjmasina izurbj cauri ledum. L&nam paceliet
urbjmasinu. Aizklajiet un skaidri atziméjiet urbuma
vietas, lainoverstu iespéju, ka kads varétu iekapt
urbuma.

APKOPE

A\ BRIDINAJUNS! Lai izvairitos no miesas bojajumiem,
pirms iekartas apkopes vai tiriSanas darbu veikSanas,
papildieriéu nomainas vai Gdens izlie$anas no tas, iznemiet

no iekartas akumulatoru bloku.

VISPAREJA APKOPE

Plastmasas detalu tiri$anai neizmantojiet $kidinatajus.
Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida komer-
var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus, puteklus, ellu,
smérvielas u.c., izmantojiet tiras lupatinas.

A\ BRIDINAJUMS! Plastmasas dalas nekada gadijuma
nedrikst saskarties ar bremzu $kidrumu, degvielu, naftas
produktiem, iestico$os ellu un tamlidzigi. Kimiskas vielas
var radit bojajumus, ka arf mazinat plastmasas dalas
izturtbu vai iznicinat tas, radot smagus miesas bojajumus.

LEDUS GRIEZEJASMENU NOMAINA

Ja ledus urbis, urbjot ledd caurumus, sak “lekat” pa ledu
vai Iéni urbt, iespgjams, bls janomaina ledus griezéjas-
meni.
NepiecieSamie riki: 6 mm seskansu atsléga (ieklauta
komplekta), 3 mm seskandu atsléga (nav komplekta)
1. Iznemiet akumulatora bloku no urbjmasinas
un nonemiet ledus urbjmasinas uzgali no
instrumentgalvas piedzinas varpstas, izmantojot 6 mm
sedkandu atslégu, lai atslégtu un iznemtu fikséjoso
skravi.
Uzvelciet aizsargcimdus un nonemiet ledus
griezéjasmens aizsargu (D1 attéls).

Izmantojot 3 mm seSkan3u atslégu, atskravejiet un
iznemiet skriives un nonemiet ledus griezéjasmenus
no ledus urbja (D2 attéls).

4. Nomainiet asmenus ar jauniem un stingri pievelciet.
5. Uzstadiet asmens aizsargu.
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D1-1 | Asmens aizsargs | D1-2 Ledus griezéjas-
meni

D2-1 | Skrive Dpp | Ledus griezéjas-
mens

LEDUS URBJMASINAS UZGALA UZGLABASANA

1.
2.

Iznemiet akumulatoru bloku.

Iznemiet skrdvgriezi no instrumentgalvas piedzinas
varpstas.

Pirms uzglabasanas rapigi notiriet urbjmasinu.
Uzlieciet asmens aizsargu uz ledus urbja uzgala.
Uzglabajiet urbja uzgali sausa, labi védinama,
aizslédzama vai augsta — bérniem nepieejama —
vieta. Neuzglabajiet urbja uzgali blakus méslojumam,
benzinam vai citam kimikalijam.

Apkartejas vides aizsardziba

Neutilizéjiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos! Nogadajiet So produktu uz
pilnvarotu parstrades punktu un
sagatavojiet atkritumu SkiroSanai.

I Elekiriskos instrumentus janogada videi

nekaitiga parstrades ripnica.
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KLUDU NOVERSANA
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Urbjmasina nesak
darboties vai peksni
apstajas.

= Zems akumulatora uzlades limenis.

m Akumulators ir parkarsis vai parak
auksts.

= Laba roktura kabelis nav pareizi
savienots ar instrumentgalvas kabeli.

Uzladgjiet akumulatoru bloku.

Pagaidiet, I1dz akumulators atdziest vai
iesilst, un péc tam vélreiz varés iedarbinat
urbjmasinu.

Savienojiet laba roktura un instrumentgalvas
kabelus, ievérojot instrumentgalvas
PHAT400E operatora rokasgramata
sniegtas sadalas “ROKTURU
UZSTADISANA” noradijumus.

Darbibas laika rodas
parak liels troksnis un/
vai vibracija.

m Atskrivejusas dalas.

Apturiet urbjmasinu, iznemiet akumulatoru,
parbaudiet un pievelciet atskriivéjusas
dalas.

Darbojas motors, bet
urbis negriezas.

u Atskrvéjies urbja uzgalis.

Uzstadiet atpakal urbja uzgali, ievérojot
§1s rokasgramatas sadala “LEDUS
URBJMASINAS UZGALLA UZSTADISANA”

sniegtos noradijumus.

Ledus urbjma$ina sak | = Nodilusi vai bojati asmeni. Uzlieciet jaunus asmenus, ievérojot §Ts
“lekat” pa ledu vai Iéni rokasgramatas sadala sniegtos noradijumus
urbt. “LEDUS GRIEZEJASMENU NOMAINA".

» GrieSanas virziena parslégsana uz = Pilntba apturiet urbi, nospiediet grieSanas
priek$u un atpakalgaita ir iespéjama tikai virziena/atruma parslégsanas slédzi
tad, kad urbis ir apturéts. vajadzigaja grieSanas atruma un péc tam
iedarbiniet urbjmasinu vélreiz.

Urbja grieSanas virziens
vai atrums netiek

parslégts pec grieSanas
virzienal atruma selekto-

ra nospiesanas. Sazinieties ar EGO servisu, lai veiktu

= Citi neidentificétie céloni.

remontu.
GARANTIJA
EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzam apmeklét timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosacijumu
versija.
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G o MeTéppacn Tou TPWTOTUTIOU Twv 0dNYIWY XPAONG
o

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEZ!

@ AIABAZTE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokelpévou va SlacaliaTei n acedheia kai n agiomiaTia, OAES o EMIOKEUES TTPETEI va
SievepyoUvTal aTmo CEIBIKEUPEVO TEXVIKO TOU OEPRIG.

LYMBOAO AZOAAEIAZ

O oKomdg Twv GUPPOAWY aoPAAEINg Eival va 0ag ETTIGTATOUV TV TTPOCOXN T€ £VOEXOUEVOUS KIVOUVOUG. AauBavere
uTrdyn kai eoikelwBeite e Ta aUPBoAa ac@aeiag Kai TIg ETEgNYAOEIG TIou Ta ouvodelouv. Ta alpBoAa Tpoeidomoinang
amé péva Toug dev eaAeipouv kavévav kivduvo. Or odnyieg Kal ol TTPOEIDOTIOIRTEIG TIOU TIapEXOUV OEV UTTOKABIOTOUV Tal
eVOEDEIYUEVA PETPA TTPOANYNG ATUXNHATWVY.

A MPOEIAONMOIHZH: BeBaiwbeite 011 £xete diapaael kal katavornael OAeS TI 0dnyies ag@aeiag aTo Tapov
yxeIpidio xprnaong, auptepiAauBavopévwy 6Awv Twv oupBoAwv acpdAeiag, 6mwg «KINAYNOZ», «MTPOEIAOMOIHZH»
Kkai «MPOZOXH», TTpoToU XPNCIMOTIOINCETE AUTO TO NAEKTPIKG EpyaAeio. H un Tpnan 6Awv Twv Trapakdtw odnyiwv
umopei va 0dnynael ag nAektpotAngia, Tupkayid kai/f copapd TpaupaTiopd.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ

AuT n aeAida ameikovidel kal TEpIypdgel Ta CUPBOA ATPAAEIOG TIOU UTTOPET Va UTIAPXOUV ETTAVW GTO TIPOI6V.
AiaBadete, katavoeite kal TPEiTe OAEG TI 0dNyieg aTn pnxavr|, TPOToU TPOCTIABATETE Va EKTEAETETE EpyaTies
ouvappoAdynang kai Asitoupyiag.

Mpokelpévou va pelwbei o kivduvog Tpau-
patiopol, 0 XpHaTng TTRETTEN va SlaBaael T
EYXEIPIBIO XPrONG.

®opdre TpooTATEUTIKG YUONIA ®opdTe TPOOTATEUTIKG AKONG

Ta amépAnTa €10WV NAEKTPIKOU Kail NAEKTPO-
VIKOU €§0TTAIOHOU gV TIPETTEI VOl ATTOPPITITO-

Mpogidotoinan acpaAeiag

VvIal 0Ta OIKIakd amoppipuata. Mpémel va C € é:g: Tgﬁﬂpit;lo;/ Ul';;;ompwvewl HETIG EpapHO-
mrapadidovral og e§ouaiodoTnuévn Hovada § 0ONYIEG TG ER.
avakUkAwong.

| 1= ) B

UK  Autd 10 Tpoidv GUUHOPQUWVETaI HE TNV I0XUO0U-

mmm UK PED CA oavoyobeaia Tou H.B.
v Taon kg KiAo
°C BaBpoi KeAaiou mm  XiAiooTd
/min ZTPOPEG avdl AeTrTd IPX4  TpogTacia amd ekTofeupévo vepd
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FENIKEZ NPOEIAOMOIHZEIZ ALOAAEIAZ A
MHXANEZ

A MPOEIAOIMOIHZH: MeAeThaTe 6Aeg Tig
TPOEISOTTOINCEIS ATPAAEING, TIG OBNYiES, TIG
€IKOVEG Kl TIG TIpodIaypagpég Tou ouvodelouv
auTi TN pnxavi. Eav 5ev pnBoulv 6Aeg o1 0dnyieg
TIOU ava®éPovTal TTAPAKATW, MTTOPET va TTPOKANBE
nAektpoTAngia, Trupkayid kai/f coBapdg TPAUHATIONOG.

OuAdgre 6Aeg TIg TPOEISOTIOINTEIG KAl TIG OBNYiES Yia
peMovTiki avagopd.
Ao@dAeia oTo XWpo epyaaiag

m Alatnpeite To XWpo epyaciag kabapo kal KaAd
Qwtiopévo. O1 aKaTaaTaTol XWPOI Kal 0 XWPOI HE
KAKO QuTIONO eVIXUOUV TNV TIBAVATNTA aTUXNUATWY.

Mn BéteTe o€ AciToupyia pNXOVAOTA OE EKPNKTIKEG
ATHOOPaIPEG OTTWG GE TTOPOUTia EDPAEKTWV UYPWYV,
Beviivng i okovng. O1 pnxavég dnpioupyolv aTTIvenpeg
TI0U PTTOPET VOl avapAESouV akdvn i avaBupidaelg.

AloTnpeiTe To TTAISIA KA TOUG TIOPEUPICKOUEVOUG
PaKpIG, OTAV XPNOIPOTIOIETE TN PNXavi). EAv KaTI
amooTIéoEl TNV TIPOTOXN 0Ag, UTTOPE] vl XATETE TOV
£Aeyxo.

HAekTpIKA ao@aAeia

u To @Ig TG PNXAVAG TIPETTEN VOl TaIPIATEI 0TV
mpila. Mnv TPOTTOTTOINGETE TTOTE Kl E KAVEVOV
P00 TO PIG. MV XpnoIpoToIEiTE Kavevog eidoug
TPOCAPHOYEIG TPIJWV HE YEIWPEVES PNXaVEG. Ta N
TPOTIOTIOINUEVA QIG KAl O KATAAANAEG TTPICES pEIvouV
TOV Kivduvo nAekTpomrAngiag.

u ATTOQEUYETE TNV ETTAPN HE YEIWPEVES ETTIPAVEIES,
OTTWG OWANVEG, BEPPAVTIKG GWHOTA, EOTIES KAl
puyeia. Ymépyer augnuévog kivouvog nAekTpotrAngiag
4TV T0 CWHA 0OG Eival YEIWEVO.

Mnv ekBéTeTe TIg PnXavég o€ Bpoxn A uypég
ouvlnkeg. H e1oxwpnan vepol ot pnxavi augavel Tov
Kivouvo nAekTpoTTAngiag.

Mnv kakopeTaxelpileoTe To kKaAwdio. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TTOTE TO KAAWSIO YIA VO HETAPEPETE,
va TpaBNEETE N va aToouvdEoETE TN PnYavi amo
v mpida. AlaTnpeite T0 KAAWSIO HOKPIA ATTO
BeppoTnTa, Aadia, aixunpég ywvieg ) Kivoipeva
egaptApara. Ta kareoTpapuéva f pmAeypéva kaAwdia
augdvouv Tov Kivduvo nAekTpoTrAngiag.

‘OTav XpnOoIPOTIOIEITE PIO PNXavi) € ESWTEPIKO
XWPO, XPNOIUOTIOIEITE KAAWSIO TTPOEKTAONS
kardAAnAo yia xpion oe e§wrepikolg xwpoug. Ta
KkaAwdia Tou eivar katdMnAa yia e§wTepikoUg XWPoug

o

=00
an—
TepIopiCouv Tov Kivouvo nAekTpotrAngiag.

E@ooov dev pmropeite va amopuUyeTe TN XpRon TG
HNXaVAG O€ TEPIOX PE UYPOTia, XPNOIUOTTOIEITE
Tpo@odoaia pe SiakoTTN KUKAWHATOG BAGBNG
yeiwang. H xpnon evog diakoTTn KUuKAwuaTtog BAABNG
yeiwang mepiopidel Tov kivouvo nAektpotrAngiag.

Mpoowmikn ac@daAcia

Na BpiokeoTe TavTa O€ EYpRYOPON, VO TIPOCEXETE
TI KAVETE Kal Vo EQapHOTeTe KoV} Aoyiki) OTav
Xpnolpotrolgite éva pnxavnpa. Mnv xpnoigotoieite
Kapia pnxavi oTav €ioTe KOUPAOUEVOI ) UTTO TV
EMNPEIN VAPKWTIKWY, aAKOOA A @appdkwv. Mia
OTIYMA OTTPOCESiAg KATd T XPAON UNXAVAG MTTOpET va
odnynaoel og gopapd Tpaupaniapo.

XpnoipoToIEiTeE PECT ATOMIKAG TTPOGTATING.
®opare TAVTA TPOOTACTA TWV HaTIWV. H XpAon
TWV KAaTAAANAWY pECwV aTOIKAG TTPOCTATIAG,
OTTWG, HATKAG TTPOCTATIAG ATrO TN OKOV,
avTIoANIoBNTIKWV TTaTTOUTOIWV ao@aAEiag, Kpdvoug
| WTOACTIBWY, HEIWVEI TOV KiVEUVO TPOUHOTIOHOU.

NapBavere péTpa yia va pnv evepyotroindei katd
A&Bog n ouokeun. BeBaiwveoTe 4TI 0 BIakdTTNG
BpiokeTal oTn Bé0N aeEvepyoTToinong mpotol
OUVOEDETE TN PnXavi oTnv mapoxn peuparog f/
Kl 0T OUGTOIYiO PTTOTAPIWY, } 6TAV ONKWVETE )
HeTaQEPETE TN Pnxavi. Mnv PETagépeTe T Pnxavr
€xovtag 10 OAKTUAO TIdvw aTO DIKGTITN KAl Unv TRV
OUVOEETE OTNV TTAPOYXT| PEUHATOG HE EVEPYOTTOINUEVO TO
diakeTm, di6T augaveral o Kivouvog aTuxAUaAToG.

MpoTOU EVEPYOTTOINOETE TN PNXAVI), ATTOPAKPUVETE
KaBe epyaAeio N kAe1di pUBpIGNG. Edv 10 epyaleio

1 10 KA€IDi pUBMIONG TTapapEivel Emavw oTo
TIEPIOTPEPOMEVO PEPOG TNG MNXAVAG, MTTOPET Va
TIPOKANBET TPAUATIOPOG.

Mnv TeviwveoTe utrepBoAikd yia va
TPAYPATOTIOINCETE TNV Epyaaia. Mardre wavTa
oTaBepd Kai Siatnpeite TNV IooppoTria oag. ETal
Ba eAéyxeTe kaAUTepa TN Pnxavi, o€ TepiTTWON
amPOTIOKNTWY KATAOTATEWV.

®opare katdAAnAa poldxa. Mn gopare papdid
pouxa N koopnpata. Alarnpeite Ta paAAId Kol Ta
pouxa oag pakpid amd Kivouyueva pépn. Ta apdid
poUxa, TO KOGUAKATA 1) T HOKPIA MaAAIG EVOEKETAI VI
EUTTACKOUV O€ KIVOUUEVA EPN.

Eav umdpyel SuvarotnTa gUvEeong cuoKeuwv
atopdkpuvong kai GUAAOYNG TNG aKAVNG,
BePaiwBeiTe OTI AUTEG OI CUOKEUEG EXOUV OUVDEBE
Kl XPNOIHOTToI00VTal OWATAH. AUTEG OI GUOKEUES

oxeTiCovTal Pe TN OKOVN.
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u AKOMO KI €QV XPNOIHOTIOIEITE GUXVA UNXAVEG, HNV
epnouyadere kar pnv TapaBAETETE TIG BACIKES
apxég ao@aleiag. Mia oTiyui ampooetiag pmopei va
0dnynael g€ copapd TPAUPATIGHO.

XpAon kol gpovTida Tou pnxavipaTog

u Mnv miédeTe To pnxavnpo. XpnoigoTroInoTe T
OWOTH PNXaVvA YIa TNV EKATTOTE Epyaaia. H epyaaia
Ba mpayparotoinbei KaAUTEPA Kal a0QAAETTEPT EQV
xpnaipotoinBei n karaAAnAn unxavr kai oty TaxutnTa
yIa TV OTTOiCt €XEI OXEDIQTTEI.

Mnv xpnoipoTroigite Tn pnxavi edv Sev pTropeite va
TNV EVEPYOTTOINCETE KO VO TNV ATTEVEPYOTTOINTETE
amé To Siakdtrn. OmoladAToTe unxavi Sev PTropei va
eAeyxOei e 1o S1aKATITN Eivan eTTIKivOUvVN Kal TIPETTE va
ETTIOKEUAOTES.

ATroouvdEeTe TO IG aTrd TNV TNYN pedpaTog kailf
AQAIPEITE TN GUOTOIKIO PTTATAPIWY, EQPOTOV Eival
QTTOGTTWHEV, OTTO TN UNXAVA TTPOTOU KAVETE
omoladnmote pUBpIon, aANaeTe TapeAkOpeva 1
amodnkedaeTe TN PNXaVA. AuTA Ta TTPOANTITIKG PETPA
aopaAeiag peiwvouv Tov Kivduvo akoUalag ekkivnang
NG UNXavAg.

E@ooov dev T XpnoigoTroieiTe, aroBnKeVETE TN
pnxavi o€ onpeio 6rou dev éxouv mpooRacn Ta
ToIdIG KOl PNV EMITPETETE O€ ATOWA TTOU BeV ival
€SOIKEIWEVQ LE OUTAV 1) PE QUTEG TIG 0dNYiEg va TN
Xpnaoipotroinaouv. O1 unxavég eival emkivouveg ota
XEPIO aTOPWY TTOU dev EXOUV EKTIAIDEUTEI OTN XPRON
TOUG.

ZuvTipNON PNXAVWV Kal TrapeAkopevwy. EAéyxeTe
yio KoK €uBuypappion f TTAOKA TWV KIVOUPEVWV
€§apTNUATWY, YIO OTTOOHEVA ESAPTANATA KOl VIO
KGBe GAAN KATAGTAON TTOU PTTOPE VO ETTNPEATEI

™ AeIToupyia TnG unxavig. Ze mepimTwon nuidg,
€MIOKEVAOTE TN PNXaVi TPIV a6 TN XpAoN.

MoMa atuxripara mpokahoUvtal eGaitiag TANUPEAWS
GUVTNPNHEVWV PNXAVY.

AloTnpEiTE TIG PNXaVEG KOTTAG KOPTEPES KAl
KaBapég. O1 unxavég KOTIAG TToU GUVINPOUVTal CWaTd
kai diaBétouv aiyunpés kOWeIg eival Aiydtepo mlave va
MTTAOKGPOUY, EVW Eival EUKOAOTEPES OTO XEIPITHO.

XpnolpoTTOIEiTE TN PNXOVH, To TTOPEAKOEVQ,

TIG PUTEG, KTA., dUP@PWVA PE UTEG TIG 0BNYiES,
AapBavovrag uroyn TIg CUVBNKES Epyaaiag Kal TNV
Tpog ekTéAeon epyacia. H xpron Tng unxavig yia
0oKOTIOUG SIAPOPETIKOUG AT TOUG TTPOPAETTONEVOUS
uTTOPEi va 0dnynoel O€ ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

Aiatnpeite Tig AaBEg Kal TIG EMIPAVEIEG
OUYKPATNONG OTEYVES Kal KaBapég, Xwpig Aadia kai
ypdioa. Edv o1 AaBEg kal o1 em@aveleg auykpdTang

eival oAioBnpég Oev Ba UTTOPETETE Va XEIPIOTEITE e
ao@AAela T pnxavn, ouTe Ba PTTOPETETE va TNV EAEYEETE
O€ TIEPITITWAN TTOU TIPOKUWEI KATTOI ATTPOCdOKNTN
KaraaTaon.

XpAon Kai gpovTida pnxavnudTwy parapiag

u Emava@oprifete To NAEKTPIKO EpyaAEio poVO pE TO
(QopTIOTN TToU £XEI KaBopiael 0 kaTagkeuaoTng. OI
QOPTIOTEG TTOU €ival katAAnAOI yia Evav GUYKEKPIPEVO
TUTTIO GUCTOIXIOG PTTATAPIWY HTTOPET VO TTPOKAAETOUV
TrUpKayId edv xpnaipotoinBolv yia kdmolov GAhov
T0TI0.

XpNnoILOTTOIEITE TO PNXAVNHO HOVO E TIG CUCTOIYIEG
UTTATAPIWY TTOU TTpoopilovTal €151KA yia auTo.

Edav xpnaigomoinBei omoiadrmote GAAn guaTolyia
uTraTapiwy, Pmopei va TpokAnBei Tpaupariouog kai
TIUpKayId.

= ‘Otav n ouoToIxio PTTATAPIWY SV XPNOIPOTTOIEITAl,
QUAAGOETE TNV paKpId oo peTaAAIKG avTIKEiEVa,
oW, oUVSETAPES, KEPpaTa, KAEIBIA, kKap@id, Bideg
1 GAAa pIKpA HETAAAIKG QVTIKEIPEVQ, Ta OTTOIO
pTropei va dnpioupynoouv oivdean PETASl Twv
aKPOJEKTWY. To BpayukUKAWHA TwV OKPOJEKTWV

NG OUCTOIXIOG PTTATAPIWY PETAGU TOUG EVOEXETAI VI
TIPOKAAEDEI EykaUpaTA f} TTUPKAYIC.

Le ouvBnKeG KAKNG XPAONG, UTTOpEi va Slappedoel
uypo aTmoé TN ouaToIKia PTTaTAPIWY. ATTOQUYETE TNV
ETMOQPN PE AUTO. Z€ TEPITTWAN TUXAIOG ETTAPNS,
gemAUvere kaAd pe vepo. Eav To uypo €pBel o€
EMOQPN PE TA PATIO, AvVaZNTAOTE EMITAEOV 10TPIKA
BonBeia. To uypo Trou Slappéel amod Tn auaTolyia
UTTOTOPIWY UTTOPET Vol TIPOKAAETEI pEBITNO 1
gykalpara.

Mnv XpnoIlOTIOIEITE TN GUGTOIXiO PTTATOPIWV

1 TN unxavi gav éxouv utrooTei Inpid i €xouv
TpotoTroindei. O1 GUCTOIXiEG PTTATAPIWY TTOU EXOUV
uTroaTel {nuid fi €xouv TpoTToTIoINBET UTTOPET Val £XOUV
QTPORAETITN GUPTIEPIPOPA Kal VO TIPOKAAETOUV
TrupKayid, £kpngn 1 TPaUPaTIoO.

Mnv ekBéTeTe T GUOTOIYiO PTTATAPIWY ) TN PNXAVN
o€ QwTId ) uTrepPoAikd uwnAég Beppokpaoieg. H
£kBean oe Qurid i Beppokpacia mavw amoé 130 °C
uTopei va TTpokaAéael Ekpngn.

Tnpeite 6Aeg TIG 0dNYieg POPTIONG KAl PN POPTIgETE
TN GUOTOIXia HTTATOPIWY 1 T HNXOVA EKTOG TOU
e0poug Beppokpaaiag ou kaBopideTal aTig 0dnyieg.
Edav n dption O¢ yivel owaTta A mpayuartomoinBei

o€ Beppokpacia ekTog Tou kaBopiopévou e0Poug, N
OUaTOIYia UTTATaPIWY PTTOPET val UTToaTET {npid Kai va
auénBei o kivduvog TrupkayIdg.
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ZépBig

= To a€pPIg TNG PNXAVAG Cag TPETEN vl YiveTal
oo €§EIDIKEVPEVO TEXVIKO, XPNTIPOTTOIVTAS
poévo opoia avraAAakTIKa. Auto 6a dlaopahioel Tn
diarhpnon g aceaAeIag Tou pnxavAuaTog.

u Mnv EMIXEIPAOETE TTOTE VO ETTICKEVATETE CUTTOIYiO
PTTaTOPIWY TTOU £XEl UTTOOTEl {NpId. H guaTolyia
UTTOTOPIWY TTPETTEN VOl ETTIOKEUACETAI YOVO T TOV
KaTaoKEUaaoTh 1 amoé e{ouaiodoTnuéva kévipa oéppIg.

MPOEIAONOIHZEIZ AZOAAEIAZ A THN
APIAA MMATOY

u AvTIKOBIOTATE TIG OPiBES £V €XOUV PWYHES, EGV
éxouv Auyioel i} xahdoel pe omrolodioTe TpoTo. H
A€ITOUPYid TOU PNXAVALATOG e KATEGTPAMPEVN apida
uTropei va em@épel coBapo TPAUNATIOHO.

MoTé pn xpnoipotrolgite TNV apida pe Tig AaBég
mavw amo To emimedo TG péong. Etol mepiopideral
0 €Aeyx0G TnG apidag kai popei va augnei o Kivduvog
TPAUMATIOPOU.

Kpardre 10 pnxdvnua kai pe Ta 500 xépia oTIg
avrioTolxeg Aaég. H amwAeia eAéyxou pmopei va
0dnynoel g€ TPAUPATIOHOUG.

Kpardre 10 pnyévnua amé Tig povwpéveg
em@aveieg Aapwv katd n Sieaywyn piog
AeiToupyiag aTnv otoia To ageooudp oKAYiHaTOg
pTropei va £pBel o€ ETaQ HE KPUPEG KAAWBIWOEIG.
‘Eva afeooudip okayipatog TTou EpyeTal o€ ETAQH e
£va «peupaTopopo» kahwdio Ptropei va Béaer utd Tdon
0 METOANIKG €PN TOU PNXAVALATOG Kall Va TTPOKOAEDE!
nAekTpoTmAngial aTov XeIpIOTH.

Ma va peiwoete Tov Kivduvo nAektpotrAngiag, pn
XPNOIHOTIOIEITE TTOTE TNV OPida KOVTA O€ Bappéva
nAekTpIKG KaAwdia pedpartog. H emagn pe i n xprion
KovTé o€ Bappéva kahwdia NAEKTPIKOU PeUpaTOG PTTopEi
va TpokaAéoel aoPapd Tpaupatiops i nAektpotAngia
e amotéAeapa Bavaro.

ZEKIVATE TTAVTA TO PNXAVNHO € XapnAR TaxutnTa
KOl JE TNV OKPRA POTNG apidag o€ emagn pe To
£5a@og. € uYnAOTEPES TaXUTNTES, N LUTN UTTOPET Va
Kau@Bei eav TePITTPEPETAI EAEUBEPQ XWPIG ETTAQPN HE
70 £d0POG, UE ATTOTEAETA ATOMIKO TPAUPATITNO.
Aokeite Triean povo atnv idia gubeia pe T poTH
KOl VPNV ooKeiTe utrepBoAikd peydAn mieon. H
puTn WTTopei va Auyioel kai va pokaAéoel Bpaldan 1y
ammWAEI EAEYXOU, JE OUVETTEID TPAUMATITHO.

Na gigTe TavTa giyoupol 0TI 0TEKEOTE OTOBEPA.
BeBaiwbeite 611 5ev uTdpyel kavévag ammé karw otav
XPNOIMOTIOIEITE TO PNYAvVNUa O€ TOTToBETiEG WnAA.
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Kpardre To pnxévnua otadepd.

Kpardre Ta xépia pakpid oo mePIOTPEPOPEVA
pépn.

Mnv @elyeTe apAvovTag To pnxavnua o€ Asiroupyia.
O¢rete o€ AeiToupyia 10 PnXavnua pévo otav To
KPOTATE OTO XEPI.

Mnv ayyilete Tn poTN apidag apéowg PETA T
Aerroupyia. Mmopei va givar TOAU kauTh Kai va
TTPOKANBET DePHATIKG EyKaupa.

Edv kdm &ev mdel KaAd e To pnxavnpa, 6Twg

un @uailohoyikoi B6pupol, CTOHOTAGTE APETWS TN
AeiToupyia Kal ETIKOIVWVAOTE PE TO TOTTIKO KEVTPO
o£pPIg yIa ETIOKEUN.

la va peiwaeTe Tov KivBuvo €kpnéng, nv
XPNOIpOTIOIEiTE TTOTE TNV apida KOVTd o€ Bappévoug
aywyoug agpiou, CUPTIEPIAAHBOVOUEVWY TWV
aywywv vepou Kal Twv owAnvwoewv. H emagn f n
XpAan kovtd ae Bappévoug aywyols vepol fi agpiou
UTTOpEl va emQEPET PAgN TWV aywywv vepoU Kal €kpnen
aywywv agpiou, pe amoTéAeaua 0oBapd TPAUNATIOHO
fi Bavaro.

Moté un Bétete o€ Aeiroupyia o€ uynAoTEPN
Tax0TNTO ATr6 TNV PEYIOTN TIUA TaXUTNTOG TG MOTNG
apidag. Xe upnAoTepeg TaxiTnTeG, N UTN pTTopEi va
Auyioel edv TrepioTpagei ehelBepa Xwpig va BpiokeTal
0¢€ ETTOQN € TO TEPAXIO ETEEEPYATING, TPOKAAWVTAG
TPAUWATIOHO.

Ta unxavipara wou Aeitoupyolv e pTratapia dev
TPETTEI VO OUVOEOVTOI OE TTPIJ0l PEUNATOG. ZUVETWG
mavTa BpiokovTal g€ KATAOTAON AEITOUpYiag.
Aappavere uroyn Toug mMBavoUg KIvEUvoug akopa
Kai 6Tav 1o pnyavnua Sev Aeiroupyei. Mpooéxete
o1av TTPayaToTIoIEITE GUVTAPNON 1} OEPPIC.

Na pnv wAévetal pe Adomixo. Amogeldyere Tnv

£10XWPNOT VePoU OTOV KIVNTAPA Kall TIG NAEKTPIKEG m

ouvdéoelg.

O1 Aemideg yia Tov ayo gival TOAU KopTepég. Na
€ioTe 1610iTEPA TIPOOEKTIKOI KATE TV S1AVOIEH OTTWV
1 TNV avTikatdaTaon Aemidwv. Metd oo kabe
XPNON TOTTOBETEITE TO TTPOOTATEUTIKO AETidag.

EAéyxere ouyva kai BeBaiwveoTe 0TI N Bida
ao@dAiong éxel ag@alioTei otV owaTh B,

XpNnOIHOTIOINCTE HOVO E TIG KABOPITHEVES
OUOTOIXiEG PTTATOPIWV KOl TOUG (POPTIOTEG.

Duhdgre auTég TIG 0dnYieg. AvatpéxeTe ae autég ouyvd
Kal XpNOILOTIOINCTE TIG yIa va KaBodnyraeTe GAAoug Trou
€VOEXETAI VO XPNTIWOTIOITOUV AUTO TO pnyavnua. Edv
daveioeTe o€ KATTOI0V QUTAV TN Pnxavr), SaVeioTe kal auTég
TIG 08nyieg, aTe va amoTpéwerte T AavBaayévn xpRon
TOU TIPOIGVTOG Kall EVOEXOMEVOUS TPAULATIOHOUG.
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TEXNIKEZ NPOAIATPAGEL

AiGpeTpog YuTNG apidag/
OTTAG

200 mm

MéyiaTo Babog did-
TPNaNg

990 mm

Bapog (xwpig auaToiyia

PTTaTapILV) 31
ZUVIOT@EVN BEPHOKPT- | pron 4000
oia Aerroupyiag
):l’JVIOTUJHI’EVn Beppokpa- | 40°C - 70°C
aia amodrkeuong
£166pn nxnTIkfG 10x00g | 97.6 dB(A)
Ly K=3 dB(A)
Z6Bun NXNTIKAG Tieong | 89,6 dB(A)
" K=3 dB(A)
Aggia 2,52 m/s?
, XelpohaBri | K=1,5 mis?
Kpadaopoi a, :
Apiotepry | 2,45 ms?
Xelpohapy | K=1,5 m/s?

= H dnAwBeioa auvolikA T

141 Kpadao WY EXEl PeTPnBE

oUppwva Pe TTPOTUTIM PéBODdO DoKIPAG Kal PTTopEi va
XpnaipotoinBei yia Tn aUyKpIon EVOG MNXAVALATOG

e GAAO.

u H dnAwBeioa auvolikn Tipr Kpadaopwy PTTopei va

Xpnaoipotoin6ei, emmiong,
éxkBeang.

O€ TIPOKATAPKTIKA agloAdynan

ZHMEIQZH: H peradoon tng dovnong kard m didpkeia
NG TTPAYHATIKAG XPAONG TOU UNXAVAUATOG UTTOPE

va Slagépel amd T dnAwbeioa Ty, oV otroia
Xpnaipotoleital 1o pnyavnua. MNa v mpoaTtaaia Tou
XEIPIOTA, UTTO TIPaYUATIKEG TUVONKES XPpaNG TTRETE val
XPNOIMOTIOIOUVTaI YAVTIQ KOl WTOACTTIOES.

LYNIZTQMENA MAPEAKOMENA

A\ IPOEIAONOIHEH: Xpnaipomorfore yovo Ta
ageaoudip ou avagépovtal TapakaTw. H xprion
ageaoudip TToU OEV avVTATIOKPIVOVTAI OTIG APXIKEG TEXVIKEG
TIPOdIaYPAPES TOU ECOTTAITHOU PTTOpET val 00NyAOEl O
pelwpévn amddoon kal va Béoel ot Kivouvo TV aopdaAeia.

ONOMA EZAPTHMATOZ | APIOMOZ MONTEAOY
/\z’niéa pUTNG apidag ABOSOOI
méyou

KATAAOTOZ EZAPTHMATON ZYSKEYAZIAZ
(EIK. A

MEPIrPAGH

NQPIZTE TH MYTH APIAAZ MAIQY (Eik. A)
1. MO apidag méyou

2. Bida aopahiong

3. TpoaTareutikd Aetridag
4. Nemida méyou

5. Kheidi Akev (6 mm)

LYNAPMOAQTHEZH

TOMOGETHZH THZ MYTHZ APIAAZ NAFOY

A NMPOEIAOMOIHZH: H pim apidag givar oAU aigunpr.
T'ia v TPOANYN aTopIKoU TPAUATIOH0U, va €ioTe eSQIPETIKA
TIPOCEKTIKOI OTaV KABOpIZETE, EYKABIOTATE 1} ATTOUAKPUVETE TV
0T apidag. MévTa va gopdre TIPOTTATEUTIKG YAvTICN KaTA T
diegaywyr auvmpnang oty LU apidag.

1 Xahapwote kal agaipéate Tn Bida acedhiong amoé
poTn apidag méayou.

2 TomoBetaTe T0 mMavw Gkpo TG PUTNG apidag emivw
aTov Ggova 0dnyou Mg Ke@arg 10xUog (Eik. B1).

3 EuBuypappioTe TIg 0TTéG 0UVOEONG OTN WUTN ApPidag
Kkai aTov agova odnyou.

4 Xpnoipomoifate T Rida acpahiong yia va
ao@aNioeTe TN pUTN apidag atov Ggova odnyou.
XpnaoipoTroIRaTe To TTapeXOUEVO KAEIDT Aev 6 mm yia
va o@igete kaAa ) Bida aceahiong (Eik. B2).

Avw aKkpo g PiTng

B1-1 | Afovag odnyou | B1-2 apiag Téyou

B2-1 | Afovag odnyol | B2-2 | Bida aopahiong

Erimedn

B2-3 .
TAEUpa

IHMEIQZH: BeBaiwbeite o1 n Bida acedAiong éxel
eloaybei oTI 0TéEG oUVOENG Ao TNV ETTITEDN TTACUPG TNG
0oTAG POTNG apidag.
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AEITOYPTIA

EOAPMOIrH

Mmopeite va XpnoIHOTIOIRGETE AUTO TO TIPOIGV I TOUG

akdAouBoug oKoTroUG:

= AiGvoign oTmwv aTov TIayo We Tn XpARon e puTNng
apidag mayou.

ENEPIOMOIHZH/ZTAMATHMA THZ APIAAZ NMATFOY

Acite 1o améomacpa «kENEPTOMOIHZH/

AMENEPIOMOIHZH THZ KEQAAHE IZXYOZ» oTo
eyXeIpidIo xpriang TG keaAng ioxuog PHA7400E.

IHMEIQZH: dopdre mpooTarteuTika yavria kal
QTOUOKPUVETE TO TIPOCTATEUTIKO AETTdAG TTAyOU TIpIV
EKKIVAOETE TO TTPOIOV.

EPTAZIA ME THN APIAA NAFOY

A\ NPOEIAONOIHEH:

m EmKOIVWVYACTE pE TV TOTTIKA UTnpeaia yia m aripavon
UTTOYEIWV EEOTTAIHV TIPIV XPNOTHOTIOINCETE TO Pnydvnpa
TIPOG TTOQPUYN ETTAPNG e UTTOYEIOUG eE0TTAIoHOUG

Mn xpnaipotolgite TV apida TIéyou yia SI0QOPETIKEG
€pyaaieg amo TIG TPOOPIOMEVES.

Xpnoipotrolgite TNV apida Téyou pévo yia didtpnon
OTIWV O€ TTAYO.

AToQUyETE TO OKAWIPO T€ UAIKG GTTOU UTTOWIAETTE 0TI
UTTAPXOUV KPUQA Kap@Ia fi GAAa avTIKeipeva Ta oTroia
umopoUv va TTpokaAéaouv kauwn A Bpadon g uiTng
apidag.

Mapapévete o€ eypriyopan avagopika pe Tv 10X0
avtidpaong potmg Tou pnxaviparog. Aiatnpeite mavta
Tn 60N AeiToupyiag oTnv oTroia AVTEKETE TNV 10X0
avtidpaong potAg.

Na eioTe 1810iTEPA TTPOTEKTIKOI 6TAV EPYAETTE OE
KEKAILEVES ETTIQAVEIES ) AVWMAAA E5APN.

ZHMEIQZH: Mpiv amo m Aeitoupyia BeBaiwveaTe 11
dev uTrapyouv &Eva avrikeipeva (Gupog, putol K.ATT.)
paykwyéva oTa avoiypara f o€ KivoUpeva pépn.

a. BeBaiwveate 611 gTékeaTe 0TABEPA OTNV EMIQAVEIR
epyaaiag kai ol AaBég BpiokovTal KovTa aTn péan.
Kparare atabepd tn 6e€1c Aapr e To de&i oag xépi kai
v apiaTepry AaBn pe 1o apiatepod aag xép! (Eik. C1)

|C1-1 |As§|d)\a[3r'] |C1-2 |Ap|m£pr’])\aBr']

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pnv kpardre T d§1d AaBn
| TO APIOTEPO GAG XEPI Kal TNV aplaTepr| AaBr pe 1o degi
oag xépl. AKatdAANAeg BETEIG TwV XEPIWV UTTOpOUV va
emeépouv ooBapd Tpaupatiopd (Eik. C2).
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A MPOEIAOMOIHZH: AmogUyeTe akatdAAnAn
Tommobéman (Eik. C3). Mnv aTékeaTe TOAU pakpid aTmd 10
pnxavnua. H owath avridpaon kai 0 €Aeyxog evOExeTal va
unv emreuxBolv o€ TEPITITWON AaKTIOUATOG.

B.  KparioTe T p0T apidag Hakpid amé 1o cwua oag
Kal €701 WOTE va BAETTEI TTPOG T KATW O€ pIa ywvia
90° P0G TV EMPAVEIQ.

y.  PuBpioTe mv katelBuvan TePIOTPOPAG Kall TNV
TaX0TNTA TIEPIOTPOPAG.

0.  INKWOTE TO PNXAvnua TTAvVW Ot TV ETIGAVEIQ.

[MaraTe TTapaTETAPEVA TO KOUWTTT KAEIDWUATOS Kl
MECTE TN oKAVOGAN ToU SIakOTITN.

A\ NPOEIAOMOIHEH: Mnv ayyilete 1o 0T apidag

OTaV T0 TTPOI6V Eival EVEPYOTIOINPEVO.

€. Emrpéyte n apida va @réoel og mARpn TaxoTnTa.

0T. XapnAwaTe T pum apidag péoa atv emeaveia
diampwvrag pia ywvia 90° (Eik. C4). Emmpéyte n
put apidag va e10éABe1 péaa aTo UAIKG £T01 WOTE TO
unxavnua va Kavel Ty epyaaia Tou.

¢. Kabwg n pimn apidag apxider va yepider pe
uTroAgippara, givar onpavTiké va Ty kabapiete
OUVEXWS WATE N KOTIA va eival kaBapr Kai va
elwvetal n amamoUpevn pooméBela. Evi n apida
Aeitoupyei o AN Tax(TnTa, ONKWOTE TV apyd
QaTé TNV OTTA Kal EMTPEYTE Ta UTTOAEiupaTa va
amopakpuvBolv amé T puTn apidag.

n.  A@dTou XpnaIHOTIOINGETE QUTO TO PNXAvVNUA,
ameAeuBepwaTe TV dIAKOTITN P OKavAAAn Kal
EMITPEWTE N APIdA VO OTAPATACE! EVIEAWG.

‘Otav agrveTe T0 unxavnua, 6Twg katd Tn Siapkeia
€vOG DIAAEIUPATOG, PNV TO aQriveTe Yéaa aTov
TIAy0 1) AKOUPTTIOPEVO € ToiX0. TOTTOBETAOTE TO
TIPOCTATEUTIKG AETTIBOG OTN WUTN apidag Trdyou kal
amoBnkeUaTe To pnyxavnua oe atabepr) 6an.

ZYMBOYAEZ I'A TH XPHZH THZ APIAAZ NAFOY

m YepBoAikr) TTiean aTo pnxdvnua dev emTayvel 10
oKkawipo. H utrepBoAikn Triean pévo ¢nuid pokaAei aTv
Ak NG PUTNG apidag, EIVEN TV ATTG30aT MNXAVALATOS
Kai guvtopeel T SIGPKEIR (WG TOU JNXaVARATOG.

'Orav payparotoleite abic o A didTpnon o¢
apyiAwdeg £5apog, Unv TPOCTIabEiTe va OKAYETE
e pia Kivnan. ZKAYTE TV 0TI avUWWVovTag Kal
XapNAWvovTag 10 PnXavnua €101 WOTE VO JTTOPET va
aTmoQOPTIOTEN TO HOAAKWUEVO XWUA OTNV OTIT).

Edv n taxUtnta mepIoTPOPAG TOU UnXavAOTOS
emPBpaduveei ae Aeiroupyia uwnAol optiou, ONKWATE
Aiyo TO punx@vnua Kai YETaKIVAOTE TO ETTAVW Kal KATW
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Mia paykwpévn YoTn apidag utmopei va agaipedei amAd
pubpigovTag TV apida ag avTioTPOPn TIEPITPORN
waTe va diegayBei ummavaywpnaon. Kard v 6mobey,
OTNPIETE TO PNXAVNHA HE TO OWHA 0AG WOTE VA
eumrodioeTe deI6aTPOPN avTiIdPaAON.

Mpiv amé My epyaaia e pia put apidag mayou o€
TIaywPEVES AIPVOUAEG, AiUveg i pUdIKIQ, ETTIKOIVWVACTE
JE TIG TOTTIKEG ApXEG Kal AGBeTe Ta ammapaitnta
TIPOANTITIKG éTPa Yia TN S100ANIaN ToU ao@arolg
TIAX0Ug TTayou.

Orav Byddete Tn POTN apidag Tayou §w aTmd Ty oTT,
ONKWOTE TO Pnxavnua kaBeta €101 WOTE N PiT vVa
Byer €Gw iola xwpig kAion. Ma va ehayioToTroInoETe
10 MToiAIopa kard T didvoign oty aTov Tayo,
ameAeuBepWOTE apETWG TOV BIOKOTITN e TKAVOAAN
étav n pim apidag Tayou oTACE! ToV TIayo. ZNKWOTE
T0 pnxavnua apyd. KaAoyte kai emonpaveTe pe
oagAvela TIG SlaTpnpEveg OTIEG WATE va Unv eI0EABeI/
TIaTACE! KATTOI0G OE MIa OTTH.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokelpévou va amoeuyOei
ooBapdg TPaUPATIONAG, ATTOCUVOETTE T GUGTOIXia
uTIaTapIWY aTré TO TPOIOV TTPIV aTTd TN GUVTAENAT, TOV
kaBapiopd, Tnv ahayf TPOCaPTAUATWY A TV aQaipEDT
UAIKoU a6 Tn povéada.

FENIKH ZYNTHPHZH

Amo@eUyete T xprion diaAuTwy katd Tov kaBapioud
TwV TAAOTIKWY egaptudtwy. Ta TepioadTepa TAACTIKA
eival eutraBn atn xpnon diaedpwv TOTTWV dIAAUTOV

TOU EUTTOPIOU KAl KATAOTPEPOVTAI OTTO T XPraT TOUG.
XpnaipotoiaTe éva kabapd Travi yia v amopdkpuvan
Bpwuidg, akdévng, Aadioy, ypdaou, KTA.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emitpéyerte ToTé va épBouv
o€ emaQn Ta TAaoTIké eGaptipaTa pe uypd epévwy,
Bevgivn, metpeAaika mpoiovta, SiEIoduTIKG AddIa, KTA.

Ta xnuiké uropouv va Beipouv, va amoduvapoouV

fi va kataoTpéwouv Ta TAACTIKG EGapTApaTa He Kivduvo
ooBapoul TpaupaTIoHoU.

ANTIKATAZTAZH TON AENIAQN NAFOY

Edav n apida mayou avarmnddel atov Tayo f k6Bel apya
péoa amd Tov TAyo kard T S1ATPNOT OTTWY, EVOEXETAI VA
TIPETTEN VOl QVTIKATAOTABOUV Of AETTIEG.

Amaitoupeva epyaheio: KAeidi Ahev 6 mm (Trapéxetal),

KAEIdi Ahev 3 mm (Bev Trapéxetal)

1. AgaipéaTe Tn guaTolyia umrarapiwv amd Ty apida
Kal agaipéaTe T pUTN apidag médyou amd Tov agova
00nyoU TG KEQAAG 10XU0G XPNOILOTIOIWVTAG TO

KA€IDi AAev 6 mm yia va AAOKAPETE KAl aQaIpPETETE TN
Bida aopdaAiong.

DopEaTe TTPOOTATEUTIKG YAVTION KO AQAIPETTE TO
TIPOCTATEUTIKG TG AeTridag mméyou (Eik. D1).

XpnaipotroiwvTag To KAEIDi AAev 3 mm, xaAapwaTe
Kkal agaipéaTe TIg Bideg Kai TIg AeTrideg éyou amoé T
uutn apidag méayou (Eik. D2).

AvTIKATAOTACTE e VEEG AETTIOES KOl OQIETE TIG KAAG.
TotroBeTaTe TO TTPOCTATEUTIKG TNG AeTTidAG.

lMpoaTarteuTikd

el Aemridag

D1-2 | Aemideg mayou

D2-1 | Bida D2-2

Aetrida éyou

ANOGHKEYZH THZ MYTHZ APIAAZ NAFOY

1.
2.

AQaIpEDTE TN CUCTOIXIC HTTATOPIGWV.

A@aipéaTe To pUTH apidag amd Tov aova 0dnyol g
KeQaAAG 10X UOG.

KaBapioTe axohaaTika Tn poTn apidag mpotol Ty
aTmoBnkeUOETE.

TomoBetaTe TO TPOCTATEUTIKG AeTTidAG OTN PUTN
apidag mayou.

AmobnkeUeTe T PUTN apidag o€ {npo, KaAd
QEPICOUEVO XWPO, A0PANITUEVN 1) OE ONpEio YnAd,
pakpid amd Taidid. Mnv amobnkeUeTe T pUTH apidag
emavw n diha o€ Aimdouara, Bevgivn f GMeg
XNHIKEG OUTiEG.

MpoaoTagia Tou mepIBaAAovTog

Mnv ammoppiTITeTe NAEKTPIKG ECOTTAIONO,
TIANIEG PTTATAPIES KAl POPTIOTEG OTAL
olkiakd amoppipparal MeTagépete autd 1o
TIPOidV o€ €€0UTI0B0TNWEVO KEVTPO
QVOKUKAWGNG Kal TTapadwaTe T0 yia
EexwpioTh auhoyn. Ta nAekTpIKG epyaleia
TIPETTEI VOl ETTIOTPEPOVTAI OE
TrepIBahovTika auppar povada
avakUkAwong.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN
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ouvOeBei e T0 KaAWBIO KEPAANG 10XU0G
owaTd.

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQNIZH
= XapnAf xwpnTiKGTNTA TG CUTTOIXiag u QopTiaTE TN GUCTOIXIO UTTATAPILV.
PTTATOPIGWY.
= H guaTolyia prratapiwv Exel u [Mepipévete va Kpuwoel 1 va {eoTabei n
umrepBeppaveei 1y eivar ToAU kpUa. ouaTolyia pmrarapiwy. ToTe PTopei va
To pnxévnua dev eTavekkivn6ei n apida.
Gexivael | oTapandel = To kah@dio g Se€idig AaBric dev éxel | m SuvSéoTe Ta kahwdia TG Be§iag Aapig
ampdapeva.

Kal TG ke@aAng 1oxU0g akoAouBwvTag
0 TTEPIYPAPOLEVA OTO ATTOOTIACHA
«TONOOETHZH TQN AABQN» oT0
EYXEIPIDI0 0BNYIWV TNG KEPAAAS I0XU0G
PHAT7400E.

Kard m didipkeia g
Aeitoupyiag dnpioupyei-
Ta1 TOAUG 66puBog A/kal
SoVNOEI.

Mepikd e¢aptiuara eival xahapd.

ZTouaTiaTe TV apida, agaipéaTe T
ouaTolyia pmartapiwy, eAEyETe Kal oQigte Ta
¥aAapd e¢aptipara.

O kivnthpag Aemoupyei
QMG N poTn apidag
TIapapével oTaBePN.

MuTn apidag xaAapn.

EmaveykaragtiaTe Tn poTn apidag
akohouBwvTag Ta avagepdueva Pripata oTo
améomaoya «TONOGETHEH THE MYTHE
APIAAZ NMATOY» a1o TTapdv eyxeipidio.

H apida méyou
avamnddegl aTov Tayo
1 k6Bl apyd péoa amod
TOV TTGYO.

O1 Aemrideg €ival oTOPwWEVES fy
KATEOTPOUMEVEG.

AVTIKATAOTAGTE WE VEEG AETTIdEG TUPPWVA
ue 1o amoomaopa «ANTIKATAZTAZH TQN
AENIAQN MATOY» ato rapdv eyxeipidio.

H karelBuvon A n Tay0-
NTA TTEPIOTPOPIG TNG
apidag dev aANader peta
NV Tiean Tou emAoyEQ
KkarelBuvang/TayitnTag
TIEPITTPORPIG.

= H aMayn karetBuvang mepiaTpopig
peTaty kivnang TTPog Ta EUTIPOG Kal
Tiow eival mBavr) uévo 6tav n apida
éxel aTaPaTioEl.

u N\OITIEG U TTPOCDIOPITUEVES QITIEG.

ZrapamaTe TeAeiwg v apida, méoTe
Tov emihoyéa katelBuvang/tayitntag
TIEPIOTPOPNG OTNV ETIBUUNTI BEON
TIEPIOTPOPAG KAl KATOTTIV ETTAVEKKIVATTE
v apida.

EmikoivwviiaTe e To oépPig Tng EGO yia
ETTIOKEU.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
Emoke@Beite TV 10T00ENIGa egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug Kai Tig TpolmoBéaeig Tng ToAITIKAG eyyunang EGO.
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L G o Orijinal talimatlarin terciimesi
a»
o

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

@ KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARI: Emniyet ve givenilirligi saglamak igin tim tamir isleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan yapiimalidir.

GUVENLIK SEMBOLU

Glivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi gekmektir. Giivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar 6zel
dikkat ve anlayis gdstermenizi gerektirir. Uyari sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez. Sembollerde
belirtilen talimatlar ve uyarilar uygun kaza énleme tedbirlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan 6nce “TEHLIKE”, “UYARI” ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve sembollerini iceren
bu Kullanim Kilavuzundaki tim giivenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Urtin tizerinde goriilebilecek givenlik sembolleri gosterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte etmeye
ve kullanmaya baglamadan 6nce, makineye iliskin tim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

Yaralanma riskini azaltmak icin kullanici, kullan-
ma kilavuzunu mutlaka okumalidir.

Koruyucu Gozliik Takin Kulak Korumasi Takin
|

Givenlik Uyarisi

Atik elektrikli Grlinler, evsel atiklar ile birlikte
bertaraf edilmemelidir. Yetkili bir geri donlisim
merkezine teslim edilmelidir.

Bu Grlin, yirtirlikteki AB yénetmeliklerine
uygundur.

Bu Griin, yirdrltikteki Birlesik Krallik yasalarina

mmm  DOJruAKim CA  uygundur

v Voltaj kg Kilogram

°C Santigrat mm Milimetre
[min Dakikada devir sayisi IPX4  Sigrayan suya karsl koruma
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MAKINE iGIN GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI: Bu makine ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyarn ve talimatlar gelecekte bagvuru amaciyla
muhafaza edin.

Calisma Alani Giivenligi

= CGaligma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol
acar.

Makineleri yanici sivilar, benzin veya toz gibi
maddelerin bulundugu patlayici ortamlarda
calistirmayin. Makineler, tozlari veya dumanlari
tutusturabilecek kivilcimlar olugturur.

Bir makineyi kullanirken gocuklarin ve etraftaki
kigilerin makineden uzakta oldugundan emin olun.
Dikkatinizin dagiimas kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik Giivenligi

u Makine figleri prize uygun olmalidr. Fig iizerinde
asla degisiklik yapmayin. Toprakl (topraklamali)
makineler igin herhangi bir adaptor fisi kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapilmams fisler ve uygun prizler
elekirik carpmasi riskini azaltir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmig yiizeylerle temastan kaginin.
Topraklanmis yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Makineleri yagmura veya islak kosullara maruz
birakmayin. Makineye giren su elekirik carpmasi riskini
artirir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi
tagimak, cekmek veya fisi prizden gikarmak icin
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli par¢alardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolagsmis kablolar elektrik
carpmasi riskini artirir.

Bir makineyi agik havada kullanirken, uygun bir

dis mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan igin
uygun bir kablonun kullanilmasi elektrik garpmasi riskini
azaltr.

Makinenin rutubetli bir ortamda kullaniimasi
gerekirse kagak akim rélesi bulunan bir sebeke
kullanin. GFCI kullanmak elektrik carpmasi riskini
azaltir.

am
=00
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Kisisel Giivenlik

= Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlasin ve sagduyulu davranin. Makineyi
yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken
bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel yaralanmayla
sonuglanabilir.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya igitme korumasi
gibi koruyucu ekipman kullanilmasi yaralanmalari
azaltir.

Yanhglkla ¢caligtirmaktan kaginin. Makinenin giic
kaynagi velveya akii/batarya takimi ile baglantisini
yapmadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce agmal
kapatma diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmaginiz agma/kapatma diigmesinin iizerindeyken
veya calisir haldeyken makineleri tagimak kazalara
davetiye ¢ikarir.

Makineye takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi ¢aligtirmadan énce bunlari gikarin.
Makinenin déner pargalarina takili bir alyan veya
anahtar yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durugla ¢alisma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine
daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Saglarinizi ve elbiselerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
saglar hareketli pargalara takilabilir.

= Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi i¢in
saglanan cihazlar varsa bunlarin takili oldugundan
ve diizgiin bir bigimde kullanildigindan emin
olun. Toz toplama araglarinin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

olmaniza ve makinelerin giivenlik ilkelerini g6z ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket,
bir saniyeden daha kisa bir sirede agir yaralanmalara
neden olabilir.

Makine Kullanimi ve Bakimi

= Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz igin dogru
makineyi kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun
degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha giivenli
caligir.

= Agmalkapatma diigmesi ¢aligmiyorsa makineyi
kullanmayin. Agmalkapama diigmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onariimasi gerekir.
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Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi veya
makinenin depoya kaldiriimasi dncesinde figi
prizden cekin velveya eger gikarilabiliyorsa akiiyii
makineden ¢ikarin. Bu tiir dnleyici glivenlik dnlemleri,
makinenin yanlislikla galismasi riskini azaltir.

Kullanilmayan makineleri cocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kisilerin makineyi
calistirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini ve sikisip sikismadigini, pargalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin ¢aligmasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari kontrol edin.
Hasar gormiigse kullanmadan 6nce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin gogu, makine bakiminin yeterli sekilde
yapllmamasindan kaynaklanir.

Kesici makineleri keskin ve temiz tutun. Keskin
kesim kenarlarina sahip, bakimi diizgiin yapilmis kesim
makineleri daha az sorun gikarir ve kontrolli kolaydir.

Makineyi, aksesuarlarini ve makine uglarini vb.
calisma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak
bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Makinenin
kullanim amaci digindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma saplarini/kollarini ve kavrama yiizeylerini
kuru, temiz, benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan
tutma kollari ve kavrama yiizeyleri, makinenin
beklenmeyen durumlarda giivenli bir sekilde tutulmasina
ve kontrol edilmesine izin vermez.

Akii ile Calisan Makinelerin Kullanimi ve Bakimi

= Sadece lretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir aki turd igin uygun olan sarj cihazi, bagka bir
ak ile kullanildiginda yangin riski olusturabilir.
Makineleri sadece 6zel olarak tasarlanan akiilerle
birlikte kullanin. Baska ak tirlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

Akii/batarya takimi kullanimda olmadigi durumlarda
akii/batarya takimini atag, bozuk para, anahtar, givi,
vida veya akii/batarya kutuplar arasinda kisa devre
yapabilecek diger metal nesnelerden uzak tutun.
AkU kutuplarinin kisa devre yapiimasi yangin veya
yaniklara neden olabilir.

Kotii sartlar altinda akiiden sivi akigi olabilir; bu
sivi ile temas etmekten kaginin. Yanliglikla temas
edilirse etkilenen bélgeyi su ile yikayin. Sivi goze
temas ederse ayrica tibbi yardim alin. Akiiden akan
sivi tahrig veya yaniklara neden olabilir.

Hasarli veya lizerinde degisiklik yapilmig bir akii/

batarya takimini veya makineyi kullanmayin. Hasarli
veya Uzerinde degisiklik yapiimis akiiler/bataryalar
yangin, patlama veya yaralanma riskine neden olacak
sekilde beklenmeyen davraniglar gésterebilir.

Akii/Batarya takimini veya makineyi atese veya asiri
sicakliklara maruz birakmayn. Atese veya 130 °C'nin
lizerindeki sicakliklara maruz kalmasi patiamaya neden
olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve akii takimini veya
makineyi talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
digindaki sicakliklarda sarj etmeyin. Hatali veya
belirtilen sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj
etmek, akiiye/bataryaya zarar verebilir ve yangin riskini
artirir.

Servis

= Makinenizi sadece orijinal yedek parga kullanan
yetkili bir servis personeline tamir ettirin. Bu sayede
makinenin glvenliginin korunmasi saglanir.

m Asla hasarli akiilere bakim-onarim yapmayin.
Akillerin/bataryalarin bakimi sadece retici veya yetkili
servisler tarafindan yapiimalidir.

BUZ BURGUSU iGN GUVENLIK UYARILARI

= Catlamig, biikiilmiis veya herhangi bir sekilde hasar
gormiigse burgulan degistirin. Makinenin hasarli
bir burgu ile galigtirimasi ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

Burguyu asla tutma kollari bel seviyesinin iizerinde
olacak sekilde kullanmayin. Aksi takdirde burgunun
kontroli kisitlanir ve yaralanma riski artabilir.

Makineyi iki elinizle 6ngdriilen tutma kollarindan
tutun. Kontrol kaybi yaralanmalara neden olabilir.

Kazma aksesuarinin gizli kablolara temas
edebilecedi bir islem gergeklestirirken, elektrikli
aleti yalitimh kavrama yiizeylerinden tutun.
“Elektrikli” bir kabloya temas eden kazma aksesuarlari,
makinenin metal kisimlarini da “elektrikli” yapabilir ve
makineyi kullanan kisinin garpilmasina neden olabilir.

Elektrik carpmasi riskini azaltmak i¢in burgu
makinesini asla elektrik kablolarinin yakininda
kullanmayin. Makinenin gémilii elektrik kablolarina
temas etmesi veya bunlarin yakininda kullaniimasi,
ciddi yaralanmalara veya 6limle sonuglanan elektrik
carpmasina neden olabilir.

Makineyi her zaman diisiik hizda ve burgu ucu yere
temas edecek sekilde calistirin. Yiiksek hizlarda,
ucun yere temas etmeden serbestge donmesine izin
verilirse ug blkulebilir ve bu da yaralanmaya neden
olabilir.
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Sadece matkap ucu ile ayni dogrultuda basing
uygulayin ve asiri basing uygulamayin. Matkap
uglari, kirlma veya kontrol kaybina neden olacak
sekilde bikulebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

Her zaman yere saglam bastiginizdan emin olun.
Makineyi ylksek yerlerde kullanirken asagida kimsenin
olmadigindan emin olun.

Makineyi siki tutun.

Ellerinizi donen parcalardan uzak tutun.

Makineyi ¢aligir durumda birakmayin. Makineyi
sadece elde tutarak caligtirin.

Makineyi calistirdiktan hemen sonra burgu ucuna
dokunmayin. Asiri sicak olabilir ve cildinizi yakabilir.

Makinede anormal sesler gibi bir sorun varsa
derhal galigmayi birakin ve onarim igin yerel servis
merkezinizle iletigime gegin.

Patlama riskini azaltmak i¢in burgu makinesini asla
su hatlari ve borular dahil gémiilii gaz hatlarinin
yakininda kullanmayin. Gémiili su veya gaz hatlarina
temas edilmesi veya bunlarin yakininda kullanilmasi, su
hatlarinin patlamasina ve gaz hatlarinin patiamasina yol
acarak ciddi yaralanma veya 6llime neden olabilir.

Asla burgu ucunun maksimum hiz degerinden
daha yiiksek hizda galistirmayin. Yiksek hizlarda
matkap ucunun is pargasina temas etmeden serbestce
donmesine izin verilirse ug biikiilebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

Akii ile alisan makinelerin elektrik prizine
takilmalarina gerek yoktur; bu nedenle daima ¢aligir
durumdadirlar. Makine galigmiyorken bile olasi
tehlikelere karsi dikkatli olun. Bakim veya onarim
islemi yaparken dikkatli olun.

Aleti hortumla yikamayin, motor ve elektrik
baglantilarina su kagirmamaya dikkat edin.

Buz bigaklari gok keskindir. Bir delik agarken
veya bicaklar degistirirken gok dikkatli olun. Her
kullanimdan sonra bigak koruyucusunu takin.
Kilitleme vidasinin yerine sabitlendiginden emin
olun ve sik sik kontrol edin.

Yalnizca belirtilen akii takimlari ve sarj cihazlaryla
kullanin.

Bu talimatlar saklayin. Talimatlara sik sik miiracaat edin
ve bu makineyi kullanacak diger kisileri bilgilendirmek igin
kullanin. Bu makineyi baska birine édting verirseniz Urliniin
hatali kullanilmasini ve olasi yaralanmalari énlemek igin bu
talimatlari da Urlinle birlikte verin.
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TEKNIK OZELLIKLER

Burgu Ucu/Delik Capi 200 mm
Malfs[r?lum Delme 990 mm
Derinligi
Agirlik (Aku harig) 3,7 kg
Onerilen Galisma Sicakli§i | -20°C - 40°C
Tav5|yev Edilen Depolama - 40°C - 70°C
Sicakligi
Ses glicii seviyesi 976 B
licti seviyesi
g Vsl | s gia)
o 89,6 dB(A)
Ses basinci seviyesi L,
K=3 dB(A)
Sag tutma | 2,52 m/sn.?
o kolu K=1,5 m/sn.2
Titregim a,
Soltutma | 2,45 m/sn.2
kolu K=1,5m/sn.?

= Beyan edilen toplam titresim degeri, standart test
yontemine uygun olarak él¢ilmustir ve bir makineyi
diger bir makine ile kargilagtirmak igin kullanilabilir.

= Beyan edilen toplam titresim degeri, maruz kalma
seviyesinin ilk degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

DIKKAT: Makinenin fiili kullanimi sirasinda olusan titresim
emisyonu degeri makinenin kullanim sekline bagli olarak
beyan edilen degerden farkli olabilir. Operator korunmak
icin fiili kullanim kosullarinda eldiven ve kulak korumasi
takmalidir.

ONERILEN AKSESUARLAR

A UYARI: Yalnizca asagida listelenen aksesuarlari
kullanin. Orijinal ekipman &zelliklerini kargilamayan
aksesuarlarin kullanilmasi, Griintin hatali ve tehlikeli bir
sekilde galismasina neden olabilir.

PARGA ADI MODEL NUMARASI

AB0800I

Buz Burgusu Ucu Bigagi

AMBALAJ iGERIG (SEK. A

AGIKLAMA

BUZ BURGUSU UCUNUZU TANIYIN (Sek. A)
1. Buz Burgusu Ucu
2. Kiliteme Vidas!
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3. Bigak Koruyucusu
4. BuzBigag!
5. Alyan Anahtari (6 mm)

MONTAJ
BUZ BURGUSU UCUNU TAKMA

A UYARI: Burgu ucu ok keskindir. Yaralanmayi
onlemek igin burgu ucunu temizlerken, takarken veya
cikarirken ok dikkatli olun. Burgu ucu iizerinde bakim
yaparken daima koruyucu eldiven giyin.

1 Kilitteme vidasini buz burgusu ucundan gevsetin ve
cikarin.

2 Burgu ucunun Ust ucunu gug bashginin tahrik miline
monte edin (Sek. B1).

3 Burgu ucu ve tahrik mili tizerindeki baglanti deliklerini
hizalayin.

4 Burgu ucunu tahrik miline sabitlemek igin kiliteme
vidasini kullanin. Kilitteme vidasini glivenli bir sekilde
sikmak igin birlikte verilen 6 mm Alyan anahtarini
kullanin (Sek. B2).

B1-1 | TahrikMii | B1-2 | BuzBurgusu Ucunun
Ust Ucu

B2-1 | Tahrik Mii  |B2-2 | Kilitleme Vidasi

B2-3 | Diiz Taraf

DIKKAT: Kilitieme vidasinin, burgu ucu deliginin diiz
tarafindan baglanti deliklerine takildigindan emin olun.

GALISTIRMA

UYGULAMA
Bu Urlinii agagida belirtilen amaglar icin kullanabilirsiniz:
= Buz burgusu ucunu kullanarak buzda delik agmak.

BUZ BURGUSUNU CALISTIRMA/DURDURMA
Giig bashigi PHA7400E'nin kullanim kilavuzundaki “GUG

BASLIGINI GALISTIRMA/DURDURMA” bsliimiine bakin.

DIKKAT: Uriinii galistirmadan once koruyucu eldiven giyin
ve buz bigagi koruyucusunu gikarin.

BUZ BURGUSU ILE GALISMA

A uYAR::

m Yeralti tesisleriyle temasi dnlemek amaciyla makineyi
kullanmadan 6nce yer alti hizmet isaretiemesi icin yerel
hizmet kurulusuyla iletisime gegin.

Buz burgusunu amaci disinda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

Buz burgusunu yalnizca buzda delik agmak igin kullanin.

Burgu ucunun sikismasina veya kirllmasina neden
olabilecek gizli giviler veya baska seyler icerdiginden
stiphelendidiniz malzemeyi kazmaktan kaginin.

Makinenin tork tepki kuvvetine karsi dikkatli olun. Her
zaman tork tepki kuvvetine dayanabileceginiz galisma
pozisyonunu koruyun.

Yamaglarda veya engebeli zeminde calisirken gok
dikkatli olun.

DIKKAT: Calistirmadan ¢nce agikliklarda veya hareketl
pargalarda herhangi bir yabanci maddenin (kum, kir vb.)
sikisip kalmadigini kontrol edin.

a. Ayaklarinizin galisma ytizeyinin (izerinde saglam
bir sekilde durdugundan ve tutma kollarinin bele
yakin durdugundan emin olun. Sag tutma kolunu sag
elinizle, sol tutma kolunu ise sol elinizle sikica tutun
(Sek. C1).

| C1-1 | Sag Tutma Kolu | C1-2 | Sol Tutma Kolu

A UYARI: Higbir zaman sag tutma kolunu sol elinizle, sol
tutma kolunu ise sag elinizle tutmayin. Uygun olmayan el
pozisyonlari ciddi yaralanmalara neden olabilir (Sek. C2).

A UYARI: Yanlis pozisyon almaktan kaginin (Sek. C3).
Makineden ¢ok uzakta durmayin. Geri tepme durumunda
dogru tepki ve kontrol saglanamayabilir.

b.  Burgu ucunu viicudunuzdan uzak tutun ve burgu
ucunu ylizeye 90° aclyla asadi bakacak sekilde tutun.
c.  Donls yoniind ve donds hizini ayarlayin.

d.  Makineyi ylizeyin (izerine kaldirin. Kilitleme diigmesini
basili tutun ve tetigi sikin.

A UYARI: Uriin galisirken burgu ucuna dokunmayin.
e. Burgunun tam hizda kazanmasini saglayin.

. Burgu ucunu 90° agly! koruyarak yiizeye indirin (Sek.
C4). Burgu ucunun malzemeye girmesini saglayarak
makinenin isi yapmasini saglayin.

g. Burgu ucu kalintiyla dolmaya basladikga temiz bir
kesim elde etmek ve harcanmasi gereken cabayi
azaltmak igin ucu siirekli olarak temizlemek dnemlidir;
burgu tam hizda calisirken, yavasca delikten kaldirin
ve kalintilarin burgu ucundan temizlenmesini saglayin.

h.  Bu makineyi kullandiktan sonra tetigi birakin ve
burgunun tamamen durmasini bekleyin.
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i.  Makinenin yaninda ayrildi§inizda (mola verdiginizde
vs.) makineyi buzun iginde birakmayin veya duvara
yaslamayin. Bigak korumasini buz burgusu ucuna
takin ve makineyi sabit bir konumda depolayin.

BUZ BURGUSUNU KULLANMA IPUGLARI

= Makineye asiri basiimasi kazmay! hizlandirmaz.
Asiri basing sadece burgu ucunun hasar gdrmesine,
makinenin performansinin diismesine ve makinenin
kullanim émriiniin kisalmasina neden olur.

Derin bir delik agarken veya killi toprakta sondaj
yaparken hemen kazmaya galismayin. Delikteki gevsek
topragin tahliye edilebilmesi igin makineyi yukari asagi
kaldirarak gukuru kazin.

Yiiksek yiikle galisma nedeniyle makinenin donls hizi
yavaglarsa, makineyi biraz yukari kaldirin ve kiglik adimlarla
delmek igin makineyi yukari ve agagi hareket ettirin.

Sikismis bir burgu ucu, geri gekilmek igin burgu ters
donuise ayarlanarak kolayca cikarilabilir. Geri giderken
saat yoniinde bir tepkiyi 6nlemek icin makineyi
viicudunuzdan destekleyin.

Donmus goletler, géller veya nehirler izerinde buz
burgusu ucuyla galismaya baslamadan dnce, yerel
yetkililere danisin ve giivenli buz kalinhigini saglamak
icin gerekli tim énlemleri alin.

Buz burgusu ucunu delikten gikarirken, ucun egilmeden
diiz gikmas! igin makineyi dikey olarak kaldirin. Buz
deliklerini agarken sigramay! en aza indirmek icin buz
burgusu ucu buzu kirdiginda tetik anahtarini hemen
birakin. Makineyi yavasca kaldirin. Delige kimsenin
adim atmamasi igin sondaj deliklerini kapatin ve agikca
isaretleyin.

BAKIM

A UYARI: Ciddi yaralanmalari 6nlemek igin bakim,
temizlik, aparat degisimi veya Uniteden malzeme ¢ikarma
islemlerinden &nce akii takimini Grtinden ¢ikarin.

GENEL BAKIM

Plastik parcalari temizlerken ¢ézilicii maddeler kullanmak-
tan kaginin. Godu plastik malzeme, gesitli ticari ¢ozucii
tirlerinden etkilenmeye yatkindir ve bu ¢dziicli maddelerin
kullaniimasi durumunda zarar gérebilir. Kir, toz, yag, gres,
vb. gidermek icin temiz bez kullanin.

A UYARI: Fren sivilari, benzin, petrol bazli triinler,

ice isleyen yaglar gibi maddelerin plastik parcalara

temas etmesine kesinlikle izin vermeyin. Kimyasal
maddeler plastik parcalara hasar verebilir, bu tir pargalari
zayflatabilir veya pargalayabilir ve bu durum ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

BUZ BIGAKLARINI DEGISTIRME

Buz burgusu buzun lzerinde ziplarsa veya buz deliklerini
acarken buzu yavasca keserse buz bigaklarinin degistiril-
mesi gerekebilir.

Gerekli aletler: 6 mm Alyan anahtari (Urlnle birlikte verilir),
3 mm Alyan anahtari (irtnle birlikte verimez)

1. Ak takimini burgu makinesinden gikarin ve kiliteme
vidasini gevsetmek ve gikarmak igin 6 mm Alyan
anahtarini kullanarak buz burgusu ucunu gii
basliginin tahrik milinden gikarin.

2. Koruyucu eldiven giyin ve buz bigag koruyucusunu
cikarin (Sek. D1).

3. 3 mm Alyan anahtarini kullanarak vidalari ve buz
bigaklarini buz burgusu ucundan gevsetin ve gikarin
(Sek. D2).

4. Yeni bigaklarla degistirin ve iyice sikin.
5. Bigak koruyucusunu takin.
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D1-1 | Bigak Koruyucusu | D1-2 | Buz Bigaklari

D2-1 |Vida D2-2 | Buz Bigag!

BUZ BURGUSU UCUNU DEPOLAMA
1. Aki takimini gikarin.
2. Burgu ucunu gui¢ baghginin tahrik milinden gikarin.

3. Depoya kaldirmadan énce burgu ucunu iyice
temizleyin.

4. Bigak koruyucusunu buz burgusu ucuna takin.
5. Burgu ucunu gocuklarin ulasamayacagi kuru, iyi

havalandiriimis, kilitli veya yliksek bir yerde depolayin.

Burgu ucunu glibre, benzin veya diger kimyasal
maddelerin yakininda depolamayin.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlari, kullaniimis akleri ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin! Bu (rlin{ yetkili bir geri donistim
merkezine gétlriin ve ayri bir sekilde
toplanmasini saglayin. Elektrikli aletler

I ceovreyle uyumlu bir geri déniisiim tesisine
goturdimelidir.
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SORUN GIDERME

SORUN

NEDENi

¢Ozim

Makine beklenmedik
sekilde baglatilamiyor
veya duruyor.

Aku takimi kapasitesi diigUktr.

Ak takimi agiri isinmistir veya gok
soguktur.

Sag tutma kolu kablosu, glic
basligi kablosuna diizglin sekilde
baglanmamisgtir.

m Akl takimini sarj edin.

= Burgunun tekrar calisabilecegi bir noktaya
aki takiminin sogumasini veya isinmasini
bekleyin.

Giic bashgl PHA7400E kullanma
kilavuzundaki “TUTMA KOLLARINI
TAKMA” bélimni takip ederek sad tutma
kolunun ve gli¢ bashginin kablolarini
baglayin.

Calisma sirasinda ok
fazla gurlilti ve/veya
titresim var.

Baz pargalar gevsekdir.

Burguyu durdurun, aki takimini gikarin,
gevsek parcalari kontrol edip sikin.

Motor galisiyor ancak
burgu ucu sabit kaliyor.

Burgu ucu gevsektir.

Bu kilavuzdaki “BUZ BURGUSU UCUNU
TAKMA” bolimiind izleyerek burgu ucunu
yeniden takin.

Buz burgusu buzun
lizerinde zipliyor veya
buzu yavas kesiyor.

Bigaklar korelmis veya hasarlidir.

Bu kilavuzdaki “BUZ BICAKLARINI
DEGISTIRME” bolimiini izleyerek yeni
bigaklarla degistirin.

Donds ydni/hiz segi-
cisine bastiktan sonra
burgu déniis yonii veya
hizi degismiyor.

Donlis yonintn ileri ve geri arasinda
degistiriimesi yalnizca burgu
durduruldugunda miimkindr.

= Bagka tiirlii tanimlanamayan nedenler
vardir.

= Burguyu tamamen durdurun, donis yoni/
hiz segiciyi istenen donlise getirin ve
ardindan burguyu yeniden calistirin.

= Onarim i¢in EGO servisine bagvurun.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti Politikasina iliskin tim hikiimler ve kosullar icin litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitesini ziyaret edin.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge —G o
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LUGEGE LABI KOIK JUHISED!

@ LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS: Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab kéiki parandustéid labi viima kvalifitseeritud hooldustehnik.

OHUTUSSUMBOL

Ohutusstimbolite eesmark on pdorata tahelepanu vdimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures olevatele
seletustele tuleb korralikult tahelepanu pdérata ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei kdrvalda ohtu.
Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused ei asenda asjakohaseid nnetuste ennetamise meetmeid.

A HOIATUS! Enne kdesoleva seadme kasutamist lugege kindlasti 1abi ja tehke endale selgeks kik kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kéik ohutusstimbolid, nagu ,OHT,” ,HOIATUS,” ja ,ETTEVAATUST". Kui allpool loetletud juhise-
id ei jargita, voib tagajérjeks olla elektriléok, tulekahju ja/véi tosised isikuvigastused.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid, mida vdib k&esolevalt tootelt leida. Enne, kui iiritate masinat kokku
panna ja kasutada, lugege, tehke omale selgeks ja jargige kdiki juhiseid.

Vigastusohu véhendamiseks peab kasutaja
enne toote kasutamist kasutusjuhendit lugema.

Kandke kaitseprille Kasutage kuulmiskaitsevahendeid

Elektriseadmete jadtmeid ei tohi visata olme-

Ohutusteade

1= © B

jaétmete hulka. Viige volitatud taaskéitleja c € Toode vastab kohaldatavatele EU direktiividele.
juurde.
. UK  Toode vastab kohaldatavatele Unendkuningriigi
mmm Aldlisvool CA dGigusaktidele.
V Pinge kg Kilogramm
°C Celsius mm Millimeeter
Imin Podret minutis IPX4  Kaitstud igast suunast tulevate pritsmete vastu
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SEADME ULDISED OHUTUSHOIATUSED

A HOIATUS: Lugege labi kéik seadmega kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine vdib pdhjustada elektril6oki,
tulekahju ja/véi tdsiseid vigastusi.

Siilitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Toopiirkonna ohutus

Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Téis kuhjatud v&i valgustamata tédpiirkonnad vdivad
pohjustada dnnetusi.

Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
gaase Vi tolmu. Masinad tekitavad sddemeid, mis
véivad siilidata tolmu vai aurusid.

Elektritooriistadega tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumisel véite
kaotada kontrolli seadme tile.

Elektriohutus

u Elektritooriistad tuleb lihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi modifitseerige pistikut
mitte mingil viisil. Arge kasutage pistikuadaptereid
koos maandatud masinatega. Modifitseerimata
pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril6ogi
ohtu.

Viiltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt
torud, radiaatorid, katted, kiilmikud). Kui teie keha on
maandatud, suureneb elekrilédgi oht.

Arge jitke masinaid vihma kitte ega margadesse
tingimustesse. Masinasse sisenev vesi suurendab
elektriloogi ohtu.

Arge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamiseks ja arge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Viltige juhtme kokkupuudet kuumade
esemete, 6li, teravate servade voi liilkuvate osadega.
Kahjustatud véi puntras juhe suurendab elektrilddgi
ohtu.

Elektritooriistaga valitingimustes tootamiseks
kasutage valitingimustes sobivat pikendusjuhet.
Vélitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vahendab
elektrilddgi ohtu.

Kui peate kindlasti seadet marjas kohas kasutama,

kasutage toiteallikat, millel on rikkevoolukaitseliiliti.
Rikkevoolukaitseltiliti kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.

Isiklik ohutus

= Olge tahelepanelik, todtage hoolikalt ja kasutage
tervet moistust. Arge kasutage elektritooriista,
kui olete vasinud, véi rohtude, alkoholi v6i
narkootikumide mdju all. Isegi hetkeline
tahelepanematus masina kasutamise ajal vaib
podhjustada tésiseid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. To6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvajalanoude, kiivri voi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne tooriista
vooluvorgu ja/véi akuplokiga iihendamist ning enne
tooriista kandmist vai liles tostmist veenduge, et
liiliti on mitteaktiivses asendis. Masinate tassimine
sOrme lUlitil hoides vdi akuploki ihendamine, kui liliti on
sisse lllitatud, pdhjustab dnnetusi.

Enne tddriista sisseliilitamist eemaldage sellelt kdik
reguleerimis- ja mutrivétmed. Elektritddriista podrleva
osa killge unustatud vétmed vms tédriistad vdivad
pdhjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. T66tage ainult kindlal
pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu kaotada.
Nii séilitate ootamatutes olukordades elektritddriista le
parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid roivaid
ega ehteid. Véltige oma juuste ja riiete kokkupuudet
liikuvate osadega. Avarad réivad, ehted ja pikad
juuksed vdivad likuvate osade vahele kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuérastus- ja
kogumisseadmete iihendamiseks, siis veenduge,
et need seadmed on korralikult iihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine véhendab tolmuga seotud ohtusid.

Isegi kui seade on teile sagedase kasutamise
tulemusel harjumusparaseks saanud, drge laske
ennast [6dvaks ega ignoreerige tooriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse t6ttu véite saada tdsiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

Masina kasutamine ja hooldus

= Arge avaldage seadmele joudu. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat elektritooriista. Sobiva
elektritodriistaga sobival kiirusel toétades saate t66
tehtud kiiresti ja ohutult.

= Arge kasutage seadet, mida ei saa lillitist sisse ega
vélja liilitada. Tooriist, mille 1Uliti ei todta, on ohtlik ja
tuleb parandada.
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= Eemaldage pistik vooluvorgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest, kui see on eemaldatav, enne
seadme kohandamist, tarvikute vahetamist voi
elektritodriista hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vahendate elektritdoriista tahtmatu
kaivitamise ohtu.

Hoidke seisvat seadet lastele kattesaamatus kohas
ja arge lubage seadet kasutada isikutel, kes ei tunne
seadet ega neid juhiseid. Seadmed on valjadppeta
isikute kaes ohtlikud.

Hooldage nii elektritdoriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega iikski osa paindunud pole ning
jélgige ka muid aspekte, mis voiksid masina
omadusi méjutada. Kui see on kahjustatud, laske
masin enne kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste
pdhjuseks on kehvasti hooldatud masinad.

Hoidke l6iketddriistad teravad ja puhtad. Korralikult
hooldatud ja teravate servadega Idiketodriistad ei kiilu
nii kergesti kinni ja on lihtsamini kontrollitavad.

Kasutage seadet, selle tarvikuid, tooriistaosi

jm vastavalt kdesolevale juhendile, vottes
arvesse to6tingimusi ja teostatavat to6d. Masina
mittesihiparane kasutamine vdib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning véltige neile 6li ja rasva sattumist.
Libedad kéepidemed ja haardepinnad takistavad
seadme ohutut kasutamist ning ootamatutes
olukordades kasitsemist.

Akuseadme kasutamine ja hooldus

» Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette ndhtud
laadureid. Akulaadija, mis sobib teatud tiilipi akuplokile,
voib pbhjustada tulekahju ohtu, kui kasutada seda méne
teise akuplokiga.

Kasutage seadmeid ainult nende jaoks ette nahtud
akuplokkidega. Mdne muu akuploki kasutamine vdib
pdhjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muud vaikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel
{ihenduse luua. Akuklemmide IGihilihendus vdib
pdhjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

= Valedes tingimustes kasutamisel v6ib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik vdib pohjustada arritust voi pdletusi.

o
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Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi tooriista. Kahjustunud véi
modifitseeritud akud voivad toimida ettearvamatult,

mille tagajarjeks vdivad olla tulekahju, plahvatus voi
vigastuste oht.

Viltige akuploki véi tooriista kokkupuudet tule

voi liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise
tule voi temperatuuriga tle 130 °C vdib pohjustada
plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi tooriista vale temperatuuri juures (vt
juhiseid). Valesti voi valel temperatuuril laadimine véib
kahjustada akut ja suurendada tulekahjuohtu.

Hooldus

Laske oma masinat hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab t6driista ohutuse.

Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust véib teostada ainult tootja véi
volitatud teeninduskeskus.

JAAPUURI TURVAHOIATUSED

Asendage puurid, kui need on méranenud,
painutatud véi mistahes viisil kahjustatud.
Kahjustatud puuriga masina kasutamine v&ib
pdhjustada tésiseid vigastusi.

Arge kunagi kasutage puuri, mille kiepidemed
on vodst korgemal. See piirab puuri kontrolli ja véib
suurendada vigastuste ohtu.

Hoidke masinat kahe kéega ettendhtud
kaepidemetest. Kontrolli kaotamine vdib pdhjustada
isikukahju.

Hoidke masinat ainult isoleeritud
kinnihoidmiskohtadest, sest kaevamistarvik
voib puutuda kokku varjatud juhtmetega. Kui
kaevamistarvik puutub kokku ,voolu all* olevate
juhtmetega, voib elekter levida masine katmata
metallosadele ja kasutaja saada elektrilddgi.
Elektrilddgiohu vahendamiseks drge kasutage

maapuuri kunagi mistahes maaelektriliinide

laheduses. Maaelektrikaablitega kokkupuutumine voi

nende laheduses kasutamine vdib pdhjustada tésiseid

vigastusi v&i surmaga I6ppeva elektrilédgi.

Kaivitage masin alati madalal kiirusel ja nii, et

puuri otsik puutuks kokku maapinnaga. Suurematel
kiirustel vdib puuritera painduda, kui sellel lastakse iima
maapinda puudutamata tédtada, mille tagajarjel tekivad
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= Rakendage jéudu ainult otse I6iketerale ja drge
rakendage liigselt joudu. Loiketerad vdivad painduda

ja pohjustada seelabi purunemist vai kontrolli kaotamist
ning isikukahju.

Veenduge alati, et teil on kindel jalgealune. Masinat
kdrgetes kohtades kasutades veenduge, et keegi ei
viibiks all.

Hoidke masinat kindlalt.

Hoidke kded poorlevatest osadest eemal.

Arge jitke tootavat masinat jarelevalveta. Kasutage
masinat ainult kdes hoides.

Arge puudutage puuri vahetult parast toctamist.
See vdib olla vaga kuum ja véib nahka pdletada.

Kui masinaga on midagi valesti, nditeks kostab
ebatavalisi helisid, Iopetage kohe to6tamine ja votke
remondiks iihendust kohaliku teeninduskeskusega.

Plahvatusohu vdhendamiseks &@rge kunagi kasutage
puuri maapinnas olevate gaasitorude, sealhulgas
veetorude ja torujuhtmete laheduses. Maapinnas
olevate vee- vdi gaasitorustikuga kokkupuutumine voib
pdhjustada veetorustiku Idhkemise ja gaasitorustiku
plahvatuse, mis vdib pdhjustada tdsiseid vigastusi vdi
surma.

Arge kasutage kunagi kiirusel, mis iiletab puuri
maksimaalset nimikiirust. Suurematel kiirustel voib
puuritera painduda, kui sellel lastakse ilma puuritavat
pinda puudutamata tdétada, mille tagajérjel tekivad
kehalised vigastused.

Akuga tootavaid masinaid pole vaja vooluvdrku
ihendada, seega on nad alati toéreziimis. Olge
teadlik véimalikest ohtudest ka ajal, mil masin pole
sisse liilitatud. Seadme hooldamise vdi remontimise
ajal olge ettevaatlik.

Arge peske voolikuga; viltige vee sattumist
mootorisse ja elektriiihenduste peale.

Jaaterad on véga teravad. Olge augu puurimisel voi
terade vahetamisel adrmiselt ettevaatlik. Péarast iga
kasutuskorda pange peale terakaitse.

Kontrollige sageli ja veenduge, et lukustuskruvi on
paigas.
= Kasutage ainult tapsustatud akuplokke ja laadijaid.

Hoidke need juhised alles. Lugege juhendit sageli ning ka-
sutage seda masinat kasutavate isikute valjadpetamiseks.
Kui te masinat kellelegi laenate, andke sellega kaasa ka
ké&esolev kasutusjuhend, et véltida toote vadrkasutamist ja
voimalikke vigastusi.

TEHNILISED ANDMED

Puuri/Ava 1abimédt | 200 mm
Mgksﬂlmaalne puurt- | 090 m
missiigavus

Kaal (ilma akuplo- 37kg

kita)

Soovituslik tdokesk-
konna temperatuur

-20 °C kuni 40 °C

Soovituslik hoiusta-

. -40 °C kuni 70 °C
mise temperatuur

Helivgimsuse tase | 97,6 dB(A)
L K=3 dB(A)
o 89,6 dB(A)
Helirdhu tase L,
K=3 dB(A)
Parempoolne 2,52 m/s?
o kaepide K=1,5 m/s?
Vibratsioon a,
Vasakpoolne 2,45 m/s?
kaepide K=1,5 m/s?

= Esitatud vibratsioonitaseme nait on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voib
kasutada erinevate masinate vordlemiseks.

= Esitatud vibratsioonitaseme naitu véib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
vaib esitatust erineda; turvalisuse eesmargil peaks masina
kasutaja kandma tegelikes kasutustingimustes kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

SOOVITATUD TARVIKUD

A HOIATUS! Kasutage ainult allpool loetletud tarvikuid.
Algsele tootespetsifikatsioonile mittevastavate tarvikute
kasutamine voib pdhjustada haireid seadme t66s ja
puudujadke ohutuses.

OSA NIMI MUDELI NUMBER

AB0800I

Jaapuuri tera

PAKENDI LOEND (JOONIS A)
KIRJELDUS

TUTVUGE OMA JAAPUURIGA (Joonis A)
1. Jaapuur
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Lukustuskruvi

Tera kaitse

Jéatera
Kuuskantvdti (6 mm)

KOKKUPANEK
JAAPUURI PAIGALDAMINE

A HOIATUS: Puur on véga terav. Isikuvigastuste
valtimiseks olge puuri puhastamisel, paigaldamisel vdi
eemaldamisel &armiselt ettevaatlik. Puuri hooldades
kasutage alati kaitsekindaid.

1 Vabastage ja eemaldage jadpuuri lukustuskruvi.

S4B S N

2 Paigaldage puuri tilemine ots juhtotsiku veovéllile
(Joonis B1).

3 Joondage puuri ja veovdlli ihendusavad.

4 Kasutage lukustuskruvi, et kinnitada puur veovélli
kiilge. Kasutage komplekti kuuluvat 6 mm
kuuskantvétit, et lukustuskruvi kindlalt kinni keerata
(Joonis B2).

B1-1 | Veovéll B1-2 | Jaapuuri ilemine ots

B2-1 | Veovoll B2-2 | Lukustuskruvi

B2-3 | Lame kilg

MARKUS! Veenduge, et lukustuskruvi on sisestatud
lihendusavadesse puuri ava lameda poole pealt.

KASUTAMINE

RAKENDUSALAD

Seda toodet voib kasutada allpool loetletud eesmarkidel.
= Aukude puurimine jadsse jaépuuri abil.

JAAPUURI KAIVITAMINE/PEATAMINE

Vt,,JUHTOTSIKU KAIVITAMINE/SEISKAMINE” jaotist
juhtotsiku PHA7400E kasutusjuhendist.

MARKUS! Enne masina kaivitamist kandke kaitsekindaid
ja eemaldage jaatera kaitse.

JAAPUURIGA TOOTAMINE

A HolaTus:

= Enne masina kasutamist votke maa-aluste
kommunikatsioonide margistamiseks tihendust kohaliku
teenusepakkujaga.

= Arge kasutage jaapuuri muul otstarbel kui ettenahtud

=60

Kasutage jaapuuri ainult jaésse aukude puurimiseks.

otstarbel.

Vaéltige kaevumist materjali sisse, mis teie arvates
sisaldab peidetud naelu voi muid asju, mis véivad puuri
otsa kinni jaada voi puruneda.

Olge ettevaatlik masina pdérdemomendi reaktsioonijéu

suhtes. Hoidke alati tédasendit, mis suudab vastu
pidada pédrdemomendi reaktsioonijdule.

Olge kallakutel vi ebatasasel pinnal todtades eriti
ettevaatlikud.

MARKUS! Enne kasutamist kontrollige, et avadesse voi
likuvatesse osadesse poleks jaénud vdrkehi (liiv, mustus jne).

a. Veenduge, et jalad oleksid kindlalt tddpinna kohal ja
seiske nii, et kaepidemed oleksid vookoha lahedal.
Hoidke parema kaega tugevalt paremat kéaepidet ja
vasaku kéega vasakut kaepidet (Joonis C1).

Parempoolne

e kaepide

C1-2 Vasakpoolne kaepide

A HOIATUS: Arge kunagi hoidke paremat kéepidet
vasaku kdega ja vasakut kaepidet parema kaega. Kate
ebadige asend vdib pohjustada tdsiseid vigastusi (Joonis C2).

A HoiaTus: Valtige valet paigutust (Joonis C3). Arge
seiske masinast liga kaugel. Tagasilddgi korral ei pruugita
diget reaktsiooni ja kontrolli saavutada.

b.  Hoidke puur oma kehast eemal ja puur suunake
allapoole, pinna suhtes 90° nurga all.

c. Méaarake pddrlemissuund ja pddriemiskiirus.

d. Tostke masin pinna kohale. Vajutage ja hoidke
lukustusnuppu all ning vajutage lUliti paastikut.

A HOIATUS: Arge puudutage puuri otsikut, kui masin
on sisse lllitatud.

e. Laske puuril saavutada taiskiirus.

. Langetage puur pinna sisse, séilitades 90° nurga
(Joonis C4). Laske puuril materjali sisse liikuda, lastes
masinal t6d teha.

Kuna puur hakkab téituma prahiga, on oluline seda
pidevalt puhastada, et teha puhas Idige ja vahendada
vajalikku pingutust — kui puur tdétab téiskiirusel, tdstke
see aeglaselt august vélja ja laske prahil puurist valja
langeda.

h.  Pérast puurimise I6petamist vabastage paastikliliti ja
laske puuril taielikult peatuda.

Masina juurest lahkudes, néiteks pausi ajal, arge
jatke masinat jaa sisse ega toetage seda vastu seina.
Paigaldage terakaitse jaapuurikiilge ja hoidke masin
stabiilses asendis.
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NAPUNAITED JAAPUURI KASUTAMISEKS

= Masinale liigne vajutamine ei kiirenda kaevamist. Liigne
surve kahjustab ainult puuri otsikut, vahendab masina
joudlust ja liihendab masina kasutusiga.

= Kui puurite stigavat auku voi puurite savipinnasesse,
arge proovige korraga puurida. Kaevake auk, tostes
masinat Ules ja alla, et augu lahtine pinnas saaks vélja
tulla.

Kui masina p6érlemiskiirus aeglustub suure koormuse
tottu, tdstke masin veidi iles ja ligutage masinat iles-
alla, et puurida véikeste sammudega.

Kinnija@nud puuri saab eemaldada, kui keerate puuri
tagasipddramiseks tagasi. Vastassuunas pddramiseks
suruge masin vastu keha, et valtida paripéeva
reaktsiooni.

Enne ja&puuri kasutamist kilmunud tiikidel, jarvedel
voi jdgedel pidage néu kohalike vdimudega ja vétke
kasutusele kdik vajalikud ettevaatusabindud, et
veenduda jaa ohutus paksuses.

Jaapuuri otsiku avast valja vétmisel tdstke masin
vertikaalselt nii, et otsik tuleks otse vélja ilma
kaldumata. Pritsmete minimeerimiseks jadaukude
puurimisel vabastage paastik kohe, kui jadpuuri otsik
jaast 1abi murdub. Tdstke masin aeglaselt dles. Katke ja
margistage puuraugud selgelt, etvaltida auku astumist.

HOOLDUS

A HOIATUS: Raskete vigastuste valtimiseks eemaldage
alati aku, enne kui asute seadet remontima, puhastama,
tarvikuid vahetama v6i kinni jaénud objekte eemaldama.

ULDHOOLDUS

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. Ena-
mik plastmaterjalidest on vastuvtlikud muigil olevatest
lahustitest tulenevatele kahjustustele. Kasutage mustuse,
tolmu, 6li, maarde jms eemaldamiseks puhast lappi.

A HoiaTus! Arge kunagi laske pidurivedelikel,
bensiinil, naftapdhistel toodetel, labistavatel élidel jne
kokku puutuda plastosadega. Kemikaalid véivad plasti
kahjustada, nérgendada vdi hévitada, mille tagajarjeks vdib
olla raske kehavigastus.

JAATERADE ASENDAMINE

Kui jadpuur hiippab jaale voi 16ikab jadaukude puurimisel
aeglaselt 1abi jaa, voib tekkida vajadus jaaterade véljava-
hetamiseks.

Vajalikud tédriistad: 6 mm kuuskantvéti (kaasas), 3 mm
kuuskantvéti (pole kaasas)

1. Eemaldage aku jadpuuri kiiliest ja eemaldage
jaapuuri otsik juhtotsiku veovélli kiljest, kasutades
6 mm kuuskantvétit, et vabastada ja eemaldada
lukustuskruvi.

2. Kandke kaitsekindaid ja eemaldage jaétera kaitse
(Joonis D1).

3. Keerake 3 mm kuuskantvétmega lahti ja eemaldage
kruvid ja jaaterad jaépuuri otsast (Joonis D2).

4. Asendage uute teradega ja pingutage need kindlalt

kinni.
5. Paigaldage terakaitse.

D1-1 | Tera kaitse D1-2 | Jaaterad
D2-1 | Kruvi D2-2 | Jaatera

JAAPUURI HOIUSTAMINE

1. Eemaldage akuplokk.

2. Eemaldage puuri juhtotsiku veovélli kiiljest.

3. Enne hoiustamist puhastage puur pdhjalikult.

4. Paigaldage terakaitse jaapuuri kiilge.

5. Hoidke puuri kuivas, hasti ventileeritavas, lukustatud
kohas ja korgel, lastele ligipadsmatus kohas.
Arge hoiustage puuri vaetiste, bensiini véi muude
kemikaalide peal véi lahedal.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmepriigi hulka! Viige
toode volitatud taaskaitleja juurde ja
véimaldage selle komponendid
sorteerituna korvaldada. Elektritooriistad
I tuleb viia keskkonnakaitsenGudeid
jargivasse jaatmekaitluskeskusesse.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Masin ei kdivitu voi
peatub ootamatult.

= Aku on tiihi.
= Aku on Glekuumenenud véi liiga ktilm.

= Parema kdepideme kaabel ei
ole juhtotsiku kaabliga korralikult
ihendatud.

= QOodake, kuni aku jahtub v&i soojeneb, siis

Laadige akuplokki.

saab puuri uuesti kaivitada.

Uhendage parempoolse kéepideme ja
juhtotsiku kaablid, jargides juhtotsiku
PHAT7400E kasutusjuhendi jaotist
,KAEPIDETE PAIGALDAMINE”.

Téotamise ajal on
liiga palju mira ja/véi
vibratsiooni.

= Mdned osad on lahti.

Peatage puur, eemaldage aku, kontrollige
lahtiseid osi ja pingutage need kinni.

Mootor td6tab, kuid puur
jaéb paigale.

= Lahtine puur.

Asetage puur tagasi, jargides
kéesoleva juhendi jaotises ,,JAAPUURI
PAIGALDAMINE* antud juhiseid.

Jaépuur hlippab jaéle
voi I6ikab aeglaselt 1abi
jaa.

= Terad on niirid v6i kahjustatud.

Asendage uute Ioiketeradega, jargides
selle juhendi jaotist ,,JAATERADE
VAHETAMINE".

Parast podrlemissuuna/
kiiruse valija vajutamist
puuri pdérlemissuund
voi Kiirus ei muutu.

= Pddrlemissuuna vahetamine edasi- ja
tagasikaigu vahel on véimalik ainult siis,
kui puur on peatatud.

= Muud tuvastamata p&hjused.

Peatage puur taielikult, likake
podrlemissuuna/kiiruse liliti soovitud
poordeni ja seejarel kéivitage puur uuesti.

Remondi teostamiseks vétke Gihendust EGO

hoolduskeskusega.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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e Mepeknaz opuriHanbHuX iHCTPYKLi
=00
MPOYUTAITE BCI IHCTPYKLI!

@ MPOYUTAMTE NOCIBHUK 3 EKCNMYATALIT

A MONEPEMKEHHSA. [ins rapaHTyBaHHs 6e3neki Ta HagiiHOCTi BCi PEMOHTHI poGOTY NOBMHEH MPOBOANUTY
kBanicikoaHui TEXHIYHMIA cneLianicT.

CHMBON BE3MEKU

MeTa cumBonie, NoB’s3aHuX i3 6eanexoto, — NPUBEPHYTY BaLlly yBary 0 MOXMBMX Hebeanek. CumBonu 6eanekm Ta ixHe
MOSICHEHHS! 3aCNYroBYIOTb Ha Bally NWMbHY yBary Ta po3yMiHHs. CUMBONM nonepepkeHb cami no cobi He ycyBaioTb byab-
AKoi HeGesneku. [HCTPYKLi Ta nonepeXeHHs, siki BOHU HafatoTb, He 3aMiHIOKOTb HaNeXHIUX 3aX0AiB oo 3anobiraHHs
aBapisiv.

A MONEPEMKEHHS. MepLu Hix KopucTyBaTMCS LM IHCTPYMEHTOM, 0GOB'A3KOBO 03HAMOMTECS 3 YCiMa IHCTPYKLisAMM
3 Beaneku, HaBeSeHMI B LibOMY NOCIGHIKY KOPUCTYBaYa, 30kpeMa 3 yciMa CUMBONAMy NonepeakeHb, TakuMu sik
«HEBE3MEKA», «NMOMEPEMKEHHA» Ta «BACTEPEXXEHHS». HegoTpumaHHs HaBedeHNX HuxYe BKa3iBOK MOXeE
CMPUYMHITY YPAXKEHHS €NIEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXEXY Ta/abo cepitosHi TpaBMU.

MPABWNA TEXHIKW BE3MEKW

Ha i cTopiHLi 306paxkeHo Ta onncaHo CMMBONK, NOB'A3aHi 3 Geanekoto, siki MOXYTb BifobpaxaTncs Ha Libomy
Bupobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpaT Ta ekcnyaTyBaTh 10ro, 03HaNOMTECS 3 yCiMa IHCTPYKLiSIMM Ha IHCTPYMEHTI Ta
LOTPUMYIATECh iX.

3 METOI0 3MEHLLEHHS PU3IKy OTPUMAHHS TPaBM
KOpPUCTYBay MOBUHEH NPOYNTATH NOCIBHUK 3
ekcnnyaralvji.

Hapgsraitte 3acobu 3axucty oyeit Hapsraiite 3acobu 3axucTy opraHis cnyxy
|
L

MonepemxeHHs wopao Gesneku

Binxoau enektpuuHnx Bupobis He crig

BUKUAATW Pa3oM i3 NOBYTOBUM CMITTSAM. C E
3BEPHITLCS 10 aBTOPU3OBAHOTO MYHKTY

nepepobku.

Llet Bupi6 Binnosigae YnHHUM aupekTueam €C.

iAHMIA i BUPI6 BiANOBIAAE YMHHOMY 3aKOHOLABCTBY
MocrTiitHuit cTpyM UK  Ueiupi
py! cA

--- BenukobpuTaii.
\Y Hanpyra kg Kinorpamu
°C papycw Lienbcia mm MinimeTp
/min O6epTiB Ha XBUMKHY IPX4  B3axucr Big 6pu3ok Boau
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SATAJIbHI BKA3IBKI 3 TEXHIKW BE3MEKU

A\ NONEPEMXEHHS. Npounraiire Bci
nonepemkeHHs 3 6eaneku, iIHCTPYKLi, intocTpawii

Ta XapaKTepUCTUKK, HaAaHi 3 LIUM iHCTPYMEHTOM.
HepoTpumaHHs HaBefeHNX HUKYe IHCTPYKLi Moxe
CMPUYUHUATI YPaKEHHS! €NEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXexy Ta/
abo cepilo3Hi TpaBmK.

36epiraiite BCi nonepemxeHHs Ta iHCTPYKLi Ans
BUKOPUCTaHHS B MalibyTHLOMY.

Be3neka po6oyoi 30HK

u Poboye micue mae 6yTH YUCTUM i rapHO
ocBiTneHum. Henpubpana abo noraHo ocsiTneHa
poBoya 30Ha MOXe CTaTV NPUYMHOK HELLACHOTO
BUMAAKY.

= He npauoiite 3 iHCTpyMEHTOM y
BMOYyXxoHe6e3neyHOMy cepeioBULLi, HanNpuknag 3a
HasABHOCTI NNErko3anMMCTUX PiauH, 6eH3NHy abo
nuny. Mig 4ac poboTv iHCTPyMeHTa YTBOPIOKTLCA
iCKpW, BifL SIKUX MOXYTb 3aliHSTUCS NN abo BUNapw.

= [litam i cnocTepirayam 3a6opoHeHo nepebysatyn
NopyY 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, L0 NPaLiioE.
Lle moxe BifBonikaTit Bac i Npu3BeCT 0 BTpaTHh
KOHTPOTTIO.

Enektpobe3sneka

= LlTencenbHi BUNKM eNeKTPOIHCTPYMEHTa MaloTb
nigxoauT Ao po3eTok. 3abopoHeHo MoaudhikyBaTH
BUIKY GyAb-AKMM YuHOM. He BUKOpUCTOBYATE
XOAHi nepexiaHWKK Ans po6oTH i3 3a3eMneHUMm
€eNeKTPOIHCTpYMeHTaMu. BukopuctaHHs wrencenis
i PO3€ETOK, Y SiKi HE BHOCUMNCS 3MiHW, 3MEHLLYE PU3VK
YPaXeHHs eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

YHWKalTe KOHTAKTY YaCTWH Tina i3 3a3eMneHuMu
NOBEPXHAMM, TaKUMK SIK TPYGU, GaTapei, nnuTu i
XONOAUNBLHUKN. Y pa3i 3a3eMNeHHst Tina 36inbLUyeTbest
PU3NK YPaKeHHS eNEKTPUYHIM CTPYMOM.

BepexiTb eneKkTpoiHCTpyMeHT Bif AoLLy Ta BONOTU.
Bopa, Lo notpanuna B iHCTPYMEHT, MiABULLYE PU3NK
YPaXKEHHS eneKTPUYHUM CTPYMOM.

MoBoabTeCh 06EPEXHO 3i LHYPOM XMBMEHHS.
Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE WHYP XWUBNEHHA ANs
nepeHeceHHs, nepeTaryBaHHA abo BUMKHEHHs!
iHCTpyMeHTa. BepexiThb WHYpP XMBNEHHA Bif
[Kepen Tenna, MacTu, FOCTPUX KpaiB Ta pyXxoMux
yacTuH. [NoLukomxeHi abo 3annyTaHi LWHYPY KUBNEHHS
MiABULLYIOTb PUNK YPAKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

Mip yac po6oTK 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HafBOpi
BMKOPUCTOBYIATE NOAOBXKYBAY, NPU3HAYeHN Ans
30BHIlLHiX POGIT. BukopucTaHHs NogoBXyBava,
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NPU3HAYEHOr0 AN 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE pU3NK
YPaXEHHS ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

AKwo po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM y BoNoromy
cepefjoBULL He YHUKHYTH, CKopUCTanTecs
BUMUKa4YeM KOPOTKOrO 3aMUKaHHS Ha 3eMt0.
BukopuctanHs BK33 3meHLuye puank ypaxeHHs
€NeKTPUYHIM CTPYMOM.

Ocobucra 6e3neka

Mip yac po6oTH 3 iHCTPYMEHTOM ByAbTe yBaxHi,
CTeXTe 3a CBOIMU AisIMM Ta MUCAITb PO3CYANMBO.
He npautoiiTe 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLO BM
BTOMNeHi abo nepebyBacTe niA A€l HAPKOTUYHUX
|PEYOBMH, ankorosno Yu Nikis. HagiTb MUTTEBA
HeYBaXHICTb Mig Yac poboTy 3 IHCTPYMEHTOM MOXe
NPU3BECTI 10 CEPIIO3HOT TPABMM.

BukopucToByiiTe 3acob6u 0cOGUCTOro 3axXuCTy.
3aBxau HapAraiiTe 3acobu 3axucTy oyen.
BukopucTaHHs y BignoBiAHMX yMOBaX Takux
3axuUCHUX 3acobiB, K NPOTMNMIOBMIA pecnipaTop,
HeCNU3bKe 3aXMUCHe B3yTTH, LWONOM-Kacka

i HaBYLIHUKKM AONOMOXE 3MEHLINTH PU3KK
TpaBMyBaHHsl.

YHuKaliTe BUNaaKoBOro 3anycky iHcTpymeHTa. Mepi
HIX NiAKNIOYaTU eNeKTPOIHCTPYMEHT 0 Mepexi
XMBNEHHA Y1 aKymynsaTopa, 6paTn abo nepeHoCcUTH
1#oro, nepe.ipTe, Y4 BCTAHOBNEHO NepemMukay

Y NOMNOXEHHS «BUMKHEHO®. FKLLIO NepeHocUTH
€MeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMatOUY NaneLib Ha BUMMKaYi,
abo nigknoyaTy 1oro A0 AKepena KuBMEHHs!, Konu
BUMMKaY nepebyBae B MOMOXKEHH «YBIMKHEHO, Lie
MOXe NPU3BECTU A0 TPaBMYBaHHS.

lMepw HiXX BMUKATU IHCTPYMEHT, CRif 3HATK

BCi peryntoBanbHi KNWHLi a6o raifkoBi Kntoui.
FAKLLO 3anuLIMTI TaKA KIoY Ha PYXOMIN YacTuHi
iHCTpYMeHTa, Lie MoXe NPU3BECTU 10 TPaBMYBaHHS.

He nepeHanpyxyiTech. 3aBkau MiLHO CTiliTe

Ha Horax i BTpumyiTe piBHoBary. Lle aae avory
KpalLLe KepyBaTil iIHCTPYMEHTOM Y pasi BUHUKHEHHS!
HenepenbavyBaHux cuTyaLjin.

OpsraiTecs HaneXHUM YMHoM. He HociTb BinbHUM
opsr abo GixyTepito. CTexTe 3a TUM, o6 Bonoccs
Ta OAAr He NOTPAMNWK Ha PYXOMi YaCTUHW. BinbHuii
opsr, GixyTepis abo A0Bre BONOCCS MOXYTb NOTPANUTL
B PYXOMi YaCTUHM.

SIKWo NpucTpoi 06nagHaHo CUCTEMOID BUAATNEHHS
nuny, nepekoHanTecs, o ii NpaBUNbLHO
NiAKNI0YEHO, Ta WO BU BUKOPUCTOBYETE i
HaneXHUM YMHOM. BUKOPUCTaHHS NpUCTPOIO AN
36MpaHHs NNy Moxe 3MEHLMTI Hebeaneky, NoB’s3aHy
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He po3BonsiiTe HaBUYKaM, OTPUMAHUM Micns
4acToro BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTIB, 3MyCUTH Bac
CTaTV CaMOBMEBHEHMMM Ta irHOPYBaTH NPUHLMNK
6e3neku iHCTpyMeHTa. Hepbana ais Moxe CnpuuuHUTY
Cepio3Hy TpaBMy NPOTSFOM AOMi CEKYHAN.

BMKOpMCTaHHH MaluHU Ta gornaa 3a Heko

182

He 3actocoByiiTe cuny Ao iHCTpyMeHTa.
BuKOpUCTOBYIATE HaneXHUI eNEeKTPOIHCTPYMEHT
BiANOBiAHO Ao noTpe6u. MpaBunbHO nigibpaHuii
€NeKTPOIHCTPYMEHT A0NOMOXe Kpalle Ta Be3neyHille
3pobuTH poboTY 3i LBMAKICTIO, fika ANs HBOTO
nepenb6ayeHa.

He BMKOpUCTOBYITE IHCTPYMEHT, AKILO

BMMMKa4 He BMUKa€E abo He BUMMKAE ioro. YCi
€NEKTPOIHCTPYMEHTH, SKUMI HEMOXIMBO KepyBaTH 3a
[Z0MOMOTOI0 Nepemukaya, CTaHoBNsATL Hebeaneky i
NiANSralTs PEMOHTY.

Mepw Hix npoBOANTYM ByAb-AKi PerynioBaHHs,
3amiHioBaTH Npunaaas abo nepep 36epiraHHAM
cnif BANHATY WTencenb 3 Axepena XvBneHHs Tal
260 BUIHATY 3 IHCTPYMEHTa akyMynsTop, AKWO BiH
3HIMHMIA. Taki 3anobixHi 3axoan 6e3nekn ameHLLyoTb
PU3VK BUMAZKOBOrO BMUKaHHS! iHCTPYMEHTA.

36epiraiiTe IHCTPYMEHTH, O HE BUKOPUCTOBYHTLCS
y He[JOCTYNMHOMY ANs AiTen Micui Ta He Ao3BONANTE
ocobam, siki He 3HalioMi 3 iHCTpYMeHTOM abo LMK
iHCTPYKLUisiMM, KepyBaTh HUM. ENeKTpoiHCTpyMeHTH
CTaHOBNSTb HEBE3MeKy B pykax He[OCBIAYEHNX
KopuCTyBauiB.

06cnyroByitTe iHCTPYMEHTH Ta Npunaaas.
lMepeBipsiiTe ix Ha NpeAMeT po3nagHaHHA

4y GNOKYBaHHS PYXOMUX YaCTMH, a TaKOX
6yAb-AKMX 06CTaBUH, AIKi MOXYTb BNIIUHYTH

Ha poboTy iHCTpyMeHTa. Y pasi NOWKOAKEHHS
€NEeKTPOIHCTPYMEHT CNif 3AaTU B PEMOHT, nepiu
HiXK KOPUCTYBATMCA HUM. YacTo HeLacHi BUnaaku
TPaNNSOTLCS BHACNIAOK HEHANEXHOTO TEXHIYHOro
06CnyroByBaHHs! iHCTPYMEHTIB.

TpumaiiTte pisanbHi iHCTPYMEHTN rOCTPUMM i
YUCTUMM. HanexH!M YMHOM [OrNSHYTI pidanbHi
iHCTPYMEHTY 3 FOCTPUMM PiXKy4MM KpasiMm pifLue
BrokytoTbCs, Ta HAMM ferLue KepyBaTy.

KopucTyiiTech enekTpoiHCTpyMeHTOM, Npunaaaam
i Hacagkamu AN iHCTpPyMeHTa 3rigHo 3 L€t
iHCTpYKUi€to, 3BaXatoun Ha poboyi yMOBHM Ta
poboTy, Ky cnia BUKOHATW. BukopucTaHHs
€MneKTPOIHCTPYMEHTa He 3a NMPU3HAYEHHSIM MOXe CTaTh
NPUYMHOI BUHUKHEHHS HEBE3NneuHnx cuTyaLii.

MNigTpumyitTe pyyky Ta 3aXBaTHI NOBEPXHI CyXMMMU,
ynucTumK, 6e3 xmupy Ta 6pyay. Cnusbki pyykn Ta

3axBaTHi MOBEPXHI He JatoTb 3Moru 6esneyHo TpumaTtm
Ta KepyBaTH IHCTPYMEHTOM Y HenepeabayeHmx
cuTyaLjisix.

BukopucTaHHs akyMynaTOpHOro iHCTPyMeHTa Ta
[OrNAA 3a HAM

3apspxkalite nuwe 3a AONOMOTOH 3apsSAHOTO
NpUCTPOLO, BKa3aHOTo BUPOGHMKOM. 3apsifiHuii
NPUCTPIN, AKWIA NiAXOANTL ANS aKyMynATOPIB OAHOMO
BUAY, MOXe CTIPUYMHUTYI PU3NK MOXKEXi Y BUNaaKy Aoro
BUKOPUCTaHHS! 3 iHLIMM aKyMynsTOPOM.

3 iHCTpYMeHTOM cnif BUKOPUCTOBYBATH NiLLe
npu3HaYeHi Ansa HbOro aKyMynaTopHi 6aTapei.
BukopucTaHHs 6yab-skiX iHLLMX akyMynATOPHIX

GaTapeii MOXe Npu3BeCTM A0 TPaBMM abo NOXexi.

Konu 6aTapes He BUKOpUCTOBYETLCA, ii Chif
TPUMaTU OKpPeMO Bifi MeTaneBux NpeAMeTiB

- 3aTMCKaviB nanepy, MOHET, KNYiB, LBAXIB,
WwypyniB Ta iHWKX ApiGHUX NpeaMeTIB, AKi

MOXYTb 3aMKHYTH knemu. KopoTke 3aMukaHHs Krem
aKkymynsTopa MOXe CTaTi NPUYMHOK OMiKIB YK NOXEXI.

Y HaATO BaXKuUX ymMoBax ekcrnyartauji 3
aKymynsTopa Moxe BUTiKaTh piavHa; He
JoTopKaiiTech [0 Hei. SKwio BUNaakoBo BU BCe
X TOPKHYNucA i, CNig NpoMUTY Lie MicLie BOAOI.
fAkwo piguHa noTpanuna B oui, CNig TakKoX
3BePHYTMCSA A0 NikapA. PiavHa, ska BUCTYynae 3
akymynsiTopa, MOXe ClpUiYUHATI nogpasHeHHs abo
oniku.

He BuKopucTOBYITE aKyMynsaTOpHy GaTapeto

260 iHCTPYMEHT, AiKi NoLKoAKeHO abo 3MiHeHo.
MowwkomkeHi abo 3MiHeHi akyMynsTopy MOXYTb MaTh
HenepenbayyBaHy NOBEAIHKY, LLO MOXE CPUYMHUTH
noxexy, Bubyx abo puauk TpaBMyBaHHS.

He nippaBaiite akymynsTopHy 6atapeto abo
iHCTPYMEHT Aii BorHio abo BUCOKUX TemnepaTyp.
BoroHb abo Temnepatypa suie 130°C Moxe
CMPUYUHIATY BUBYX.

MoTpumyiTech ycix iHCTPYKLA WOAO 3apAAKEHHS
Ta He 3apapxaliTe akyMynaTopHy 6atapeio

260 iHCTPYMEHT 3a MeXamu TeMnepaTypHoOro
Aiana3oHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKLIAX. 3apsmKeHHs
HeHanexHUM YnHom abo npy TemnepaTypax 3a Mexamu
BKa3aHoro AianasoHy MOXe NOLUKOAUTN akyMynsTop i
36INbLUNTY PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.

06cnyroByBaHHA

06cnyroByBaHHS iIHCTPYMEHTa NOBUHEH
BMKOHYBAaTH KBanihikoBaHWil PEMOHTHUK 3
BMKOPUCTAHHAM NULLE iAEHTUYHUX 3anacHUX
yacTuH. Lle 3abe3neunts HagiitHy poboTy iHCTpymeHTa.
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Hikonu He peMOHTYiTe NOWKOAXKEH] aKyMyNATOPU.
CepicHe 0bcnyroByBaHHs akyMynsiTopHix 6atapeit
Ma€ BUKOHyBaTW NuLLe BUPOOHUK abo aBTOPW30BaHI
nocTavanbH1KIA NOCyr.

MONEPEMKXEHHA LLIOAO BE3MEKU
BUKOPUCTAHHA NIbOJIOBOr0 BYPA

3aMmiHiTb 6ypu, AKLLO BOHU TPICHYNK, 3irHyTi a6o
6yAb-AKUM YMHOM NowKomKeHi. Excnnyatauis
MaLLMHN 3 NOLLKOKEHUM Bypom MoXe npu3BecTit 4o
CEpIO3HNX TPaBM.

Hikonu He BukopucToByiTe 6yp, KONM pyykn
nepe6yBaoTh BULe piBHA nosca. Lie obmexye
KOHTPONb Hag Bypom i Moxe 3BinbLUMTI pU3nK
TPaBMyBaHHSI.

TpumaiiTe malmHy o6oma pykamu 3a cnewjanbHi
pyuyKu. BTpata KOHTPOMIO Haz IHCTPYMEHTOM MOXe
Np13BeCT! A0 TPaBM.

Mip yac po60oTH, KONK KPiNNEHHs MOXe 3a4ennuTu
3axoBaHy eneKTPONPOBOAKY, TPUMaNTE IHCTPYMEHT
3a i3011bOBaHi pyKkoATKU. KOHTaKT 3emnepuitHoro
iHCTPYMEHTa 3 APOTOM Mif, HAaNpyrow NpU3BOAUTL A0
NOSIBY HaNPyr1 B METaNeBMxX YacTuHax iHCTpyMeHTa,
L0 MOXe MPU3BECTM [10 YPAXKEHHS KOpUCTyBaYa
€NEKTPU4HIM CTPYMOM.

LLI06 3MEHWMTH PU3NK YPaXKEHHS €NIEKTPUYHUM
CTPYMOM, HiKonu He BUKOpUCTOBYITE Byp nobnusy
6yAb-AKNX NiA3EMHUX eNeKTPUYHMX KabeniB.
KoHTaKT i3 nia3eMH1MM enekTpuiHuMu kabensmu
XMBNEHHS abo BUKOPUCTaHHS NOBNM3Y HUX MOXe
NPWU3BECTU A0 CEPIO3HIX TPaBM abo YpaxKeHHs!
€MEKTPUYHIM CTPYMOM, LLIO NPU3BESE O CMEPTI.

3aBxAau 3anyckaiTe MalMHY Ha HU3bKIN WBUAKOCTI
Ta TaK, WWo6 HakoHe4YHUK bypa TopkaBcs 3emni. Ha
BMCOKWX LUBUAKOCTSIX CBEPAMO MOXE 3irHyTUCS, SKLLO
[I03BONNTM 11OMY BiNbHO 06epTaTnCs, He Topkalounch
3emni, Lo Npu3Bese 4O TpaBMm.

3acTocoByiTe TUCK TiNbKKU NO NPAMIiA NiHii 3i
CBEp/AJIOM i He 3aCTOCOBYITE HaAMIPHMIA TUCK.
Caeppana MoXyTb FHYTUCh, LLO NPU3BOAUTL A0 NOMOMKM
ab0 BTpaTI KOHTPONKO | MOXeE CMPUYMHITY TPaBMY.

3aBxam criliTe TBepAo. NepekoHalTecs, Lo BHU3Y

HIKOrO HeMag, Konu BUKOPUCTOBYETE MaLLWHY Ha BUCOTI.

MiuHo TpumaiiTe MalmHy.

Tpumaiite pykv nogani Big 06epToBUX YaCTHH.

He 3anuwaitte mMawmHy BBiIMKHEHOO.
BuKkopucTOBYTE MalLMHY, NULLE TPUMatouH ii B
pyKax.
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= He Topkaiitecs 6ypa Bigpa3y nicns po6oTu. BiH
Moxe ByTv [iyxe rapsuvmM i NpU3BECTM 40 OMiKiB LUKIPK.

SKILO 3 IHCTPYMEHTOM LOCH He Tak, Hanpuknag
HeHOPManbHi 3BYKM, HeraifHo NPUNUHITL poboTy Ta
3BEPHITLCA A0 MiCLEBOr0 CEPBICHOrO LEHTPY ANs
PeMOHTY.

LLlo6 3meHWNUTH pU3nK BUBYXY, HikonK He
BUKOPUCTOBYIATE Byp NoGNMU3y nia3eMHUX

raso- 4y BOAONPOBOAIB M iHWMX TPYO. KoHTakT
i3 nia3eMH1MM BOZO- YK razonpoBofamm abo
BUKOPUCTaHHS NOBMN3Y HUX MOXE NPU3BECTU A0
npopuBYy BOONPOBOAY Ta BUBYXy rasonposoay, Lo
MOXe CPUYMHUTY Cepito3Hi TpaBmu abo cMepTb.

Hikonu He npautoiite Ha WBMAKOCTI, BULI 3a
MaKCMManbHy HoMiHanbHy WBMAKICTL 6ypa. Ha
BMCOKMX LUIBUKOCTSX CBEPANO MOXE 3iTHYTUCS, AIKLLO
[03BONUTY iAOMY BinbHO 0BepTaTUCS, HE TOPKaKoUMCh
3aroToBKW, LLO Npu3Beae A0 TPaBM.

AKYMYNATOPHI MalWWHN He NOTPIGHO MigKnoYaTyH
A0 eNIEKTPUYHOI PO3ETKM; OTKe, BOHM 3aBXAK

B poboyomy cTaHi. ByabTe B kypci MoXnuBMx
HeGeanek, HaBiTb AKLO MalK1Ha He npautoe. byabte
0bepesxHi, BUKOHY0UYM TeXHiuHe 06CyroByBaHHst 4it
pornaa.

He muitTe wnaHrom; yHukanTe noTpannsiHHA BOAU B
MOTOp Ta eneKTPUYHi 3’€HAHHA.

Ilesa nbogoBoro Gypa Ayxe roctpi. Byabte
0cobnuBo 06epexHi nia Yac cBepAniHHA 0TBOPY
a6o 3aminu ne3. Hapsraite 3axMCHUIA KOXYX nesa
nicns KOXHOr0O BUKOPUCTAHHS.

YacTo nepeBipsaiTe, Y4 CTONOPHUIA FBUHT
3aKpinneHui Ha Micui.

BukopucToByitTe TinNbKM i3 3a3Ha4eHUMM
aKyMynATOpHUMM BaTapesamu Ta 3apsaAHUMM
NPUCTPOAMMU.

36epexiTh Lo iHCTPYKLUito. YacTo nepernsgaiite Ta
BMKOPUCTOBYITE iX, 06 HABYaTH iHLLMX, XTO MOXe
BMKOPUCTOBYBATY Lieil IHCTPYMEHT. AKLLO BU HapaeTe
KOMYCb Lit0 MaLLKHY, HapalTe iM Ui iHCTpyKLii, 1106
3an06irT HeHanexHoOMy BUKOPUCTaHHIO BUpoby Ta
MOXMMBIM TPaBMaMm.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHKM

[iameTp bypalceepa-
NOBYHM

200 mMm

MakcumanbHa rnmnbuHa

. 990 mMm
BypiHHs

Bara (6e3 akymynsitopa) | 3,7 kr

[liana3oH pekomeH-

[0BaHMX poBoumx -20°C...+40°C
Temneparyp
[ianasoH pekomeH-
[I0BaHNX Temneparyp -40°C ... +70°C
30epiraHHs
PiBeHb 3BykoBOi noTyx- | 97,6 AB(A)
Hocti Ly, K=3 #B(A)
PiBeHb 3BykoBOrO 89,6 nb(A)
Thexy L, K=3 gB(A)
MpaBa pyyka 2,52 wfe:
BiboaLi PaBaPYKE | k1 5 g2
ibpais a
P JliBa pyyka 245 wict
by K=1,5 m/c?

m BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpalLyii BuMipsiHe
3a CTaHAapPTHUM METOLOM TECTYBaHHS Ta MOXE
BMKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHSA OAHIEI0 MALLNHOK0
3 iHLWWO0.

= 3asBreHe CymapHe 3HaueHHs BibpaLiii Moxe Takox
BMKOPUCTOBYBATUCh N1 NONEPEHLOI OLjiHKM BNINBY.

MPUMITKA. Ewmicisi BiGpauji nig yac thaktnyHoro
BUKOPWCTaHHS MaLLMHW MOXE Biapi3HATUCS Bif 3asBNeHOi
BEMNNYMHY, Y SIKiil BUKOPUCTOBYETLCS MalunHa. LLiob
3aXWUCTUTV OnepaTopa, KOpUCTyBaY MOBUHEH OfAraTh
PYKaBIYKM Ta 3aXWUCHI HAaBYLUHIKM B peanbH1X yMoBax
BUKOPUCTaHHS.

PEKOMEHOOBAHI AKCECYAPU

A MONEPEMKXEHHA. BukopucTosyiiTte Tinbku
akcecyapw, nepenideHi Hkye. BukopucTtanHs npunapas,
L0 He BiANOBIAae xapakTepucTkam OpuriHanbHOro
06nagHaHHsl, MoXe NPU3BECTM O HeHanexHoi poboTu Ta
nocTaBuTy nig 3arpoay Gesneky.

HA3BA OETATI HOMEP MOJEI

TNe3o nbopoBoro Gypa AB0800I

MAKYBATTbHHIA CTIMCOK (PHC. A)

onuc

O3HAMOMNEHHS 3 NbO0BUM BYPOM (puc. A)
1. Jlboposuit 6yp

2. CTOMOPHWI rBUHT

3. Koxyx nesa

4. Tboposuit Byp

5. LecturpaHHui kntoy (6 Mm)

3BUPAHHA
YCTAHOBIEHHS NbOA0BOrO BYPA

A NONEPEMXEHHA. Byp nyxe roctpuit. LLjo6
3anobirtn TpaBmam, 6yabTe Bkpait 06epexHi nig yac
OYMLLIEHHS!, BCTAHOBMEHHS abo 3HATTS Bypa. 3aBxam
ofsraiiTe 3axucHi pyKaBUYKY Nif Yac BUKOHaHHS Byab-
SIKOrO TEXHIYHOro o6enyroByBaHHst Ne3 Bypa.

1 TocnabTe Ta 3HIMITb CTOMOPHWIA TBUHT i3 NbOLOBOIO
6Gypa.

2 YcTaHoBiTb BEpXHIil KiHeLb Bypa Ha npuBoaHWA Ban
NpVBOAHOIT ronosky (puc. B1).

3 CymictiTb 3'eaHyBanbHi oTBOpY Ha Bypi Ta
NpyUBOAHOMY Bany.

4 3a [0nOMOrot CTOMOPHOTO FBUHTA 3aKpiMiTh
NbOAOoBMIA Byp Ha NpuBOAHOMY Bany. Bukopuctosyiite
LLECTUrPaHHUIA KIKoY Ha 6 MM, L0 BXOANTb Y
KOMNAEKT, 06 HagiNHO 3aTArHYTI CTONOPHUI FBAHT
(puc. B2).

BepxHiit kiHevb

B1-1 | MpusigHui Ban | B1-2 15008070 Bypa

B2-1 | MpueigHuit Ban | B2-2 | CTonopHWi rBuHT

lMnocka
CTOpOHa

MPUMITKA. MepekoHaitTecs, Lo CTONOPHMIA FBUHT
BCTaBIEHMIA y 3'ejHYBanbHi 0TBOPU 3 NIOCKOT CTOPOHM
oteopy Bypa.

EKCIINYATALIA

3ACTOCYBAHHA

Bu moxeTe BuKopuCcTOBYBaTH Lie BUpiO Ans Lined,
nepeniyeHnx HKYe:

= BypiHHs OTBOPIB Y NbO/Y 33 4OMOMOroH Tb00BOr0 Bypa.
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3ANYCK/3YNUHKA NbOAOBOI0 BYPA
[ws. poazin «3AMYCK/3YMUHKA MPUBOOHOI

FONOBKW» B nociGHuky kopucTyBaya NpuBOAHOI rONoBKM
PHAT7400E.

MPUMITKA. MMepen 3anyckom BUpoBY OAsITHITL 3aXMCH
pyKaBWYKM Ta 3HIMITb 3aXMUCHIA KOXYX Nnesa.

POBOTA 3 JIbOOBAM BYPOM

A\ NONEPEMKEHHS.

m [lepes BUKOPUCTAHHAM MaLLMHW 3BEPHITLCS A0
MiCLieBOi KOMyHanbHOi Cry6y LWoA0 MapKyBaHHs
NiA3eMHMX KOMYHIKaL|iiA, OB YHUKHYTU KOHTaKTY 3
HUMM.

He BukopucTOBYiTE NbOLOBHUI GYp BUKIIOYHO 32
NpU3HAYEHHSIM.

BukopucTosyiite nbofosui 6yp nuwe ans BypiHHs
OTBOPIB Y NbOAY.

YHukaiiTe GypiHs B MaTepiani, sikuil, sk BY Nigo3ptoeTe,
MICTUTb MPUXOBaHi LiBsixy ab0 iHLLi NpeameTH, LWo
MOXYTb CTIPUYMHUTY 3acTpsiraHHs abo nonomky Gypa.
ByabTe yBaxHi 10 CUNM peakwjii KpYTHOrO MOMEHTY
MalumHy. 3aBxam 3bepiraitte poboye NonoXeHHs, Wob
BM MOTTIW BUTPUMATH CUMNYy peakLii KpyTHOrO MOMEHTY.

ByabTe Haa3BuyainHo 06epesHi, MpaLoyy Ha cxunax
abo HepiBHill NOBEPXHI.

MPUMITKA. Mepes noyaTkoM poGoTH NepekoHaiTecs, Lo
B 0TBOpax abo pyxoMWX YacTuHax He 3acTpSIriv CTOPOHHI
PeYoBMHM (Micok, BpyA ToLLo).

a. lMepekoHaiiTecs, LLO HOTM MiLJHO CTOSITb Haf PobOoYOH
NOBEPXHEH, | TPUMaiTe pyyki 6rmabko Jo nosica.
MiuHo TpumaliTe npaBy py4Ky NPaBoko pyKoto, a NiBy —
nisoto (puc. C1).

| C141 |I'IpaBa py4ka |C1-2 |J'IiBa py4ka

A MONEPEMXEHHA. Hikonm He TpumaiiTe npasy
py4Ky niBOIO PyKOKO, a NiBy — NpaBoto. HenpasurbHe
NONOXEHHS PYK MOXe NPU3BECTI 10 CEPIO3HOT TPaBMM
(puc. C2).

A MONEPEMKEHHA. YHukaiite HenpasumnbHoi

noctasu (puc. C3). He cTiiTe 3aHafTo Aaneko Bif

MaLvHK. Y pasi Bigaadi Moxe He 6yTv HanexHoi peakwi

Ta KOHTPOTH.

b.  Tpumaiite byp nogani Big ceoro Tina, i 6yp mae 6yt
CnpsIMOBaHWI BHI3 Nig KyToM 90° [0 MOBEPXHi.

C.  YCTaHOBITb HAaNPAIMOK i LWBWAKICTb 0BepTaHHs.

d.
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[MigHIMIT MalLMHY Haf NoBepxHer. HaTUCHITD i
YTPUMY#ATE KHOMKY 6rIOKyBaHHS Ta HATUCHITL Ha
TPUrEepHUiA nepemmkay.

A MONEPEAXEHHA. He Topkaiitecs 6ypa, konm
BMPI6 YBIMKHEHO.

e.

f.

[aiite 6ypy HabpaTh NOBHY LUBUAKICTb.

OnycriTb 6yp y noBepxHto, 36epiratoun kyt 90° (puc.
C4). Paitte 6ypy BpisaTics B MaTepian, 403BONSHOYYN
MalLWHi BUKOHYBaTK pobOTY.

Ockinbku Byp NOYMHAE HANOBHIOBATUCS CMITTSIM,
BaXNWBO NOCTINHO OYMLLATY 1Or0, W06 OTpUMaTH
YMCTUIA 3Pi3 | BMEHLLNTI KiNbKICTb HeobXigHNX 3ycunb
— noku Byp npaLitoe Ha NOBHii LBMAKOCTI, NOBINbHO
NiAHIMITL A0TO 3i CBEPANOBUHY, OB O4UCTUTY CMITTS
Ha 6ypi.

[icns BUKOPUCTaHHS Ljiei MaLLMHK BIANYCTiTh
TPUrepHUiA nepemukay i foYeKanTecs NOBHOT 3yMUHKA
6Gypa.

3anuiuaoun MalvHy, Hanpuknag nig Yac nepepsy,
He 3anuLLaiTe MallUHy 3aHypeHoto B Mg i He
npuTynainTe ii 4O CTiHW. YCTaHOBITb 3aXUCHMIA KOXYX
ne3a Ha nbopoBui byp i 36epiraitTe MalLMHy B
cTabinbHOMY NOMOXEHH.

NOPAIN LLIOAO BUKOPUCTAHHA IbOAOBOI0
BYPA

HapmipHe HaTUCKaHHS Ha MaLLNHY He MPUCKOPUTL
BypiHHs. HagMipHuit TUCK Npu3Beae nule 1o
NOLUKOZPKEHHS 6ypa, 3HIKEHHA NPOAYKTUBHOCTI
MaLLMHM Ta CKOPOUEHHS! Ti TEPMiHY Cryx6u.

Csepansum rnnboky cBepanosiHy abo B rMUHUCTOMY
IpYHTI, He HamaraiiTecs npobypuTn Bigpasy. MpobypiTb
CBEPAMNOBYHY, NMiAHIMAKYN MaLLMHY Bropy Ta
OrycKatouM BHU3 Tak, 06 MyXKuiA FpyHT Y CBEPAMOBUHM
MOXHa 6y BUBAHTaXMTH.

FAKWO WBNAKICTb 0BepTaHHs MaLLMHW CMOBINbHIOETHCS
yepe3 poboTy 3 BUCOKUM HaBaHTaXEHHSIM, TPOXH
NIZHIMITb MaLLKHY 1 pyxaiiTe i Bropy Ta BHU3, 06
6ypuTH HEBENMKUMU KPOKaMU.

3actpsrnuit byp MoxHa BUAANMTH, NPOCTO
nepesiBLLK Byp y pexum peBepcy. Mpaltoroun B
PEBEPCHOMY PEXUMI, NPUTPUMYIATE MALLKHY TifOM,
o6 3anobirt 06epTaHHI0 3a FOANHHUKOBOIO
CTPIMKO0.

Mepen noyatkom po6OTH 3i LUIHEKOBMM [ONIOTOM Ha
3amep3ninx cTaBkax, 03epax abo iHLwnX Boaoimax
MPOKOHCYMbTYITECS 3 MICLEBMMM OpraHamu

BMazy Ta BXUBITb YCiX HEOOXiAHNX 3ax0ais, 06
nepexoHaTics B Ge3neyHi TOBLUMHI Nbogy.
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= Buitmatoun nbogosuii Byp 3 0TBOpPY, MigHIMITh
MalLUWHY BepTUKarnbHo, o6 Byp BUALLOB MpsMO,
6e3 Haxuny. LLlo6 miHimi3yBaTV po36puskyBaHHs
nig yac GypiHHS OMONOHOK, HeralHo BigNyCTiTb
TPUrepHuiA Nepemukay, Konu nbofosuii Byp npob’e
niA. MoBinbHO NigHIMITL MaLLMHY. HakpuiiTe Ta yiTko
Mo3HayTe OMOMOHKY, L0B HIXTO He CTYNKB Y Hei.

OBCNYrOBYBAHHA

A\ NONEPEMKEHHS. L1106 sano6irmv cepiiosHum
TpaBMam, BUAMITb akymynsTopHy 6atapeto 3 Bupoby
nepep 06crnyroByBaHHsM, OYMLLEHHSM, 3aMiHOK HacaLok
abo B1AaneHHsmM Matepiarny 3 mpucTpoio.

3ATANbHUA TEXHIYHWA JOTNAA

He BMKOPUCTOBYIITE PO3UMHHMKM ANS OYMLLEHHS
nnacTMacoBux aeTaneit. binblwicts nnacTMac YyTnmei 4o
Pi3HOMAHITHUX MPOMMCIIOBIX PO3YMHHIKIB | MOXYTb BYTH
HAMK MOLUKOKeHI. [1ns BUaaneHHs 6pyay, nuny, mactuna
TOLLO KOPUCTYITECH YNCTOH FaHYipKOHO.

A MONEPEMXEHHA. Hikonu He gonyckaiite KoHTakTy
NNacTMacoBWX YaCTYH i3 ranbMIBHOIO PiANHO, GEH3NHOM,
HadTONpOAYKTaMM, MPOHNKAKOUMMM OMIAMU i T. iH.
XimikaTv MOXyTb noLIKoANUTY, ocnabuTi abo 3pyiHyBaTH
nnacTmacy, a Lie 3arpoxye Ceprio3HuMM TpaBMamu.

3AMIHA NE3 NNbOAOBOr0 BYPA

Akwio nbogosuii Byp nigctpubye Ha nbogy abo NoBinbHO
npopiaae nig nig yac GypiHHS OMONOHOK, MOXe 3Hafo6UTU-
sl 3aMiHa nes nboAoBoro bypa.

HeobxiaHi IHCTPYMEHTM: LEeCTUrPaHHMIA KMiod Ha 6 MM
(BXOAMTB Yy KOMNNEKT), LUECTUrPaHHWIA KN4 Ha 3 MM (He
BXOAMTb Y KOMMEKT)

1. Buitmitb akymynsTopHy 6aTapeto 3 bypa Ta 3HiMiTb
NboAOBUIA Byp i3 NPUBOAHOTO Bana NPUBOAHOT
TONOBKY 3@ JONOMOTOK) LLIECTUIPAHHOTO KNtoYa Ha 6
MM, 06 nocnabuTy Ta 3HATA CTOMOPHWUI FBUHT.

2. OpsrHiTb 3aXMCHi pyKaBUYKY Ta 3HIMITb 3aXUCHMIA
KOXyx nesa nsogosoro bypa (puc. D1).

3. 3a Jonomoroto LWeCTUrpaHHoro Kioya Ha 3 MM
nocna6Te Ta 3HIMITb IBUHTM Ta Ne3a 3 NbOAOBOrO
6ypa (Puc. D2).

4. 3aMiHiTb Ne3a Ha HOBI Ta HAiHO 3aTArHITL iX.

5. YcTaHOBITb 3aX1CHMIA KOXyX nesa.

D1-1 | Koxyx nesa D1-2 | Nesa nbogosoro Gypa

D2-1 | IBuHT D2-2 | Nbogosuit byp

3BEPIFTAHHA NbOAOBOI0 BYPA

1. Buitmitb akymynstopHy 6atapeto.

2. 3HimiTb Byp i3 NPMBOAHOTO BaNa NPUBOAHOT FONOBKY.
3. PetenbHo ouncTbTe Byp nepen 3bepiraHHAM.

4. YCTaHOBITb 3aXWCHMIA KOXYX Ne3a Ha NbofoBwiA Byp.
5

36epiraiite Byp y cyxomy, obpe BEHTUNLOBAHOMY,
3aKpuTOMy abo BUCOKO PO3TaLLOBAHOMY
HeLoCTynHoMy Ans AiTeit Micuj. He 36epiraiite

6yp 6ins MiHepanbHUX A0BPUB, BEH3NHY Ta iHLIMX
XimiKaTiB.

3axuct goBkinns

He BukupaiTe enektpuiHe obnagHaHHs,
aKymynsTop i 3apsAHuiA NpucTpit y
nobyTosi Bigxoaw! BigHecitb Lel BUpi6
aBTOPM30BAHOMY NepepobHuKy i HapaiiTe
/0ro Ans po3ginbHOro 36upaHHs.

I ErekTpoiHCTPYMEHTI HeobXiaHo
MOBEPHYTH B NiANPUEMCTBO, LU0
3alMaeTbCs ekonoriyHo 6e3neyHor
nepepobKoto.
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YCYHEHHS HECMIPABHOCTEN
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HECMPABHICTb

MPUYNHA

BUPILEHHA

MatunHa He 3anycka-
€TbCs aBo HecrogisaHo
3YMMHSAETHCH.

= Husbka EMHICTb akymMynsTopa.

u Akymynstop neperpituit abo 3aHapnTo
XOMOAHNA.

Kabenb npaBoi pyyku HenpasuibHO
nig’eaHaHo Jo kabenio NpUBOAHOI
TOMOBKM.

3apspitb akymynsTopHy batapeto.
3avekaiite, JOKK akymynsTopHa batapes
oxoroHe abo HarpieTbcs, nicnst Yoro 6yp
MOXHa 3anyckaTy 3HOBY.

MNig’enHaitte kabeni npasoi pyykn Ta
NPYBOAHOI FONOBKI, LOTPUMYHOYNCH
BKasiBok y poaaini «YCTAHOBNEHHA
PYYOK» y nocibHuky 3 ekcnnyatauji
npusoaHoi ronoskn PHA7400E.

3abarato wymy Ta/abo

Bibpalii nig yac poboTu.

u [lesiki YacTHM ocnabneHi.

3ynuHiTh BYp, BUAMITH akyMynsTopHy
GaTapeto, nepesipTe Ta 3aTsrHiTh
ocnabneHi YacTuHm.

Mortop npautoe, ane
6yp 3anuwaeTbes
HEPYXOMUM.

OcnabneHuit 6yp.

YcTaHoBiTh Byp, [OTPUMYHOUUCH BKA3IBOK Y
pospini «<YCTAHOBJIEHHA IbOAOBOr0
BYPA» B LiOMy NOCIBHUKY.

Tlogosuii 6yp nia-
cTpubye Ha nbogy abo
MOBINbHO po3pi3ae Nig.

= [lesa 3aTynneHi abo NOLIKOAKeEHI.

3aMiHiTb ne3a Ha HOBI, AOTPUMYHOUMUCH
BKa3iBok y poagini «3AMIHA NE3
JIbOJIOBOI 0 BYPA» B LibOMY NOCIGHMKY.

Hanpsimok abo wema-
KicTb 06epTaHHs 6ypa
He NepeMUKaeTbCs Ha-
TUCKaHHSIM nepemukaya

lMepemukaHHst HanpsIMKy 0BepTaHHs Mix
MPSIMUM | 3BOPOTHIM MOXITUBE, TiflbkuA
konu 6yp 3ynuHeHo.

MoBHCTIO 3ynKHiTL Byp, NepecyHbTe
nepemikay HanpsMKy/LBKAKOCTi obepTaHHs
10 noTpibHoro 0bepTaHHs, a noTiM 3HOBY
3anycritb 6yp.

HanpsiMKy/LIBUAKOCTI m |HWi HEBCTAHOBNEHI NPUYMHY. = 3BepHiTbCS A0 cepBicHoi cnyx6u EGO ans
obepTaHHs. DEMOHTY.
TAPAHTIA

MPABWNA FAPAHTI EGO
Binginalite Beb-caitT egopowerplus.eu Ans OTPUMaHHS NOBHOrO TEKCTY YMOB rapanTiitHoi nonitukn EGO.
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a— MpeBog Ha 0 anHUTe MHC
Go PEBOA Ha OPUTMHAMNHUTE UHCTPYKLN
o

MPOYETETE BCUYKI MHCTPYKLINK!

@ NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA OMEPATOPA

A NMPEQYNPEXOEHUE: 3a na ocurypute Ge3onacHoCTTa U HaeXaHOCTTa, BCUYKM NonpaBku Tpsibsa fAa ce
M3BBPLLBAT OT KBANM(ULMPAH CEPBU3EH TEXHHK.

C/MBON 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a 6E30MACHOCT € Aa NPUBMMYAT BHUIMAHUETO KbM Bb3MOXHI OMacHoCTY. CuMBonuTe 3a
Be3onacHoCT 1 0BsICHeHNsITa KbM TSX 3aCNykaBaT BaLLETO NOBULLEHO BHUMaHME U 0Cb3HaBaHe. CuMBOnMTE 3a
BesonacHocT camu no ceGe C1 He eNUMUHIPAT KakBaTo W fia & ONaCcHOCT. VIHCTPYKLMUTE W NPeaynpexaeHnsTa, KouTo
MPeaoCTaBAT He Ca 3aMeCTUTENM 3a NOAXOASLYUTE MEPKI 3a NPeOTBpaTSBaHE Ha MHLMAEHT.

A MPEQYNPEXOEHWUE: YsepeTe ce, Ye CTe NpoYenit M OCb3HANM BCUYKW MHCTPYKLUMKM 3a Ge3onacHoCT

B TOBa PHKOBOACTBO Ha onepaTopa, BKIOUNTENHO BCUUKN U3BECTSBALLY CUMBONM 3a Ge30MacHoCT, kaTo
“OMACHOCT”,“NPEAYNPEXAEHUE” 1 “BHUMAHWUE” npeay fa u3nonaeate T03W MHCTPYMEHT. HecnaaBaHeTo Ha
BCUYKM MHCTPYKLMN M3GPOEHM oMy MOXe [a A0BeLEe 10 eNEKTPUYECKM yaap, Noxap U/Unu CepuosHO HapaHsiBaHe.

WHCTPYKLIMW 3A BE3OMACHOCT

Tasu cTpanmLa n3o6passiBa 1 onucea cuMBONUTE 3a 6@30MacHOCT, KOUTO MOXe Aa Ce MOSIBAT N0 TO3W MPOAYKT.
[MpoyeTeTe, 0Cb3HAITE U CregBanTe BCUYKM UHCTPYKLMM MO MalLMHaTa npeay npeanpuemaHe Ha criobsisaHe unv
pabora.

3a HamarisiBaHe Ha OnacHocTTa OT Hapa-
HsiBaHe, NoTpebuTeNnsT TpsibBa Aa npoyeTe
PBKOBOACTBOTO Ha OnepaTopa.

Hocere 3awura 3a ounte HoceTe 3awuTa 3a cnyxa
|
—

CurHan 3a 6esonacHocT

OTnagbyHUTe enekTpUYecky NPpoayKTU He

TpsibBa fa GbaaT U3XBLPIAHN 33eHO C C E Toau NpoayKT € B CbOTBETCTBUE C MPUMIOKAMM-
[oMakuHckus oTnagbk. OTHeCeTe ro 4o
YTBIHOMOLLEHO MSICTO 32 peLyKn1paHe.

Te anpekTuem Ha EC.

UK Toan NPOAYKT € B CbOTBETCTBKE C NPUIIOXUMO-

mmm  [1OCTOSHEH TOK CA 70 3akoHOaATENCTBO Ha BennkoBpuTaHus.
v Hanpexerue kg Kunorpam
°C Lienawit mm  MunumeTsp
[min 06opoTH B MUHyTa IPX4  3awuta OT BOAHM NPbCKN
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YKA3AHUA 3A BE3OMACHA PABOTA C
MALLWUHATA

A MPEQYNPEXOEHWUE: MpoueTeTe BCYKM
npeAynpexaeHus 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLNH,
MACTPaUMM U creumdUKaLmMmu NpeaoCcTaBeHm ¢ Tasm
MalunHa. HecnasBaHeTo Ha BCUUKN MHCTPYKLMM U3BPOeHU
[OMny MOXe Aa JoBee 40 TOKOB yaap, noxap uunu
CEepMo3HO HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKM NpeynpexaeHns U MHCTPYKLUM 33
6bAela cnpaska.

BesonacHocT Ha paboTHaTa 30Ha

Mopabpxalite paboTHaTa 30Ha YMcTa U Aobpe
ocBeTeHa. Pa3xBbprisiH1 UK ThbMHI paboTHN 30HN
nopaxgar MHLMAEHTU.

He paGoTeTe ¢ MalumHuM B ekcnio3vBHa aTmocdepa,
KaTo Hanpumep B NPUCHCTBUETO Ha 3ananumu
TEYHOCTH, 6eH3NH unu npax. MawuHuTe cbafasat
1CKPY, KOUTO MOraT fia Bb3nnameHsiT npax uim
13napeHuns.

[pbXTe Ha pa3cTosiHUe AeuaTta U CTpaHUYHUTe
nuua, aokarto paboTute ¢ MawmHa. PasceiiBaHeTo
MOXe Aa MpUYMHY 3aryba Ha KOHTPOr.

EHEKTPM‘IECKG 6e3onacHocT

= llencenute Ha MawwnHaTa TpsA6Ba Aa CLOTBETCTBAT
Ha KoHTakTa. Hukora He Moauchuumpaiite wencena
No KaKbBTO M Aa e HauuH. He u3non3gaiTe KakbBTO
1 Aa e apanTep CbC 3a3eMeHM (3amMaceHu) MallnHU.
HemopuduumparuTe Wwencenu 1 cboTBETCTBALLUTE
KOHTaKTY LLie HaMarsT pucka OT ENEKTPUYECKN LLIOK.

W36srBaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CHC 3a3eMeHn
NOBBPXHOCTH, KaTo TPBLOM, paguaTopu, KyXHeHCKM
neyku u xnagunuuum. CblyecTByBa noBuLLEHa
OMacHOCT OT TOKOB yzap, ako TAM0To Bu e 3a3eMeHo.

He u3naraite Mawm1H1TE Ha ABLXA UNN BNaXHW
ycnosus. HaBnu3aHeTo Ha Boaa B MaluMHaTa e
YBENUYMN pUCKa OT TOKOB yaap.

He 3noynotpebsBaiite ¢ kabena. Hukora He
u3non3BaiTe kabena 3a npeHacsHe, U3TErNsAHE UNu
M3KNI0OYBaHe OT KOHTaKTa Ha MalnHaTa. [lpbxTe
kabena HacTpaHa OT TONMMHa, Macno, ocTpy
pb60oBe Unu aBMKeLM ce YacTu. [oBpeaeHn U
onneTeHu kabenu yBennyaBat pucka oT eneKTpUIecku
yAap.

Korato pa6oTute ¢ MawmHa Ha OTKpUTO,
u3non3BainTe yabIKUTENeH kaben noaxoasiy

3a ynoTtpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebara Ha kaben
noaxoasLy 3a ynotpeba Ha OTKpUTO Hamansisa pucka ot
€NeKTPUYECKM yaap.
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Ako paboTaTa ¢ MalMHaTa Ha BNAXHO MSACTO
 HeusbexHa, M3non3BaiTe 3axpaHBaHe CbC
3alyMTeH NpeKkbCBaY Ha Bepurata npy HeusnpaeBHO
3a3emsBaHe (GFCI). Ynotpe6ata Ha GFCl Hamansisa
pucka OT enekTpUIeckM yaap.

JlnyHa G6e3onacHocT

BHumagaiite, rnepaiTe kakBo npaBuTe u
u3nonaganTe 3ApaB pasyMm, korato paboTute

¢ MawmHa. He uanon3gaiire MalmHara, korato
CTe YMOpPEHM UNK KOraTo CTe Nof, BUsiHUE Ha
HapKOTULW, anKoXon Ui nekapctea. MoMeHT
HEBHIMaHIe Mo BpeMe Ha paboTaTa C MalLMHI MOXe
[Aa [joBefie 10 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

W3non3BaiTe nuuHM npeanasHu cpeacTea. Bunaru
HoOCeTe 3aluTa 3a ouuTe. 3alWwnTHO obopyABaHe
KaTo MpaxoBK Macku, He Nb3rawy ce 6e3onacHo
00yBKM, TBbpAA kacka Unu 3aiumTa 3a cnyxa
M3Mon3BaHa Npu NOAXOASALM YCNOBMS Le HaManu
puCKa OT NIUYHW HapaHsABaHUSI.

MpepoTBpateTe HenpegHamMepeHo nyckaxe. YBepete
ce, Ye KNIYLT e B U3KMIYeHa No3uums, npean

[a CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe ulunu 6atepus,
NoBAUraik1 UM Hocelku MalmHara. [peHacsiHeTo
Ha MaLLMHW C NPbCT BbPXY NPEBKMoYBaTENs UIn
BKITIOYBAHETO Ha MaLLMHW, KOUTO Ca C BKIHOYEH
NpeBKIioyBaTen, BOAM O 3M0MOMyKM.

W3BapeTe BCeku perynupaly Kny unm raeveH
KMoy, Npeau Aa BKKOYUTE MawwnHaTa. [agyeH unm
APYT KIKOY OCTaBEH 3akayeH KbM BbPTALLMTE CE YaCTH
Ha MallMHaTa MoXe fia A0Befe [0 NIMYHO HapaHsBaHe.

He ce npotsraiiTe. 3ana3eTe NnpaBunHa CToMKa
6anaHc no Bcsiko Bpeme. ToBa N03BONsiBa No-A06bp
KOHTPON BbPXY MalUMHATa B HEMPEABUAEHN CUTYaLNN.

O6neveTe ce noaxoanwo. He HoceTe cBob6oAHM
Apexu unu Hakutu. [ipbkTe KocaTa U ApexuTe cu
Zaney oT ABuxeLwm ce yactu. CBoboaHM apexy,
HaKWUTV UM JbAra Koca, MoraT Aa GbaaTt XxBaHaTh B
OBUKELLNTE Ce YaCT.

Ao ca npeAocTaBeH! yCTPOICTBA 3a CBbPBaHe Ha
npaxoynoBuTeN UK CLOPBLKEHUSA 3a CbOUpaHe,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHu 1 ca NpaBUIHO
u3non3seaHu. Ynotpebata Ha ycTpoicTBa 3a cbbupaHe
Ha Npax MoXe Aa Hamanu pUCKOBETE CBbP3aHM C Npax.

He no3BonsBaiiTe Ha pyTuHaTta, npuaobuta

OT YyecTara ynotpe6a Ha MalmnHK, Aa NO3BONK
HeBPEeXHOCT HeGPEXHN U UTHOpUpaHe Ha
npuHUMNUTe 3a 6e3onacHocT Npu paboTa ¢ MalmHa.
HebpexHo aeiicTB1e MOXe Aa NPUYMHN CEPUO3HO
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Ynotpe6a u rpuxa 3a MawnHata

He npecungaitte MawuHarta. Msnonsgaiite
npaBUNHaTa MalMHa 32 BaLETO NPUNOXEHME.
MpaBunHaTa MaLLMHa e cBbpLLM paboTaTta no-
nobpe 1 no-6esonacHo npu kanawuuTeTa 3a KONTo e
MpoeKkTMpaHa.

He usnonsgaitTe MalumHaTa, ako NpeBKYBaTENAT
He ro BKMKOYBa U U3KNHYBa. MalumHa, KoSTo He Moxe
Aa Bbje KOHTPONMpaHa OT NPEBKIYBATENS, € onacHa
1 TpsibBa fa 6bae nonpaseHa.

Pa3skayeTe wencena ot 3axpaHBaHeTo u/unu
u3BageTe GaTepusTa, ako Moxe Aa Ce U3BaAM, OT
MallMHaTa, NpeAm Aa U3BBLPLUNTE HACTPOIMKM, CMAHA
Ha aKcecoapy UNN CbXpaHsBaHe Ha MaLUMHUTE.
Mono6Hu NpeBaHTUBHYM Mepky 3a Ge3onacHocT
HamansBat pucka OT ClyyaitHo cTapTupaHe Ha
MaLuMHaTa.

CbXxpaHsiBaliTe HeM3NON3BaHUTE MaLLMHW Janey oT
obcera Ha geua 1 He NO3BoNsIBanNTe Ha NKULA, KOUTO
He Ca 3ano3HaTH C MalKMHaTa UMK Te3W UHCTPYKLUK,
fa paboTaT ¢ mawwuHata. MalwvHuTe ca onacHu B
pbLETE Ha Heoby4eHn notpebuTeny.

MopabpxkanTte MawmHM U akcecoapu. MposepeTe

3a pa3mMecTBaHe Unu GnokupaHe Ha NOABUXKHU
4acTy, CYynBaHe Ha YacTu, U BCAKAKBYU ApYrU
YCIOBMSA, KOUTO MOraT Aa NOBNUAAT Ha paboTaTa Ha
MalwuHaTa. AKo e noBpeaeHa, nonpaseTe MallMHaTa
npeav ynotpe6a. MHOro 3Mononyku ce Npu4mHSBaT OT
TIOLLO NOAABPXKAHN MALLMHA.

MoaabpxaiTe pexewmuTe MalMHU OCTPU U YUCTH.
MpaBunHO NOAAbPKAHN PEXELLM MALLMHW, C OCTPH
pexeLLu pbBoBe e No-Masko BEPOSITHO Aa Ce 3aKMeLLsT
11 MO-TIECHO CE KOHTpONMpaT.

W3non3BaiTe MalmHara, akcecoapure,
HaKpaiHULMTE Ha MalUMHATa U T.H. B CbOTBETCTBUE
C Te3W MHCTPYKLMK, KaTo B3eMeTe NpeaBuUa
ycrnoBusiTa Ha pa6oTa 1 BuAa paboTa, KOATO Le
6bAe U3BBLPLWBaAHA. YnotpebaTa Ha MallMHaTa 3a
[EAHOCTI Pa3nUyHK OT NpeHa3HaYeHnTe MoXe Aa
[0BE/E [10 OMacHW CUTyaLum.

[pbXTe pbKOXBATKNUTE U NOBLPXHOCTUTE 3
3axBaliaHe Cyxu, YACTU U 6e3 macno u rpec.
Xmb3raBuTe pbKOXBaTKN 1 MECTa 3a 3axBallaHe He
nosgonsBeat 6ezonacHo GopaBeHe W KOHTpONMpaHe Ha
MallnHaTa npy Heo4akBaHa cuTyauma.

Ynotpe6a 1 rpuxka 3a MalwuHa Ha akymynaTopHa

Gatepus

= [Ipe3apexaalite caMo CbC 3apAAHOTO YCTPONCTBO
onpepeneHo oT Npou3BoauTens. 3apsaHo
YCTPOWCTBO, KOETO € NOAXOASALLO 33 eANH BUA

aKymynaTopHa 6atepusi MOxe Aa Cb3afiafie OnacHoCT
OT NoXap, KoraTo ce M3nonasa ¢ Apyra akyMynatopHa
Gatepus.

W3non3BaiTe MaWwnHUTE CaMO ChC CMELMGUIHO
0603Hau4eHn akymynaTopHu 6atepuu. anonasaxeTo
Ha BCsiKa apyra akymynatopHa 6atepusi Moxe fia
Cb3fiafie pUCK OT HapaHsBaHe 1 Noxap.

Korato akymynatopHuTte 6atepum He ca B ynotpeba
TV APBKTE Ha PasCTOSIHUE OT ApYrv MeTanHu
06€KTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KIio4OBe, MMPOHHU,
OTBEPTKM UNN APYTY Manku MeTanHu npeaMeTy,
KOWTO MOraT [ja HanpaBsT CBbP3BaHe MexXay
Kknemute. CBbP3BaHe Ha KbCO Ha KnemuTe Ha
BatepusiTa MoxXe Aa NPUYMHYU U3rapsiHe Urn noxap.

= [lpu ycnoBus Ha 3noynotpeba , Moxe Aa ce
M3XBBPNK TeYHOCT OT GaTepusTa. U3bsareaiTe
KOHTAKT. B cryyai Ha MHLIMAEHTEH KOHTAKT U3MuiiTe
¢ Bofla. AKO TeYHOCTTa Bne3e B KOHTAKT C 04uTe,
noTbpceTe AOMNBAHUTENHO MeAULMHCKA NOMOLL,.
TeuyHoCTTa M3XBbPIEHa 0T Batepusita Moxe fa
NPUYNHN Pa3apasHEHe NN U3rapsiHUS.

He n3nonagaiite akymynatopHa 6atepus unu
MallM1Ha, KOUTO ca NOBPeAeHU Unn MoaUcULMPaHH.
[MoBpeaeHUTe Unn MoguduLMpaHuTe Batepun Moxe
[a NposiBAT HenpezckasyeMo NoBeaeHue, KoeTo a
[0Be[ie 10 NoXap, eKCMo3ust UK PUCK OT HapaHsiBaHe.

He u3naraite 6atepusta Mnm MalwmHaTa Ha OrbH
MU NpekoMepHa Temneparypa. snaraHe Ha orbH
unu Temnepatypu Hag 130 °C moxe fa NpuimHn
eKcnnosns.

CnepBaTe BCUYKN MHCTPYKLMM 33 3apexaaHe 1

He 3apexpaalTe GaTepusiTa UNM MalMHaTa U3BBH
TemnepaTypHusi 06XBaT 3aafeH B UHCTPYKLMUTE.
HenpaBunHOTO 3apexzaHe v 3apexaaHe u3BbH
onpeaenexus TemnepaTypeH 06xsaT Moxe Aa NoBpean
GaTepusiTa 1 ja MOBHLLM pucKa OT Moxap.

0O6cnyxBaHe

= OGcnyxBaliTe BalwaTa MalwmHa Ype3 kBanuduumpax
TEXHUK, KaTo U3Mon3BaTe camo UAEHTUYHU
pe3epBHM YacTy. ToBa LLe OCUrypu NOAAbPKaHETO HA
6e30nacHoCT 3a MalUMHaTa.

= Hukora He nonpassiiTe NOBpeAeHN akyMynaTopHu
Garepun. PeMOHTHT Ha akyMynaTopHu 6atepum
TpsibBa fia Gbje U3BbPLUBAH OT NPON3BOAMTENS UM
0TOPU3MPaH CepBu3.
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MPEAYNPEXOEHWA 3A BE3OMACHOCT HA
(UHEKA 3A NEQ

CMeHeTe LHeKoBeTe, ako ca HanykaHW, OrbHaTH
1NU NOBpPeAEeH! Mo HAKaKbLB HauuH. PaboTata ¢
MalLLMHaTa ¢ NoBpefieH LUHEK MoXe fja A0BeaE 0
CEpyo3HO HapaHsBaHe.

Hukora He n3non3agaiiTe WHeka ¢ PLKOXBATKM HaA
HUBOTO Ha KpbCTa. ToBa OrpaH14aBa KOHTPOna Ha
LUHeka 1 MOXe Aa YBENu4M pyUcka OT HapaHsiBaHe.

D,p‘bxcre MalluHaTa C ABe pble 3a npeaBuaeHuTe
PBKOXBaTKW. 3ary6aTa Ha KOHTPON MOXe Aa NpuynHu
TenecHa nospeaa.

[pbXTe MalwmMHaTa camo 3a U30NMpaHuTe
NOBBLPXHOCTH 3a 3aXBalljaHe, Korato U3MbrHsBaTe
onepauusi, NP1 KOSITO U3KOMHMAT aKcecoap Moxe
[Aia BNe3e B KOHTAKT CbC CKPUT kaben. /konex
aKcecoap B KOHTAKT ¢ kaben nof HanpexeHue Moxe
[Aa NocTaBy OTKPUTUTE MeTallHW YacTy Ha MaluMHaTa
MOZ HaNPEXeHNe ¥ MOXe f1a MPUYMHK Ha onepaTopa
eneKkTpUYeckm yaap.

3a HamansiBaHe Ha PUCKa OT eNeKTPUYECKN

yAap HUKOra He U3NON3BaiiTe WHeka 61130 Ao
KaKBMTO M ia GUNO 3apOBEHN eNEeKTPONPOBOAN.
KOHTaKTBLT rn M3nonasaHeTo B 6M30CT 10 3apOBEHN
€MEeKTPONPOBOAN MOXE Aa NPUYUHI CEPUO3HO
HapaHsBaHe N eneKTPUYECky yaap, BOAELL 0 CMbpT.

BuHaru ctapTupalite MalwmHaTa Ha HUCKa CKOPOCT
1 C BbpXa Ha LHeKa B KOHTAKT CbC 3emATa. [1pu no-
BUCOKW CKOPOCTU € BEPOATHO LUHEKOBUAT CBPeAen Aa
Ce OrbHe, ako ce 0CTaBy Aa ce BbpTH cBoboaHo, 6e3 Aa
KOHTaKTyBa CbC 3emMATa, KOeTO BOAM A0 HapaHABaHe.

lMpunaraiTe HaTUCK CamMo B AUPEKTHA NIUHUA C
HaKpaHWKa ¥ He NpunaraiTe NpeKoMepeH HaTUCK.
HakpaiHuuute morat fa ce orbHaT, NpUYMHABaNku
cyynBaHe 1nu 3aryba Ha KOHTPOI, KOeTo BOAN A0
HapaHsiBaHe.

BuHaru 6beTe cUrypHu, Ye MMate CTaBuUIeH CTOeX.
YBepeTe ce, Ye HIMa HWKOW OTZOMY, KoraTo U3nonasare
MalLMHaTa Ha BUCOKN MecTa.

[pbXTe MawMHaTa 3Apago.

[pbXTe pbLeTe Cu Aarney OT BLPTALWM Ce YacTu.

He ocTaBsiTe MawmHaTa aa pa6otu. PaGoTete ¢
MaluMHaTa camo KOraTo si AbpXUTe B pbka.

He pokocBaiiTe WHeKoBUsi CBpeen BeaHara crieq
paGota. Moxe fia e U3KMIOUNTENHO ropeLL 1 Aa U3ropu
Koxara Bi.
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= AKO Helwo He e HapeA C MaluHaTa, Kato
HeoBunyaliHu 3ByLN, He3abaBHO cnpeTe Aa paboTuTe
11 ce CBLPXETe C MeCTHNS CePBU3EH LIEHTLP 33
PEMOHT.

= 3a fa HamanuTe pucka OT eKCMo3us, HUKora
He U3non3gaiiTe WHeka 61130 A0 3apOBEHM
rasonpoBOAM, BKNIOUYMTESTHO BOAONPOBOAU U
TPBOM. KOHTaKTBT 1nu 13nonasaHeTo B GNM3ocT A0
3apOBEHI BOAOMPOBOAY MIW ra3onpoBOAM MOXE fia
[0Befie [10 CykBaHe Ha BOJOMPOBOAM U EKCTINO3Nst
0T ra3onpoBoOAK, KOETO MOXKe Aa NPUYMHN CEPUOZHO
HapaHsiBaHe Unu CMbPT.

Hukora He paGoTeTe ¢ No-BUCOKa CKOPOCT OT
MaKcuManHaTa CKOpoCT Ha WHEKOBUs CBpeaen.
Tpu NO-BUCOKM CKOPOCTU € BEPOSITHO CBPELAIOTO Aa ce
OrbHe, ako Ce 0CTaBy fja ce BbpTH cBoBoaHo, bes aa
KOHTaKTyBa C A€Taiina, KoeTo BOAW A0 HapaHsiBaHe.

MawmHuTe paboTewwm Ha 6aTepumn He e Heo6xoaNUMO
[fa ce BKNHYBAT B €NIEKTPUYECKM KOHTaKT, nopaaun
TOBa Te BUHaru ca B paboTHO cbeTosHMe. BbaeTe
NOAroTBEHU 32 Bb3MOXHW ONAaCHOCTH, AOPY KOraTo
MalMHaTa He paboTu. bbaeTe BHUMaTENHH, korato
U3BbPLUBATE NOAAPBXKA UK 0BCNyXBaHE.

He u3muBaiite ¢ mapkyy, usbsreaite nonagaHe Ha
BOAA B MOTOPA M eNEKTPUYECKUTE BPB3KM.

OcTpueTara 3a fieg ca MHOro ocTpu. Bbaete
W3KIIOYMTENHO BHUMATENHM Npy npobuBaHe Ha
OTBOP UNW NOAMsIHA Ha ocTpueTarta. MocTassiTe
npeanasnTens Ha OCTPUETO Crief BCsiKa ynoTpe6a.

YecTo npoBepsiBaiiTe U ce yBepeTe, Ye
3aKNIOYBALWNAT BUHT € 3aTerHaT Ha MsICTO.

W3non3Baiite camo ¢ NOCOYEHUTE akyMynaTopHu
6aTepum 1 3apsaaHN YCTPONCTBA.

3anaseTte Te3n UHCTPyKuuK. O6pbLyaliTe ce YECTO KbM
TSX W TV U3N0N3BaiiTe 3a MHCTPYKTUPAHE Ha APYru, KOUTO
MOXe [ia U3Mon3BaT Taan MaluMHa. Ako 3aemeTe Tasu
MalUMHa Ha HKOro, 3aeMeTe UM W TE3W MHCTPYKLMK, 3a Aa
ce npegoTBpaTi 3noynotpeba ¢ NPoAyKTa v eBEHTyanHo
HapaHsiBaHe.
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CMELIMOUKALIW

ﬂmamerbp Ha LUHeKoBUs

200 mm
cBpesen/otBopa
MakcumanHa gbnbounHa 990
Ha npobuBaHe
Terno (6e3 akymynatopHa 37k
batepusi)
[MpenopbunTenHa pabotHa 20°C - 40°C
Temneparypa
Mpenopbuutenta temne- | 40°C - 70°C

paTypa Ha CbXpaHeHue

HvBo Ha cunata Ha ssyka | 97.6 dB(A)

L K=3 dB(A)
Hugo Ha 3BykoBo Hansrane | 89.6 dB(A)
Loy K=3 dB(A)
[lacHa pbko- | 2.52 m/s?
XBaTka K=1.5 m/s?
Bubpaumm a,
JaBa pbKox- | 2.45 m/s?
BaTKa K=1.5 m/s?

u [leknapupanust o6l pa3mep Ha BUGpaLmM € uaMepeH
B CbOTBETCTBIME CbC CTAaHAAPTHUS METOA 3a TECT U
MOxe Aa Gbfie M3nonaBaH 3a CpaBHEHWE MeXay ABe
MaLmHy;

u [leknapupanust o6l pa3mep Ha BUGpaLv MOXe CbLLo
Taka Aa 6bze u3nonasaH 3a NpeaBapuUTenHa oLeHka Ha
BMUSHUETO.

BENEXKA: BubpauuoHH1Te emucum no Bpeme Ha
[JeicTBuTenHaTa ynotpeba Ha MalluHaTa MoXe Ja ce
pasnuyasa oT AeknapupaHara ctoitHocT. C uen aa ce
3aluTV onepaTopa, NoTpebutensT Tpsibea ga Hocu
PbKABULM 1 aHTUCHOHM B ECTBUTENHM YCMOBUS Ha
pabora.

MPENOPBYUTENHU AKCECOAPU

A NPEAYNPEXOEHWE: /3nonssaiite camo
13BpoeHITE No-[oNy akcecoapu. Ynotpebata Ha
aKcecoapy, KOUTO He CbOTBETCTBAT ChC CrieLuduKkaLmnTe
Ha cTaH#apTHoTo 060pyaBaHe, MoraT fja 1oBeaaT Ao
HerpaeuiHa paboTa 1 koMnpoMeTMpaHa 6e3onacHocCT.

WME HA YACT HOMEP HA MOJEN
OcTpue 3a LWHeKoB ABOSOO!
cBpegen 3a neg

OMAKOBBYEH TUCT (®UT. A)

OMACAHHE

3AMO3HAWTE CE CbC CBOS LWHEKOB CBPEAEN
3ANE3 (cpur. A)

1. LlHekoB cBpenen 3a neg
2. 3aKnoysall BUHT

3. Tpegnasuten Ha ocTpueTo

4. Octpve 3a neg

5. Koy ¢ BbTpeLLeH LWecToCTeH (6 Mm)

MOHTAX
WHCTANMPAHE HA LUHEKOBYS! CBPEAEN 3A NEA

A\ NPELYNPEXOEHME: WWrexosnsT capenen

€ MHOro OCTBbp. 3a Aa npeforepatuTe HapaHaBaHe,
6'bﬂeTe U3KNIOYUTEITHO BHUMATENMHW, KOraTto novyucreaTe,
MOHTUpaTe Unu OTCTpaHABaTe LLUHEeKOBUA cBpeaen.
BuHaru HoceTe 3allTHY PbKaBMLY, KOraTo U3BbpLUBATE
noaapbXKa Ha LWHEKoBKA cBpeden.

1 PasxnabeTe 1 13BageTe 3aknouBaLLMs BUHT OT
LUHEKOBWS CBPE/eN 3a Nep.

2 MoHTupaiiTe ropHusi kpaii Ha LIHEKOBUS CBpeaen
BbPXY 3aABWXBALLMS BaN HA 3axpaHBallaTa rnasa

(dur. B1).

3 [loppaBHeTe 0TBOPUTE 3a CBbP3BAHE Ha LUHEKOBMS
CBpeaen W 3aaBuKBaLLMS Ban.

4 M3nonaBailTe 3aKmiouBaLLWs BUHT, 3a [ja 3aKpenuTe
LUHEKOBYS CBPEAEN KbM 3a[iBINKBALLMS Bar.
13nonasaitte npegocTaBeHus 6 MM Kriod 3a
BbTPELLEH LIECTOCTEH, 3a Aja 3aTerHeTe 3apaBo
3aKnoYBaLYst BUHT (ur. B2).

B1-1 3apBikBalLL B1-2 T'opeH kpai Ha LUHEKo-
Ban BUSI CBpefien 3a neq

B2-1 Sanamaaly B2-2 | 3aknioyBaly BUHT
Ban

B2-3 lMnocka
cTpaHa

BEJIEXXKA: YBepeTe ce, Ye 3akniouBalmaT BUHT e
roCcTaBeH B OTBOPUTE 3a CBbP3BaHE OT NrockaTa cTpaHa
Ha 0TBOpa Ha LUHEKOBMS CBPEaEN.
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EKCMNOATALUA

NPUNOXEHUE

Moxe fia 13nonasate To3v NPOAYKT 3a LieN1Te OnnucaHm

pony:

= [Ipo6yuBaHe Ha OTBOPW B NEZ, C NMOMOLLTA Ha LUHEKOBUS
cBpefen 3a nep.

CTAPTUPAHE/CNPAHE HA LLUHEKA 3A NEQ

Bwxre pasnen “CTAPTUPAHE/CNUPAHE HA

3AXPAHBALLIATA MABA” B pbkoBOLCTBOTO Ha
oneparopa 3a 3axpaHBalla rmnasa PHA7400E.

BEJNEXKA: HoceTe 3aluTHn pbkaBuum 1 cBaneTe
npeanasuTens Ha ocTpUeTo 3a Nnef, NPeay fia cTapTupate
npoaykTa.

PABOTA C LUHEKA 3A NEQ

A NPEAYNPEXOEHUE:

L] CB'bp)KeTe Ce C MeCTHaTa KOMnaHua 3a NoA3emMHa
CepBu3Ha MapKMpoBKa, Npeaun Aa u3nonssare MallnHara,
3a Aia n3berHeTe KOHTaKT C MOA3EMHI CbOPBXEHUS.

He n3nons3gaiiTe WHeka 3a NeA 3a HULLO APYro 0CBEH
npeaHasHa4eHneTo my.

W3nonaBaiiTe LWHeka 3a nef, camo 3a aa npobusare
OTBOpY B Nef.

M3bsreaiiTe aa konaeTe B MaTepuar, 3a KonTo
nofo3vpaTte, Ye ChAbpa CKpUTI NPOHM UiV Apyrin
HeLwa, KOUTO MoraT fla MPUYMHST 3acsigaHe unu
CyynBaHe Ha LUHEKOBWS CBPEEN.

Bbaete Hallpex 3a curnara Ha peakumsi Ha BbpTSLLUS
MOMEHT Ha MaluMHaTa. Burary nogabpxaiite paGoTHo
MOMNOXEH!E, B KOETO MOXETE Aa U3AbPXKIATE CANaTa Ha
peaKLysi Ha BbPTALLNS MOMEHT.

Bvaete uskntoumTenHo npeanasnueu, korato pa6OTMTe
BbPXY CKITOHOBE UM HepaBHa 3emM4.

BEJNEXKA: Npeau na pabotute, npoBepeTe fanu Hama
UyaM Tena (MSICbK, 3aMbpPCABaHNS U p.) B OTBOPUTE UM
[BVXELLNTE Ce YacTu.

a. YsepeTe Ce, Ye KpakaTa Bi Ca 34paBO CTbNUNN Ha
paboTHaTa NOBBPXHOCT 1 3aCTaHeTe C PbKOXBATKMTE
6130 [0 KpbCTa. XBaHeTe 3apaBo AscHaTa
pbkoXBaTka C AfiCHaTa C1 pbka 1 NsiBaTa pbKoxsaTka
¢ naBata cu pbka (cur. C1).

| C141 |,U,$1CHa pbkoxBaTka |C1-2 |J'Iﬂsa pbKoXBaTka

A MPEAYNPEXOEHUE: Hukora He xBallaiTe
[AsiCHaTa PbKOXBATKA C NiABaTa CU1 Pbka, a NsBaTta
pbkoOXBaTKa C AficHaTa Ay pbka. HenpasunHara nosuums
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Ha pbLieTe MoXe [ja oBeae 40 Cepuo3HO HapaHsaBaHe
(cpur. C2).

A MPEQYNPEXOEHUE: N36srsaiite HenpasunHo
nosuumonupate (cpur. C3). He cToiiTe TBbpae Aaney ot
MalumHaTa. B criyyail Ha oTkaT MoXe Aa He ce NoCTUrHE
npaBunHa peakLusi U KOHTPOr.

b.

[pbxTe WHeKoBMS CBPeaen faney oT TANoTo
€Y1 M Haco4eHo Hapony noA brbn o1 90° cnpsiMo
NOBbPXHOCTTA.

3apjaiiTe nocokaTa Ha BbPTEHE W CKOpOCTTa Ha
BbpTEHE.
[MoBANrHeTe MalLMHaTa HaZ, MOBBPXHOCTTA.

Hatuchete n 3adpbXTe 6yTOHa 3a OTKN4BaHe n
HaTUCHETe CnyCbKa NpeBKIoYBaTen.

A MPEOYNPEXAEHWUE: He nokocsaiiTe LHEKoBUS
CBpefier, KOraTo NPOAYKTHT e BKITHYEH.

e.
f.

OcraBeTe LHeka Aa Habepe MbyiHa ckopocT.

CnycHeTe LIHEKOBUS CBPEAEN B NOBLPXHOCTTA, KaTo
noaabpxate bron ot 90° (cpur. C4). Mossonete Ha
LUHEKOBMSi CBPESEN Aa 3axane Matepuana, kato
0CTaBUTe MaLLMHaTa fja cBbpLUK paboTara.

Tbi KaTo LIHEKOBUSIT CBPEAEN 3ano4Ba Aa ce MbJHU
C OT/IOMKM, BaXXHO € NOCTOSIHHO Jja Fo NoYKCTBATE,
3a [1a Nofy4mnTe YUCT CPE3 W Aa HamanuTe
HeobX0aMMOTO ycurne — [oKaTo LWHEKLT paboTy Ha
MbIHa CKOPOCT, GaBHO ro MOBAMUTHETE OT OTBOpA
0CTaBETE OT/IOMKUTE [1a C& U34UCTST OT LUHEKOBUS
cBpeaern.

Crep yn0TpeGaTa Ha MaLuvHaTa oceobopeTe Cnycbka
npeBKnKYBaTen U oCTaseTe LWHeka Aa Cnpe HanbHo.

Korato Hanyckate MaluvHaTa, Hanpumep no Bpeme Ha
NoYMBKa, He OCTaBAITE MalLVHaTa BkapaHa B neaa u
He 51 obnisiraiiTe Ha cTeHa. [ocTaBeTe npegnasuTens
Ha OCTPUETO BbPXY LUHEKOBUS CBPeaen 3a Nnef 1
CbXpaHsiBaiiTe MaLLvHaTa B cTabunHo NonoxeHue.

CBHBETU 3A U3MON3BAHE HA LUHEKA 3A NIEQ

MpekoMepHOTO HaTUCKaHe Ha MalnHaTa HaMa aa
YCKOpY U3KonaBaHeTo. [PeKOMEPHUSIT HAaTUCK camo Lue
noBpEeaV BbpXa Ha LUIHEKOBIs CBPeEn, LLe Hamanm
NpOV3BOAMTENHOCTTA HA MaLLMHATA U LLE CbKpaTy
€KCMIoaTaLMOHHMS KVBOT Ha MaLUMHaTa.

KoraTo npo6usate gbnbok oTBOp unu npobusate

B [MIMHECTA NOYBA, HE CE ONUTBANTE Aa konaeTe
HaBeaHbX. Konaiite 0TBOpa kaTo noBaurate MalunHaTa
Harope ¥ Hagony, Taka Ye poxkaeata noysa B 0TBOPa
Aa MOXe [1a Ce U3XBbPIU.
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= AKo CKOpOCTTa Ha BbPTEHE Ha MalunHaTa ce 3abasu
nopaau paboTa ¢ ronsiMo HaToBapBaHe, NOBAUTHETE
EeKo MalLvHaTa 1 s peMecTeTe Harope W Hagory, 3a
na npobuBaTe Ha Marnku CTbIKN.

3acenHanusT WHekos 6uT cBpesen aa 6bae 3BageH
MPOCTO Ype3 NPOMsIHA Ha MocokaTa Ha BbPTEHE Ha
LUHekKa, 3a Aa ce oTapbnHe. Korato paboTuTe Ha 3aaeH
XOfl, NPUTICHETE MaLUMHATA KbM TAMOTO ci, 3a a
NpefoTBpaTUTE peakLysi No NoCoKa Ha YacoBHMKOBATA
cTpenka.

Mpean fa paBoTuTe C WHEKOB CBPeaen 3a fes BbpXy
3amMpb3Hany eaepa, €3epa i NoTOLM, KOHCYNTUpanTe
€€ C MECTHUTE BIACTU v B3eMeTe BCUYKW HEOBXOANMM
npeqnasHu Mepky, 3a fa yBepuTe B GesonacHata
pebenuHa Ha nesa.

KoraTo 13BaxpaaTe LHEKOBWS CBpeAen 3a neq ot
0TBOpA, NMOBAMIHETE MalLMHATa BEPTUKANHO, Taka ye
CBPEAeNnbT a u3nese Hanpaso, be3 Aa ce HaknaHs. 3a
[Ja cBefeTe 40 MUHUMYM NPbCKAHETO Npu NpobusaHe
Ha 0TBOPY B Nefl, 0CBOBOAETE CryCbka NPEeBKIoYBaTEN
BeJHara, Crep Kkato LUHEKOBUSIT CBPesien 3a Nnef
npobue nepna. MoeaurHeTe MalumHaTa 6asHo. MokpuiiTe
11 SICHO MapKuMpaiiTe Conpaxure, 3a Aa NpefoTBpaTuTe
CTbNBaHETO Ha HsIKOW B OTBOPA.

MOAAPBXKA

A MPEAYNPEXOEHWUE: 3a na npenotspatute
CEpMO3HO HapaHsiBaHe, U3BafieTe akyMymnaTopHaTa
BaTepus OT NpoaykTa, npeay obenyxeaHe, NOYUCTBaHE,
CMsiHa Ha MPUCTABKUTE UMW U3BAXAAHE HA MaTepuan ot
YCTPONCTBOTO.

OBLLIA NMOAAPBXKA

M3bsrealite ynotpebata Ha pasTBOpUTENH, KOraTo
noymucTeare nnactMacosuTe Yactu. MoseyeTto
NnacTMacoBu YacTy Ca YS3BUMM Ha NOBPEeaa OT PasnnyHu
BMOBE PA3TBOPUTENM B TbProBCKaTa Mpexa i Moxe fa
Ce NoBpeasT OT TaxHaTa ynotpeba. /3nonsgaiite uucta
Kbpna 3a npemaxBsaHe Ha MpbLCOTUS, Npax, Macno, rpec

N T.H.

A MPEAYNPEXOEHWE: Hukora He gonyckaiite
CcrupayHa TeYHOCT, GEH3MH, NETPOSHY NPOAYKTH,
MPOHMKBALLM Macna W T.H. ja BIIN3aT B KOHTAKT C
NnacTMacoBuUTe YacTu. XuMukanute MoraT fja NoBpeasT,
oTcnabsaT Uy paspyLuar nnactmaca, KoeTo Moxe aa
[0BEfle CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

CMAHA HA OCTPUETATA 3AJIEQ

AKO LUHEKbT 3a e oTckaya oT nefa unu npobuea 6aBHO
nena npv npobuBaHe Ha 0TBOPU B NeAa, MOXe Aa ce
HarnoXu CMsHa Ha ocTpueTaTa 3a nef.

Heobxogumu MHCTPYMEHTW: 6 MM Krlioy 3@ BbTpPeLUeH
LUEeCTOCTeH (MpefocTaBeH), 3 MM Koy 3a BbTPeLLeH
LIECTOCTEH (He e NpefoCTaBeH)

1. Ws3Bapete Gatepusita oT LWHeka 1 n3BajeTe
LUHEKOBWS CBPELen 3a nef OT 3afBIKBaLLMS
Ban Ha 3axpaHBalLlara rnasa, kaTo u3nonssare
6-MUNMMETPOBMS KNHOY 32 BLTPELLIEH LIECTOCTEH, 3a
[na pa3xnabuTte 1 U3BaauTe 3aKIoYBaLLUS BUHT.

2. HoceTe 3aWuTHY pbkaBuLM 1 CBaMNeTe NpeanasuTens
Ha ocTpueTo 3a nep, (dur. D1).

3. CrnomoLiTa Ha 3-MUNUMETPOBUS KITKOY 3 BBTPELLEH
LUECTOCTEH pa3xrnabeTe v U3BafeTe BUHTOBETE U
ocTpueTaTa 3a Nef OT LUHEKOBS CBpeaen 3a nea.
(dur. D2).

4. CMeHeTe C HOBY OCTpUeTa W 1 3aTErHeTe 3apaso.

5. WHctanupaiite npeanasnTens Ha ocTpreTo.

D1-1 MNpepnasiten Ha D1-2 | OctpueTta 3a nea
0CTpUeTo
D2-1 | Bunt D2-2 | Octpue 3a neg

CBbXPAHEHWE HA LUIHEKOBWA CBPELEN 3A NIEQ
1. TNpemaxHeTe akymynaTopHaTta batepus.

2. OTCTpaHeTe WHEKOBYMS CBPe/en OT 3aBWKBaLLMSA
Ban Ha 3axpaHsallara rnasa.

3. TMouncrete M3UAN0 LWHeKoBKUA cepefen npeau aa ro
CbXpaHuTe.

4. TlocTasete npefnasnTens Ha oCTPUETO BbPXY
LUHEeKOBUS CBpeAen 3a Nnef.

5. CbxpaHeTe LUHEKOBWSI CBPELEN HA CyX0 MSICTO C
[no6pa BEHTUNALWS, 3aKIMOYEH UK CbXpaHsBaH
HaBWCOKO M3BBH A0CTbNA Ha Aela. He cbxpaHsiBalite
LUHEKOBYS CBpeAen B BNM30CT Unu BbpXy Top, GEH3NH
U ApYrv XUMUKanm.

Ona3BaHe Ha oKonHaTa cpefia

He n3xebpnsiite enekTpuyecko
obopyaBaHe, n3nonsgaxa batepus nnm
3apsiaHO YCTPOMCTBO B AOMAKVHCKNS
otnagbk! OTHeceTe NpoaykTa Ao
ynbIHOMOLLEHa hvpma 3a peLyknupanxe 1

I 0 npefocTaseTe 3a pasaento chonpate.
EnektpuyeckuTe MHCTPYMeHTYH TpsibBa fa
6baaT BpblLUaHu B CbOPbKEHHS 33
peLuKnupaHe CbBMECTUMM C OKOMHaTa
cpena.

194

56V IMTUEBO-IOHEH LUHEKOB CBPE[EN 3A NE — ITAOS00E



OTCTPAHABAHE HA MPOBEMM
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NPOBJIEM

MPUYNHA

PELLEHKE

MawwmwHata He ctapTupa
1N CNnpa Heo4aksaHo.

m HuCbK kanauuTeT Ha akymynaTtopHarta
batepus.

AkymynatopHata Gatepusi e nperpsita
unv TBbpAE CTyAeHa.

KaGesnbT Ha AfcHaTa pbKoxsaTka He
€ CBbp3aH NpaBumHo ¢ kabena Ha
3axpaHBaLyara rnasa.

= 3apefeTe akymynatopHata batepus.

m 3yakaiite BaTepusta fia ce oxnaau unu
3arpee, cnef KOETO LWHEeKbT MOXe Aa ce
CcTapTvpa OTHOBO.

CebpxeTe kabenuTe Ha gsicHata
pbkoxBaTka 1 3axpaHBallaTa rnaea, kato
cneggate pasgena “UHCTANTMPAHE
HA PbKOXBATKUTE” B pbkoBOACTBOTO
Ha onepaTtopa Ha 3axpaHBallara rnasa
PHAT7400E.

VIma TBBbpAE MHOTO LLyM
ninu BubpaLum no
Bpeme Ha pabora.

Hsikon yacty ca pasxnaberu.

CripeTe LWHeka, n3BageTe akymyratopHata
Batepus, NpoBepeTe 1 3aTerHeTe
pasxnabeHuTe YacTu.

[uratenst pabotu, HO
LUHEKOBUSIT CBpesen
0CTaBa HemofBIKEH.

PasxnabeH LWHekoB cBpeaern.

/HcTanupaiiTe 0THOBO LUHEKOBWS CBpeaen,
kato cneggate pasgena “UHCTANUPAHE
HA LUIHEKOBWA CBPELQEN 3A NEQ" B
TOBa PbKOBOACTBO.

LHekbT 3a neq oTckava
BbPXY Neaa unu 6aBHo
npopsiaea rnega.

OcTpueTarta ca ThW UNK MOBPEAEHN.

= CMeHeTe C HOBM OCTpUETa, CrieaBaliku
pasgena “CMAHA HA OCTPUETATA 3A
JIEQ" B TOBa pHKOBOACTBO.

Mocokarta unu cko-
pOCTTa Ha BbPTEHE Ha
LUHEKa He Ce NPeBKIIoY-
Ba Cefl HaTUCKaHe Ha
cenekTopa 3a nocokara/
CKOpOCTTa Ha BbpTEHE.

MpeBKntoyBaHeTO Ha nocokata Ha

BbPTEHe MeXZy Hanpes v Hasap e
Bb3MOXHO Camo KOraTo LUHEKbT €

CrpsH.

= [Ipyrv HeonpeaeneHu NPUYMHA.

CripeTe HarbfIHO LHEKa, HaTUCHETe
cenekTopa 3a rocokara/ckopocTTa Ha
BbPTEHE [10 XENaHOTO BbPTEHE U Cried
TOBa CTApTUpaNTe WHeKa OTHOBO.

Cebpxete ce ¢ EGO cepBu3 3a pemMoHT.

TAPAHLUA

FAPAHLWOHHA MONUTUKA EGO
Mons, nocetete yebeaiita egopowerplus.eu 3a MbnHuUTE CPOKOBE W YCNOBMS NO rapaHLMoHHaTa nonuTika Ha EGO.

56V IMTUEBO-AIOHEH LUHEKOB CBPE[EN 3A NE — ITAOS00E

195



a—— G o Prijevod izvornih uputa
a»
o

PROCITAJTE UPUTE U CJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A UPOZORENJE: Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke mora obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

SIMBOL SIGURNOSTI

Svrha simbola sigurnosti je skretanje pozornosti na moguce opasnosti. Simboli sigurnosti i njihova objasnjenja zahtijevaju
vasu potpunu pozornost i razumijevanje. Simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost sami po sebi. Upute i upozorenja koja
pruZaju nisu zamjena za propisne mjere za prevenciju nezgoda.

A UPOZORENJE: Prije kori$tenja ovog alata, s razumijevanjem procitajte sve sigurnosne upute u ovom priruéniku za
rukovatelja, ukljuéujuci sve sigurnosne simbole kao $to su ,OPASNOST", ,UPOZORENJE" i ,OPREZ". Zanemarivanje
uputa navedenih u nastavku moze rezultirati elektriénim udarom, pozarom ifili teSkim tjelesnim ozljedama.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni simboli sigurnosti koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije sastav-
lianja i rukovanja s razumijevanjem procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda korisnik
treba procitati korisnicki priru¢nik.

Nosite zastitu za o¢i. Nosite zastitu za sluh

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se
odlagati s otpadom iz kuéanstva. Odnesite ih
u ovladteni centar za recikliranje.

Upozorenje u vezi sigurnosti

c E Ovaj proizvod je u skladu s vazecim direktiva-
ma EU.

| 10 @ B

Istosmjerna struja UK  Ovajje proizvod u skladu s vazecim zakono-

m-- CA  davstvom UK.
v Napon kg Kilogram
°C Celzij mm  Milimetar
/min Brzina vrtnje IPX4  Zaétita od prskanja vode
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OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI STROJA

A UPOZORENJE: Proéitajte sva upozorenja,

upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim strojem. Zanemarivanje svih uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati elektriénim udarom,
pozarom ifili teSkim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.

Sigurnost radnog podrucja

= Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podrucja izazivaju
nezgode.

Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine. Strojevi stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prainu ili isparenja.

Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa
strojem. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad alatom.

Sigurnost od elektricnog udara

Utikaci stroja moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
raditi preinake na utikacu. Utikace s adapterom
nemojte koristiti s uzemljenim strojevima.
Nepreinaceni utikadi i odgovarajuce uticnice smanjit ce
rizik od elektriénog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama,
kao $to su slavine, radijatori, pec¢i i hladnjaci. Rizik
od elektricnog udara je veci ako je tijelo uzemljeno.

Ne izlazite strojeve kisi ili viaznim uvjetima.
Prodiranje vode u stroj povecat ce rizik od elektricnog
udara.

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za nosenje, povlacenje ili
iskopcavanje stroja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni

ili isprepleteni kabeli povecavaju rizik od elektriénog
udara.

Kada strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte

produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.

Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od elektri€nog udara.

Ako je rad sa strojem u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje s uredajem
za zastitu od dozemnog spoja. Uporabom uredaja
za zastitu od dozemnog spoja smanjuje se rizik od
elektriénog udara.

=60

Osobna sigurnost

Budite oprezni, gledajte $to radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite sa strojem.
Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni ili pod
utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rada s uredajem moze
dovesti do teSke tjelesne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Nosite
zastitu za oci. Zastitna oprema poput maske za
zastitu od prasine, protuklizne sigurnosne obuce,
kacige ili zastite za sluh upotrijebljena za prikladne
uvjete smanjit ce tjelesne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ifili baterijski modul, podizanja
ili noSenja stroja provjerite nalazi li se sklopka u
iskljuéenom polozaju. No3enje strojeva s prstom

na sklopki ili napajanje strojeva koji imaju ukljucenu
sklopku izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja stroja uklonite sve kljuceve za
podesavanije ili kljuceve za stezanje. Ako se klju¢ za
stezanje ili za podeSavanije ostavi na rotacijskom dijelu
stroja, to moZe rezultirati tjelesnim ozljedama.

Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e
omoguciti bolju kontrolu nad strojem u neo¢ekivanim
situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
i nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pokretnih
dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu,
nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji opremljeni prikljuckom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Upotrebom sustava za
sakupljanje prasine mogu se umanjiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje stroja steceno
¢estom upotrebom uéini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za stroj. NepaZljiv rad
moze rezultirati teSkim ozljedama u djeli¢u sekunde.

Upotreba i odrzavanje stroja

Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuci
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje Ce i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne

mozete ukljuciti i iskljuciti. Svaki stroj koji ne moZete
sklopkom ukljuciti i isklju¢iti je opasan i mora se
popraviti.

LITIJ-IONSKO SVRDLO ZALED OD 56 V — ITAO800E
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Prije podeSavanja, zamjene pribora ili skladistenja
strojeva odvojite utika¢ od izvora napajanja i/

ili uklonite baterijski modul, ako je odvojiv. Takve
preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
slu¢ajnog pokretanja stroja.

Neaktivan stroj Cuvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s strojem
ili ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte strojeve i pribor. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
utjecati na rad stroja. Ako je stroj oStecen, popravite
ga prije uporabe. Mnoge nezgode su nastale upravo
zbog slabog odrzavanja stroja.

Rezne strojeve odrzavajte ostrima i €istima. Propisno
odrZavani rezni strojevi s oStrim reznim bridovima manje
su skloni zaglavljivanju i njima se lak$e upravija.

Stroj, pribor, strojne nastavke i sl., upotrebljavajte
u skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radnje za koje nije namijenjen moze rezultirati
opasnim situacijama.

Rukohvate i povrSinu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o€iS¢enim od ulja i masti. Skliske rucke i
povrsine rukohvata onemoguc¢uju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje baterijskog stroja

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moze izazvati rizik od pozara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.

Strojeve upotrebljavajte samo s izri¢ito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih
modula moZe izazvati rizik od ozljeda i pozara.

Kad se baterijski modul ne upotrebljava, drzite

ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala,

vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji

mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze prouzrogiti opekline ili pozar.

U slu€aju neprimjerene uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom.
Ako tekucina dode u doticaj s o¢ima, dodatno
potrazite pomo¢ lijecnika. Tekucina koju izbaci baterija
moze prouzrociti nadrazaj koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji
je ostecen ili preinacen. Ostecene ili preinacene
baterije mogu pokazati nepredvidljivo ponaSanje koje

moze rezultirati poZzarom, eksplozijom ili opasno$c¢u od
ozljeda.

Baterijski modul ili stroj ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. |zlaganje vatri ili temperaturi viSoj od
130 °C moze prouzro€iti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moze ostetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

Servis

= Servisiranje stroja prepustite kvalificiranom osoblju
za popravak koje koristi samo identi¢ne zamjenske
dijelove. Time Ce se osigurati odrzavanje sigurnosti
stroja.

= Ne servisirajte oStecene baterijske module.
Servisiranje baterijskog modula smiju obavljati samo
proizvodac ili ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA U VEZI SVRDLA
ZALED

= Zamijenite svrdla ako su napuknuta, savijena ili na
bilo koji nacin ostecena. Ako upotrebljavate stroj s
oStecenim svrdlom, moze doci do tedkih ozljeda.

Nemoijte koristiti svrdlo s ru¢kama iznad razine
struka. Tako se ograni¢ava kontrola nad svrdlom i
povecava opasnost od ozljeda.

Drzite stroj objema rukama za predvidene rucke.
Gubitak kontrole moze uzrokovati tjelesne ozljede.

Stroj drzite za izolirane povrSine za drzanje prilikom
izvodenja radnje tijekom koje rezni nastavak moze
dodirnuti skrivene Zice. Ako dodatak za kopanje
dotaknu kabel koji pod naponom, postoji opasnost

da neizolirani metalni dijelovi elektri¢nog alata isto
dodu pod napon $to za rukovatelja moze predstavijati
opasnost od elektricnog udara.

Ne koristite svrdlo u blizini ukopanih elektricnih
kabela da biste smanjili opasnost od elektricnog
udara. Doticaj s elektri¢nim vodovima ili kori$tenje
u njihovoj blizini moze prouzrociti teSke ozljede ili
smrtonosni elektricni udar.

Pocnite busiti pri niskoj brzini i s vrhom svrdla u
kontaktu s tlom. Pri vi$im brzinama svrdlo se moze
saviti ako se dopusti slobodno okretanje bez doticanja
tla, $to moZe rezultirati tjelesnim ozliedama.

19 8 LITIJ-IONSKO SVRDLO ZA LED OD 56 V — ITAOB00E



Primijenite pritisak samo u izravnoj liniji sa svrdlom
i nemojte primjenjivati prekomjerni pritisak. Svrdla
se mogu saviti i prouzro€iti lom ili gubitak kontrole, $to
moze rezultirati tjelesnim ozljedama.

Obvezno osigurajte ¢vrst oslonac. Budite sigurni
da nitko nije ispod vas kada koristite stroj na visokom
mjestu.

Cvrsto drzite stroj.

Drzite ruke dalje od rotirajucih dijelova.

Ne ostavljajte stroj u radu. Upravljajte strojem samo
kada ga drzite u ruci.

Nemojte dodirivati svrdlo neposredno nakon rada.
MoZe biti jako vruée i moze opeci kozu.

Ako nesto nije u redu sa strojem, poput
neuobicajenih zvukova, odmah prestanite s radom
i obratite se lokalnom servisnom centru radi
popravka.

Ne koristite svrdlo u blizini ukopanih plinovoda

ili vodovodnih vodova i cijevi da biste smanijili
opasnost od eksplozije. Upotreba u blizini ukopanih
vodovodnih ili plinskih vodova ili dodir s istima moze
dovesti do pucanja vodovodnih vodova i eksplozije
plinskih vodova te, posljedi¢no, teskih ozljeda ili smrti.

Nemojte raditi pri brzini viSoj od maksimalne brzine
svrdla. Pri vi§im brzinama svrdlo se moZe saviti ako se
dopusti slobodno okretanje bez doticanja obratka, $to
moze rezultirati tjelesnim ozljedama.

Baterijske strojeve nije potrebno ukljucivati u
elektri¢nu uti¢nicu, stoga su oni uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada
stroj ne radi. Budite paZljivi pri obavljanju radova
odrzavanja ili servisiranja.

Uredaj ne perite s crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke.

Nozevi za led vrlo su ostri. Budite iznimno oprezni
kada busite rupu ili mijenjate nozeve. Postavite
stitnik noZa nakon svake upotrebe.

Cesto provjeravajte je li vijak za fiksiranje
priévr§éen na mjestu.

Upotrebljavajte isklju€ivo preporucene baterijske
module i punjace.

Sacuvajte ove upute. Uputama se koristite ¢esto i
upotrebljavaijte ih za upucivanje drugih osoba koje mogu
upotrebljavati ovaj stroj. Ako ovaj stroj nekom posudite, po-
sudite i ove upute radi spre¢avanja neispravnog koristenja
proizvoda i mogucih ozljeda.

TEHNICKI PODACI

=60

Promijer svrdla/rupe 200 mm
Maksimalna dubina 990 mm
busenja
Masa (bez baterijskog 37k
modula) 159
Preporucena radna o o
temperatura -20°C-407C
Preporucena temperatu- o o
ra skladistenja -40°C-70°C
. . 97.6 dB(A)
Razina zvu¢ne snage L, K=3 dB(A)
) . 89.6 dB(A)
Razina zvuénog tlaka L, K=3 dB(A)
2
Desna drska iff 21 r/r?/sz
Vibracija a, 245 ms?
Lijeva drska | = ;"r:/sz

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog stroja s drugim.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti

i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

OBAVIJEST: Emisija vibracija tijekom stvarnog koristenja
stroja moze se razlikovati od deklarirane vrijednosti u
kojoj se stroj koristio; Radi zastite rukovatelja, korisnik
mora nositi rukavice i Stitnike za usi u stvarnim uvjetima
koristenja.

PREPORUCENA DODATNA OPRENA

A UPOZORENJE: Koristite samo dodatnu opremu

navedenu u nastavku. Koristenje dodatne opreme koja nije

u skladu s tehni¢kim podacima za izvornu opremu moze
rezultirati nepravilnim radom i smanjenom sigurno$cu.

NAZIV DIJELA BROJ MODELA

Noz svrdla za led ABO0800I

LITIJ-IONSKO SVRDLO ZALED OD 56 V — ITAO800E
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PAKIRANJE (SLIKAA)
OPIS

UPOZNAJTE SVOJE SVRDLO ZA LED (slika A)
1. Svrdlo za led

Vijak za fiksiranje

Stitnik noza

Noz za led

o R WD

Imbus klju¢ (6 mm)

SASTAVLJANJE
POSTAVLJANEJ SVRDLA ZA LED

A UPOZORENJE: Svrdlo je vrlo ostro. Kako biste
sprijecili tielesne ozljede, budite izuzetno oprezni prilikom
CiS¢enja, postavljanja ili uklanjanja svrdla. Obvezno nosite
zadtitne rukavice prilikom odrzavanja svrdla.

1 Otpustite i uklonite vijak za fiksiranje sa svrdla za led.

2 Montirajte gornji kraj svrdla na pogonsko vratilo
pogonske glave (slika B1).

3 Centrirajte spojne rupe na svrdlu i pogonskom vratilu.

4 Vijkom za fiksiranje uévrstite svrdlo na pogonsko
vratilo. Isporu€enim imbus klju¢em veli¢ine 6 mm
dobro zategnite vijak za fiksiranje (slika B2).

Gornji kraj svrdla

B1-1 | Pogonsko vratilo | B1-2
zaled

B2-1 | Pogonsko vratilo | B2-2 | Vijak za fiksiranje

B2-3 | Ravna strana

OBAVIJEST: Uvjerite se da je vijak za fiksiranje umetnut u
prikljuéne otvore na ravnoj strani otvora svrdla.

RAD

PRIMJENA

Proizvod moZete koristiti za svrhe navedene u nastavku:
= BuSenje rupa u ledu svrdlom za led.
POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE SVRDLA ZA LED
Pogledajte odjeljak ,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE

POGONSKE GLAVE” u korisnickom priruéniku pogonske
glave PHA7400E.

OBAVIJEST: Nosite zastitne rukavice i uklonite $titnik
noza za led prije pokretanja proizvoda.

UPOTREBA SVRDLA ZA LED

A\ UPOZORENJE:

= Obratite se lokalnoj komunalnoj sluzbi za oznac¢avanje
podzemnih usluga prije koritenja stroja kako biste
izbjegli kontakt s podzemnim vodovima.

Nemojte koristiti svrdlo za led za bilo $to drugo osim za
predvidenu svrhu.

Koristite svrdlo za led samo za buSenje rupa u ledu.

Nemojte kopati u materijalu za koji sumnjate da sadrZi
skrivene Gavle ili druge predmete koji bi mogli uzrokovati
zaglavijivanje ili lomljenje svrdla.

Pazite na silu reakcije zakretnog momenta stroja. Uvijek
odrZavajte radni polozaj u kojem moZete izdrzati silu
reakcije zakretnog momenta.

= Budite vrio oprezni pri radu na padinama ili neravnoj povrsini.

OBAVIJEST: Prije upotrebe provjerite ima li stranih tvari
(pijesak, prljavstina, itd.) u otvorima ili pokretnim dijelovima.

a. Provjerite jesu li stopala évrsto postavljena iznad
radne povrsine i stanite tako da su rucke blizu struka.
Desnom rukom &vrsto drzite desnu rucku, a lijevom
lijevu rucku (slika C1).

|C1-1 |Desni rukohvat |C1-2 |Lijevi rukohvat

A UPOZORENJE: Desnu rucku nemojte drzati lijevom
rukom, a lijevu desnom rukom. Nepravilan poloZaj ruku
moze dovesti do teskih ozljeda (slika C2).

A UPOZORENJE: Izbjegavajte nepropisno
pozicioniranje (slika C3). Nemojte stajati predaleko od
stroja. U slucaju povratnog udarca, mozda nece biti
moguce pravilno reagirati i ostvariti kontrolu nad uredajem.

b. Drzite svrdlo podalje od svog tijela, usmijerite ga
prema dolje pod kutom od 90° u odnosu na povrsinu.

c. Postavite smjer i brzinu okretanja.

d.  Podignite stroj iznad povrSine. Pritisnite i zadrzite
gumb za zakljuGavanje i pritisnite uklopni okidac.

A UPOZORENJE: Ne dirajte svrdlo dok je proizvod
ukljucen.

e. Pricekajte da svrdlo dosegne punu brzinu.

. Spustite svrdlo u povrsinu odrzavajuci kut od 90°
(slika C4). Dopustite svrdlu da ude u materijal i
omogucite stroju da odradi svoj posao.

g. Vazno ga je stalno gistiti svrdlo kako bi rez bio ¢ist
i kako biste smanijli koli€inu potrebnog napora, jer
se svrdlo puni otpacima — dok svrdlo radi punom
brzinom, polako ga podignite iz rupe i omogucite
¢iScenje otpadaka sa svrdla.
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h.  Nakon upotrebe stroja, otpustite okidacku sklopku i
pricekajte da se svrdlo potpuno zaustavi.

i.  Prilikom napustanja stroja, primjerice tijekom stanke,
nemojte ostavljati stroj ukopan u led niti ga naslanjati
na zid. Postavite Stitnik noza na svrdlo za led i odloZite
stroj u stabilnom polozaju.

SAVJETI ZA KORISTENJE SVRDLA ZA LED

= Pretjerano pritiskanje stroja nece ubrzati kopanje.
Pretjerano pritiskanje samo ¢e ostetiti svrdlo, smanjiti
radnu ucinkovitost stroja i skratiti njegov Zivotni vijek.

Nemojte pokuSavati odjednom izbusiti duboku rupu

ili busiti u glinastom tlu. Iskopajte rupu podizanjem
stroja gore-dolje tako da se rahla zemlja iz rupe moze
isprazniti.

= Ako se brzina okretanja stroja uspori zbog rada pod
velikim opterecenjem, malo podignite stroj i pomicite ga
gore-dolje kako biste busili u malim koracima.

Zaglavljeno svrdlo moguce je ukloniti postavljanjem
smjera okretanja svrdla na suprotnu postavku. Prilikom
voznje unatrag, poduprite stroj svojim tijelom kako biste
sprijecili reakciju u smjeru kazaljke na satu.

Prije upotrebe svrdla za led na zaledenom ribnjaku,
jezeru ili potoku, provjerite kod lokalnih viasti koja je
sigurna debljina leda i poduzmite sve potrebne mjere
opreza kako biste je osigurali.

Kada vadite svrdlo za led iz rupe, podignite stroj okomito
tako da svrdlo izade ravno bez naginjanja. Kako biste
smanijili prskanje prilikom busenja rupa u ledu, odmah
otpustite okidacku sklopu kada svrdlo za led probije led.
Polako podignite stroj. Pokrijte i jasno oznacite buSotine
kako bistesprijecili da netko ude u rupu.

ODRZAVANJE

4\ UPOZORENJE: Da ne bi doslo do teske tielesne
ozljede, prije servisiranja, ¢is¢enja, promjene prikljucaka
ili uklanjanja materijala iz uredaja izvadite baterijski modul
iz proizvoda.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢iS¢enju plasticnih dijelova izbjegavajte upotrebu
otapala. Vecina plastiénih materijala podlozna je ostecenju
od razli¢itih vrsta komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u
slu¢aju njihove upotrebe. Za uklanjanje nec€istoce, prasine,
ulja, masti i sl. upotrijebite Cistu krpu.

A\ UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, prodorna ulja i sl.,
dodu u doticaj s plasti¢nim dijelovima. Kemijska sredstva
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku Sto moze rezultirati
teSkim tjelesnim ozliedama.

aam
=0

an—

ZAMJENA NOZA ZA LED

Ako svrdlo za led skace po ledu ili sporo reze led prilikom
buSenja rupa u zaledenoj povrsini, mozda je potrebno
zamijeniti noZeve za led.

Potrebni alati: Imbus klju¢ veli¢ine 6 mm (isporucen), imbus

klju¢ veli¢ine 3 mm (nije isporucen)

1. Uklonite baterijski modul iz svrdla i svrdlo za led s
pogonskog vratila pogonske glave imbus klju¢em
velicine 6 mm kako biste olabavili i uklonili vijak za
fiksiranje.

2. Nosite zastitne rukavice i uklonite $titnik noZeve za led
(slika D1).

3. Imbus klju¢em veli¢éine 3 mm otpustite i uklonite vijke i
noza za led sa svrdla za led.(Slika D2).

4. Zamijenite ih novim nozZevima i ¢vrsto ih zategnite.
5. Postavite $titnik noza.

D1-1 | Stitnik noza D1-2 | Nozevizaled

D2-1 | Vijak D2-2 | Noz zaled

SKLADISTENJE SVRDLA ZA LED

1. Uklonite baterijski modul.

2. Uklonite svrdlo s pogonskog vratila pogonske glave.
3. Prije skladitenja dobro oistite svrdlo.

4. Postavite Stitnik noza na svrdlo za led.

5

Svrdlo skladistite na suhom, dobro prozraéenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini
izvan dohvata djece. Svrdlo nemojte skladistiti u blizini
gnojiva, benzina ili drugih kemijskih tvari ili u njihovoj
blizini.

Zastita okolisa

Elektri€nu opremu, iskoristenu bateriju i
punja¢ ne odlaZite u otpad iz ku¢anstva!
Ovaj proizvod odnesite u ovlateni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne alate potrebno je

I ratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.

LITIJ-IONSKO SVRDLO ZALED OD 56 V — ITAO800E
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RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK

RJESENJE

= Nizak kapacitet baterijskog modula.
= Baterijski modul je pregrijan ili

Stroj se ne moze pokre- prehladan.

nuti ili se neo¢ekivano
zaustavlja.

Kabel desne rucke nije ispravno spojen
s kabelom pogonske glave.

Napunite baterijski modul.

Pricekaijte da se baterijski modul ohladi ili
zagrije, tek tada ponovno pokrenite svrdlo.

Spojite kabele desne rucke i pogonske
glave sukladno uputama u odjeljku
,POSTAVLJANJE RUCKI" u korisnickom
priru¢niku pogonske glave PHA7400E.

Tijekom rada ima previ-
Se buke ifili vibracija.

Neki dijelovi su labavi.

Zaustavite rad svrdla, uklonite baterijski
modul, provjerite i zategnite labave dijelove.

Motor radi, ali svrdlo Labavo svrdlo.

ostaje nepomicno.

Ponovno postavite svrdlo sukladno uputama
u odjeljku ,POSTAVLJANJE SVRDLA ZA
LED" u ovom priruéniku.

Svrdlo za led skade po Nozevi su tupi ili osteceni.
ledu ili ga polako reze.

Zamijenite noZeve novima prema uputama
u odjeljku ,ZAMJENA NOZEVA ZA LED" u
ovom priruéniku.

Smier ili brzina vrtnje Promjena smijera okretanja (naprijed/

svrdla ne mijenja se natrag) moguca je samo ako je svrdlo
nakon pritiska na zaustavljeno.
regulator smjeralbrzine | o Ogtafi neutvrdeni uzroci.

okretanja.

Potpuno zaustavite svrdlo, gurnite regulator
smjera/brzine okretanja na Zeljenu postavku
i zatim ponovno pokrenite svrdlo.

Za popravak se obratite servisu tvrtke EGO.

JAMSTVO
PRAVILA U VEZI JAMSTVA TVRTKE EGO

Cjelokupne uvjete i odredbe pravila jamstva tvrtke EGO potrazite na web-mjestu egopowerplus.eu.
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PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

@ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani servisni tehniar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objasnjenja uz njih
zasluzuju vasu pomnu paznju i shvatanje. Simboli upozorenja, sami po sebi, ne eliminidu nikakve opasnosti. Uputstva i
upozorenja koja oni daju nisu zamena za odgovaraju¢e mere sprecavanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca, obuhvata-
juéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput ,OPASNOST*, ,UPOZORENJE" i ,OPREZ" pre koriS¢enja ovog alata.
Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog udara, poZzara ifili ozbiljne telesne povrede.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite i
sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je sklopite i da rukujete njom.

Radi smanjenja opasnosti od povreda, korisnik
treba da procita priru¢nik za rukovaoca.

Nosite zastitu za oci Nosite zastitu za usi

Otpadni elektriéni proizvodi ne smeju da se
odlaZu sa otpadom iz domacinstva. Odnesite c E
u ovla$c¢eni pogon za reciklazu.

Sigurnosno upozorenje

Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim
Direktivama EU.

1= @ B

Jednosmema struja UK  Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim

mm- CA  zakonima UK.
V Napon kg Kilogram
°C Celzijus mm Milimetar
/min Obrtaji u minutu IPX4  Zastita od zapljuskivanja vode
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0P$TA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA O
MASINAMA

A\ UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
prilozene uz ovu masinu. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiljne povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i sva uputstva za buducée
potrebe.

Bezbednost radnog podrucja

= Odrzavajte radno podrucje Cistim i dobro
osvetljenim. Pretrpana ili mracna podrucja izazivaju
nesrece.

Ne rukujte masinama u eksplozivnim atmosferama,
kao na primer u prisustvu zapaljivih tenosti,
benzina ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu
zapaliti praSinu ili isparenja.

Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ako vam nesto odvrati paznju, mozete
izgubiti kontrolu.

Elektricna bezbednost

= Utika¢ masine mora odgovarati uticnici. Nikada ne
modifikujete utika¢ ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim masinama.
Nemaodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice umanjice
rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povrsinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i
frizidera. Postoji povec¢an rizik od strujnog udara ako je
vade telo uzemljeno.

Ne izlazite masine kisi ili mokrim uslovima. Voda
koja ude u masinu povecace rizik od strujnog udara.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikad ne koristite
kabl za noSenje, vucenije ili iskljuc¢ivanje masine
iz utiénice. Cuvajte kabl podalje od toplote, nafte,
ostrih ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili upetljan
kabl povecava rizik od strujnog udara.

Kada rukujete masinom na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori$¢enje na
otvorenom prostoru. Upotrebom kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom umanjuje se rizik od strujnog
udara.

= Ako je kori§éenje masine na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje. Koris¢enje GFCI
smanjuije rizik od strujnog udara.

Liéna bezbednost

= Ostanite u pripravnosti, gledajte ono sto radite i
koristite zdrav razum kad rukujete masinom. Ne
koristite masinu kad ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje kad
rukujete masinama je dovoljan da izazove ozbiljne
telesne povrede.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za oci. Zastitna oprema poput maske za prasinu,
radnih cipela koje se ne klizu, $lema ili zastite sluha
¢e, kada se koristi za odgovarajuce uslove, smanjiti
telesne povrede.

Sprecite nenamerno pokretanje. Osigurajte

da prekidac¢ bude u isklju¢enom polozaju pre
povezivanja na izvor napajanja iili bateriju,
podizanja ili noSenja masine. NoSenje masina sa
prstom na prekidacu ili uklju¢ivanje u uti€nicu masina Ciji
prekidac je u uklju¢enom polozaju priziva nezgode.

Uklonite sve kljuéeve za podeSavanje pre
uklju¢ivanja masine. Kljuc koji ostane pri¢vrscen za
rotacioni deo masine moze da izazove telesnu povredu.

Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju
kontrolu nad masinom u neo¢ekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Nemojte da nosite Siroku
odecu ili nakit. Kosu i odecu uvek drzite dalje od
delova koji se kre¢u. Delovi koji se kre¢u mogu da
zahvate $iroku odecu, nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji opremljeni prikljuckom za odvod i
sakupljanje prasine, vodite rauna da se pravilno
spoje i upotrebljavaju. Upotreba kolektora prasine
moze da smanji opasnosti koje izaziva prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
¢estu upotrebu masina postanete samozadovoljni

i ignorisete principe bezbednosti masina. Nemarni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u deli¢u
sekunde.

Upotreba i odrzavanje masine

= Ne silite masinu. Koristite odgovarajuéu masinu za
ono $to radite. Odgovaraju¢a masina uradice posao
bolje i bezbednije onom brzinom za koju je dizajnirana.

Ne koristite masinu ako prekida¢ ne moze da je
ukljudi i iskljuci. Svaka masina koja se ne moze
kontrolisati prekidacem je opasna i mora se popraviti.
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bateriju, ako je odvojiva, iz masine pre bilo kakvog
podesavanja, menjanja dodataka ili skladiStenja
masina. Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju
rizik od nehoti¢nog pokretanja masine.
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Skladistite masine koje se ne koriste van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovom masinom ili ovim uputstvom da rukuju
masinom. MaSine su opasne u rukama nekvalifikovanih
korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proveravajte da li ima
nepravilnog poravnanja ili zaglavljivanja pokretnih
delova, pucanja delova i svih drugih stanja koja
mogu da uti¢u na rad masine. Ako je masina
ostecena, odnesite je na popravku pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane lo$e odrzavanim masinama.

Odrzavajte masine koje seku ostrim i ¢istim. Pravilno
odrzavane masine za seenje sa ostrim ivicama za
secenje se rede zapetljavaju i lakse se kontroliSu.

Koristite masinu, dodatke, burgije itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuci u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. KoriS¢enje masine za rad
drugadiji od predvidenog moglo bi da dovede do opasne
situacije.

Odrzavajte drske i povrsine koje hvatate suvim,
Cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povrsine
koje hvatate ne omoguc¢avaju bezbedno rukovanije i
kontrolu masine u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje masina na baterije

Punite samo punjacem koji navodi proizvodac.
Punjac koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od pozara kad se koristi sa nekom
drugom baterijom.

Koristite masine samo sa konkretno imenovanim
baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih baterija moze
da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, novcica,
kljuéeva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili poZar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa o¢ima, takode
potrazite i medicinsku pomo¢. Tecnost iz baterije
moze da izazove iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili masinu koje su ostecene ili
modifikovane. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponadanje, dovodeci do pozara,
eksplozije ili rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili masinu vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

= Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili masinu izvan temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
osteti bateriju i poveca rizik od poZara.

Servis

= Odnesite masinu na servisiranje kod kvalifikovanog

servisera koji ¢e koristiti samo identi¢ne rezervne
delove. To ¢e osigurati da bezbednost masine bude
odrZzana.

= Nikad ne servisirajte oStecene baterije. Servisiranje

baterija treba da radi samo proizvoda¢ ili oviaéeni
Servis.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA SVRDLO
ZALED

= Zamenite svrdla ako su naprsla, iskrivljena ili na bilo
koji nacin ostecena. Rukovanje masinom sa o$te¢enim
svrdlom moZe da rezultuje ozbiljinom povredom.

Nikad ne koristite svrdlo sa drSkama iznad nivoa

struka. To ograni¢ava kontrolu nad svrdlom i moZe da
poveca rizik od povrede.

Drzite masinu sa obe ruke za predvidene drske.
Gubitak kontrole moze dovesti do telesne povrede.

Drzite masinu za izolovane hvatne povrsine

kad vrsite rad u kom dodatak za kopanje moze

da kontaktira skriveno ozi¢enje. Ako dodatak za
kopanje dode u dodir sa Zicom pod naponom, i izloZeni
metalni delovi masine mogu da budu pod naponom pa
rukovalac moze da dobije strujni udar.

Radi smanjenja rizika od strujnog udara, svrdlo
nemojte nikad da upotrebljavate u blizini zakopanih
strujnih kablova. Kontakt sa strujnim kablovima ili
upotreba u blizini zakopanih strujnih kablova moze da
prouzrokuje teSke povrede ili strujni udar sa smrtnim
ishodom.

Uvek startujte masinu na maloj brzini i sa vchom
svrdlo bita u dodiru sa tlom. Na vec¢im brzinama

¢e se bit verovatno iskriviti ako mu dozvolite da se
slobodno rotira bez dodira sa tiom, rezultuju¢i telesnom
povredom.

Primenite pritisak samo u direktnoj liniji sa bitom i

ne primenjujte prekomerni pritisak. Bitovi mogu da se

saviju i dovedu do loma ili gubitka kontrole, $to dovodi
do telesne povrede.

Uvek vodite racuna da imate évrsto uporiste nogu.
Vodite ratuna da ispod nema nikoga kad koristite
masinu na visokim mestima.
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Cvrsto drzite masinu.

Drzite Sake dalje od rotacionih delova.

Ne ostavljajte masinu da radi. Radite masinom
samo kad je drzite u rukama.

Ne dodirujte svrdlo bit neposredno nakon rada.
Moze da bude ekstremno vruée i moglo bi da vam
opece kozu.

Ako nesto nije u redu sa masinom, poput
abnormalnih zvukova, odmah zaustavite rad
i obratite se lokalnom servisnom centru radi
popravke.

Da biste smanjili rizik od eksplozije, nikad ne
koristite svrdlo blizu zakopanih gasnih vodova,
obuhvatajuéi i vodene vodove i cevi. Dodir sa
zakopanim vodenim ili gasnim vodovima ili upotreba
blizu njih moZe da rezultuje pucanjem vodenih vodova
i eksplozijom gasnih vodova, $to moze da izazove
ozbiljinu povredu ili smrt.

Nikad ne radite na vecoj brzini od oznake
maksimalne brzine na svrdlo bitu. Na ve¢im brzinama
¢e se bit verovatno iskriviti ako mu dozvolite da se
slobodno rotira bez dodira sa obratkom, rezultujuci
telesnom povredom.

Masine na baterije ne moraju da budu uklju¢ene

u strujnu utiénicu; one su stoga uvek u radnom
stanju. Budite svesni mogucih opasnosti ¢ak i kad
masina nije u radu. Budite paZljivi kada odrzavate ili
servisirate.

Ne perite crevom; izbegavajte ulazenje vode u
motor i elektricne veze.

Seciva za led su veoma ostra. Budite krajnje oprezni
kad busite rupu ili zamenjujete seciva. Stavite
Stitnik seciva posle svake upotrebe.

Cesto proveravajte i osiguraijte da vijak za fiksiranje
bude évrsto na svom mestu.

Koristite samo sa navedenim baterijama i
punjacima.

Sacuvajte ovo uputstvo. Uputstva upotrebljavajte cesto i
upotrebljavajte ih za upucivanje drugih osoba koje mogu
da upotrebljavaju ovu masinu. Ako pozajmite nekom ovu
masinu, pozajmite i ovo uputstvo da bi se sprecila pogres-
na upotreba proizvoda i eventualna povreda.

SPECIFIKACIJE

m Precnik svrdlo bita / rupe 200 mm
Maksimalna dubina busenja | 990 mm
Tezina (bez baterije) 3,7kg

Preporu¢ena radna 0420 °C do +40 °C
temperatura
Preporu€ena temperatura 0d-40 °C do +70 °C
skladistenja
. . 97.6 dB(A)
Nivo zvucne snage L, K=3 dB(A)
) } - 89.6 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska kod L, K=3 dB(A)
Desna | 2.52 m/s?
- drska K=1.5 m/s?
Vibracije 2, Leva 2.45 m/s?
drska K=1.5 m/s?

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jedne masine sa drugom.

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moZze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

OBAVESTENJE: Emisija vibracija tokom aktuelne
upotrebe masine moze da se razlikuje od deklarisane
vrednosti u kojoj se masina upotrebljavala. Korisnik radi
zaStite treba da nosi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim
uslovima upotrebe.

PREPORUCENI DODACI

A\ UPOZORENJE: Koristite samo pribor naveden
ispod. Upotreba pribora koji ne ispunjava specifikacije
originalne opreme moze da dovede do nepravilnog rada i
kompromitovane bezbednosti.

NAZIV DELA BROJ MODELA

AB0800I

Secivo svrdlo bita za led

POPIS PAKOVANJA (SLIKAA)
OPIS

UPOZNAJTE SVOJ SVRLO BIT ZA LED (slika A)
1. Svrdlo bit za led

2. Sigurnosni vijak

3. Stitnik noza

4. Secivo za led

5. Inbus klju¢ (6 mm)
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SKLAPANJE
INSTALIRANJE SVRDLO BITA ZA LED

A UPOZORENJE: Svrdlo bit je veoma ostar. Da biste

sprecili telesnu povredu, budite krajnje oprezni kad ¢istite,

instalirate ili uklanjate svrdlo bit. Uvek nosite zastitne

rukavice kad radite odrzavanje na svrdlo bitu.

1 Olabavite i uklonite sigurnosni vijak sa svrdlo bita za
led.

2 Montirajte gorniji kraj svrdlo bita na pogonsko vratilo
elektriéne glave (slika B1).

3 Poravnajte spojne rupe na svrdlo bitu i pogonskom
vratilu.

4 Pomocu sigurnosnog vijka u¢vrstite svrdlo bit na
pogonsko vratilo. Pomo¢u priloZzenog 6 mm inbus
kljuca Evrsto zategnite sigurnosni vijak (slika B2).

Gorniji kraj svrdlo

B1-1 | Pogonsko vratilo | B1-2 | L

B2-1 | Pogonsko vratilo | B2-2 | Sigurnosni vijak

B2-3 | Pljosnata strana

OBAVESTENJE: Vodite ratuna da sigurnosni vijak bude
umetnut u spojne rupe sa pljosnate strane rupe na svrdlo
bitu.

RAD

PRIMENA

Ovaj proizvod moZete da upotrebljavate za svrhe nave-
dene u nastavku:

= Busenje rupa u ledu pomoc¢u svrdlo bita za led.
STARTOVANJE/STOPIRANJE SVRDLA ZA LED
Pogledajte odeljak ,,STARTOVANJE/STOPIRANJE

ELEKTRIENE GLAVE* u priru¢niku za rukovaoca
elektricne glave PHA7400E.

OBAVESTENJE: Nosite zastitne rukavice i uklonite $titnik
seciva za led pre startovanja proizvoda.

RAD SVRDLOM ZA LED

A\ UPOZORENJE:

= Obratite se lokalnoj komunalnoj kompaniji radi plana
podzemnih vodova pre upotrebe masine, da biste
izbegli kontakt sa podzemnim vodovima.

= Ne Koristite svrdlo za led ni za §ta drugo osim njegove
predvidene svrhe.

u Koristite svrdlo za led samo za buenje rupa u ledu.

o
=00
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= |zbegavaijte kopanje u materijalu za koji sumnjate da

sadrzi skrivene eksere ili druge stvari koje mogu da
izazovu zaglavljivanje ili pucanje svrdlo bita.

= Ostanite na oprezu zbog sile reakcije obrtnog momenta
masine. Uvek odrZavajte radni poloZaj u kom mozete da
izdrZite silu reakcije obrtnog momenta.

Budite krajnje oprezni kad radite na nagibima ili
neravnoj povrsini.

OBAVESTENJE: Pre rada proverite da nema stranog
materijala (peska, zemlje itd) zaglavljenog u otvorima ili
pokretnim delovima.

a. Vodite racuna da vam stopala budu ¢vrsto postavijena
iznad radne povrsine i stojte sa drskama blizu struka.
Cursto drzite desnu drsku desnom rukom a levu drsku
levom rukom (slika C1).

|C1-1 |Desnadr§ka |C1-2 |Levadr§ka

A\ UPOZORENJE: Nikad ne drite desnu driku levom
rukom a levu drSku desnom rukom. Nepravilni poloZaji ruku
mogu rezultovati ozbiljnom povredom (slika C2).

A UPOZORENJE: Izbegavajte nepravilne poloZaje
(slika C3). Ne stojte predaleko od masine. Mozda necete
moci da ostvarite pravilnu reakciju i kontrolu u slu¢aju
povratnog udarca.

b.  Drzite svrdlo bit dalje od sebe tako da svrdlo bit bude
okrenut nadole pod uglom od 90° na povrsinu.

c. Postavite smer rotacije i brzinu rotacije.

d. Podignite masinu iznad povrsSine. Pritisnite i drZite
dugme za zaklju€avanje pa stisnite okidac.

A\ WARNING: Ne dodirujte svrdlo bit kad je proizvod
ukljucen.

e.  Omogucite svrdlu da postigne punu brzinu.

. Spustite svrdlo bit u povrinu odrzavajuci ugao od 90°
(slika C4). Omogudite svrdlo bitu da zaroni u materijal,
pustaju¢i masinu da uradi svoj posao.

Kako svrdlo bit poéne da se puni materijalom, vazno
je da ga neprestano Cistite da biste napravili Cist rez i
smanjili koli¢inu potrebnog napora — dok svrdlo radi na
punoj brzini, polako ga podignite iz rupe i omogucite
materijalu da izade iz svrdlo bita.

h.  Nakon kori§¢enja ove masine, pustite okida¢ i
omogucite svrdlu da se potpuno stopira.

i.  Kad napustate masinu, na primer tokom pauze, ne
ostavljajte masinu umetnutu u led niti je naslanjajte
uza zid. Instalirajte $titnik seciva na svrdlo bit za led i
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SAVETI ZA KORISCENJE SVRDLA ZA LED

= Prekomerno pritiskanje masine nece ubrzati kopanje.
Prekomeran pritisak ¢e samo posluziti da o$teti vrh
svrdlo bita, smanji performanse masine i skrati radni
vek masine.

Kad busite duboku rupu ili busite u glinovitom zemljistu,
ne pokusavajte da kopate odjednom. Iskopajte rupu
tako $to ¢ete podizati masinu gore i dole tako da se
rastresita zemlja u rupi moZe izbaciti.

Ako se brzina rotacije masine smanji zbog rada sa
visokim optere¢enjem, podignite masinu malo gore i
pomerajte masinu gore i dole da biste busili u malim
koracima.

Zaglavljen svrdlo bit se moze ukloniti jednostavnim
postavljanjem svrdla u rotaciju unazad da bi izaslo
napolje. Kad radi unazad, naslonite masinu na sebe da
biste spregili reakciju u smeru kazaljke na satu.

Pre rada sa svrdlo bitom za led na zamrznutim barama,
jezerima ili potocima, proverite sa lokalnim vlastima

i preduzmite sve neophodne mere opreza da biste
osigurali bezbednu debljinu leda.

Kad vadite svrdlo bit za led iz rupe, podignite masinu
vertikalno tako da bit izade ravno bez naginjanja. Da
biste smanijili prskanje kad busite rupe u ledu, odmah
pustite okida¢ ¢im se svrdlo bit za led probije kroz led.
Polako podignite masinu. Prekrijte i vidljivo oznacite
izbuene rupe da biste sprecili da neko ugazi u rupu.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljne telesne
povrede, izvadite bateriju iz proizvoda pre servisiranja,
CiS¢enja, menjanja dodataka ili skidanja materijala sa
jedinice.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaite koriscenje rastvaraca kada Cistite plasticne
delove. Vecina plastike je podlozna ote¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Koristite Cistu krpu da uklonite prijavstinu,
prasinu, ulje, masnocu itd.

A\ UPOZORENJE: Nemojte ni u kom trenutku dozvoliti
da kociona te€nost, benzin, proizvodi na bazi petroleja,
penetraciono ulje itd. dodu u kontakt sa plastiénim
delovima. Hemikalije mogu da ostete, oslabe ili uniste
plastiku, $to moze da dovede do ozbiljne telesne povrede.

ZAMENA SECIVA ZA LED

Ako svrdlo za led poskakuje na ledu ili sporo proseca led
kad busite rupe u ledu, mozda treba da zamenite seciva
za led.

Potreban alat: 6 mm inbus klju¢ (prilozen), 3 mm inbus
klju¢ (nije prilozen)

1. Uklonite akumulator iz svrdla pa uklonite svrdlo bit za
led sa pogonskog vratila elektricne glave koristeci 6
mm inbus klju¢ da olabavite i uklonite sigurnosni vijak.
2. Nosite zastitne rukavice i uklonite $titnik seciva za led
(slika D1).
3. Pomocu 3 mm inbus klju¢a olabavite i uklonite vijke i
seciva za led sa svrdlo bita za led.(slika D2).
4. Zamenite ih novim secivima i ¢vrsto ih zategnite.
5. Instalirajte Stitnik seciva.
D1-1 | Stitnik noza D1-2 | Setivazaled
D2-1 | Vijak D2-2 | Sedivo za led

SKLADISTENJE SVRDLO BITA ZA LED

1.
2.

Izvadite bateriju.

Uklonite svrdlo bit sa pogonskog vratila elektriéne
glave.

Temeljno ocistite svrdlo bit pre no $to ga uskladistite.
Instalirajte Stitnik seciva na svrdlo bit za led.
Skladistite svrdlo bit na suvom, dobro provetrenom
mestu, zaklju¢an ili na visini, van domasaja dece. Ne
skladistite svrdlo bit na ili pored dubriva, benzina ili
drugih hemikalija.

Zastita Zivotne sredine

Ne odlazite elektriénu opremu, potroSene
baterije i punjace u kucni otpad! Odnesite
ovaj proizvod u ovlaséeni pogon za
reciklazu ili ga odvojite od ostalog sme¢a
radi zasebnog prikupljanja. Elektricni alati
moraju se odneti u ekoloski prihvatljiv
pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Masina nece da star-
tuje ili se neogekivano
stopira.

= Nizak kapacitet akumulatora.

= Akumulator je pregrejan ili previse
hladan.

u Kabl desne drske nije pravilno spojen sa
kablom elektricne glave.

Napunite bateriju.

Sacekajte da se akumulator ohladi ili
zagreje; tada ¢ete moci ponovo da startujete
svrdlo.

Spojite kablove desne drske i elektricne
glave prateci odeljak ,INSTALIRANJE
DRSKI* u priruéniku za rukovaoca elektriéne
glave PHA7400E.

Ima previse buke ifili
vibracija tokom rada.

= Neki delovi su labavi.

Stopirajte svrdlo, uklonite akumulator pa
proverite i zategnite labave delove.

Motor radi ali svrdlo bit
ostaje nepokretan.

= Labav svrdlo bit.

Ponovo instalirajte svrdlo bit prate¢i odeljak
LJINSTALIRANJE SVRDLO BITA ZA LED*u
ovom priru¢niku.

Svrdlo za led poskakuje
na ledu ili sporo proseca
led.

m Seciva su tupa ili o$tecena.

Zamenite novim secivima prateci odeljak
,ZAMENA SECIVA ZA LED" u ovom
prirucniku.

Smer ili brzina rotacije
svrdla nisu prebaceni
nakon guranja selektora
smera/brzine rotacije.

= Menjanje smera rotacije izmedu
unapred i unazad je moguce samo kad
je svrdlo stopirano.

= Drugi neidentifikovani uzroci.

Potpuno stopirajte svrdlo, gurnite selektor
smera/brzine rotacije na Zeljenu rotaciju a
zatim ponovo startujte svrdlo.

Obratite se EGO servisu radi popravke.

GARANCLJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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-G o Prijevod originalnog uputstva za upotrebu
-
o

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja zahtijevaju
vasu potpunu paznju i razumijevanje. Simboli upozorenja sami po sebi ne iskljucuju opasnost. Uputstva i upozorenja koja
simboli pruzaju nisu zamjena za propisne mjere za prevenciju nesrec¢a.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite se da sva sigurosna uputstva u ovom korisni¢kom priru¢niku,
ukljuCujuci sve sigurnosne simbole kao Sto su “OPASNOST’, “UPOZORENJE” i “OPREZ’ procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teskim tjelesnim
povredama.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije
pokusaja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

Radi smanjenja opasnosti od povreda, korisnik
treba procitati korisnicki priru¢nik.

Nosite zastitu za o¢i. Nosite zastitu za sluh

Simbol upozorenja

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se
odlagati s otpadom iz domacinstva. Odnesite
ih u ovlasteni centar za reciklazu.

Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim
direktivama EU.

| 132 @ B>

Istosmjema struja UK  Ovaj proizvod je u skladu s vazecim zakono-

.- CA  davstvom Velike Britanije.
\Y Napon kg Kilogram
°C Celzijus mm  Milimetar
[min Okretaji u minuti IPX4  Zastita od prskanja vode
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OP('EA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
MASINE

A\ UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporu¢ene s ovom masinom. Zanemarivanje svih
uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili teSkim povredama.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce potrebe.

Sigurnost radnog podrucja

= Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mracna podru¢ja izazivaju
nesrece.

Masine nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, benzina ili prasine. Masine stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Djecu i druge prisutne osobe drzite podalje tokom
rada masine. Ometanja mogu rezultirati gubitkom
kontrole nad masinom.

Elektricna sigurnost

= Utikaci masSine moraju odgovarati uticnici. Nemojte
modifikovati utika¢ ni na koji na€in. Nemojte
upotrebljavati utikace adaptera s uzemljenim
masinama. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce
utiénice umaniit ¢e rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama,
kao Sto su slavine, radijatori, peéi i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Nemojte izlagati masine kisi ili mokrim uslovima.
Prodiranjem vode u masinu povecat ¢e se opasnost od
strujnog udara.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za noSenje,
povlacenje ili iskljuc¢ivanje masine iz strujnog
napajanja. Kabel drzite podalje od topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni i
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

= Kada masinom radite na otvorenom, upotrebljavajte

produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.

Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

Ako je rad s masinom u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje. Upotrebom zastitnog
uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik od
strujnog udara.
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Li€na sigurnost

Budite oprezni, gledajte $ta radite i koristite se
uobicajenim osjecajem kada upotrebljavate masinu.
Nemojte upotrebljavati masinu kada ste umorni ili
pod uticajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tokom rada masina moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

Upotrebljavajte licnu zatitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za oci. Zastitna oprema poput maske
za zastitu od prasine, neklizajuce sigurnosne
obuce, kacige ili zastite za sluh upotrijebljena za
odgovarajuce uslove smanjit e tjelesne povrede.
Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ifili komplet baterija, uzimanja
ili noSenja masine uvjerite se da se prekidac nalazi
u iskljuéenom polozaju. NoSenje masina s prstom
na prekidacu ili napajanje masina koje imaju ukljucen
prekidac izaziva nesrece.

Prije uklju¢ivanja masine uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili nasadne kljuceve. Nasadni klju¢ i
klju¢ za podeSavanje ostavljen pricvrscen na rotacijski
dio masine moze rezultirati tjelesnim povredama.

Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.
To ¢e omoguciti bolju kontrolu nad masinom u
neocekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu i odjecu uvijek drzite podalje od
dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se kre¢u mogu
zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlacenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje prasine mogu se smanijiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje masina
steceno ¢estom upotrebom ucini samodopadnim
pa da zanemarite sigurnosne principe za masinu.
Nemarne radnje u djelicu sekunde mogu rezultirati
teSkim povredama.

Upotreba i njega masine

Izbjegavajte preveliko opterec¢enje masine.
Upotrebljavajte pravilnu masinu za svoju primjenu.
Pravilna masina bolje ¢e i sigurnije odraditi posao pri
brzini za koju je predvidena.

Nemojte upotrebljavati masinu ako se ne ukljucuje i
ne iskljucuje putem prekidaca. Svaka masina koja se
ne moze kontrolisati prekidacem opasna je i potrebno
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= Prije obavljanja podesavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladiStenja masine iskljucite utikac iz
izvora napajanja ifili komplet baterija iz masine,
ako je odvojiv. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od iznenadnog pokretanja masine.

Nekoristene masine skladistite izvan dohvata djece i
nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju masinu
ili ova uputstva upotrebljavaju masinu. Masine su
opasne u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte masine i dodatnu opremu. Provjerite
jesu li pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
uticati na rad masine. Ako je oSte¢ena, masinu
popravite prije upotrebe. Lose odrzavane masine
uzrok su mnogih nesrec¢a.

Rezne masine odrzavajte ostrima i €istima. Propisno
odrzavane rezne masine s oStrim reznim rubovima
manje ¢e se zaglavljivati i lakSe su za upravljanje.

Masinu, dodatnu opremu i nastavke masine,

itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji je
potrebno obaviti. Upotreba masine za radove drukcije
od namjenskih moZe rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrSine rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o€iS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati i
skliske povrsine rukohvata onemoguéuju sigurno rukovanje
i upravljanje masinom u neocekivanim situacijama.

Upotreba i njega akumulatorskih masina

= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moZze stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Masine upotrebljavajte samo s izri¢ito navedenim
kompletima baterija. Upotreba drugih kompleta
baterija moZe izazvati rizik od povreda i poZara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta poput spajalica
za papir, kovanica, kljuceva, eksera, vijaka ili drugih
malih metalnih predmeta koji mogu medusobno
spojiti kontakte. Kratko spajanje baterijskih kontakata
moze uzrokovati opekotine ili poZar.

U slu€aju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekucina dode u kontakt s o€ima, dodatno potrazite
pomo¢ ljekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koze ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati oStecen ili modifikovan
komplet baterija niti ostecenu ili modifikovanu
masinu. Ostecene ili modifikovane baterije mogu

pokazati nepredvidivo ponasanje koje moze rezultirati
poZarom, eksplozijom ili rizikom od povreda.

Komplet baterija ili masinu nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili masinu nemojte puniti izvan okvira
opsega temperature navedenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog opsega moZze otetiti bateriju i
povecati rizik od pozara.

Servisiranje

Servisiranje masine prepustite kvalifikovanom
osoblju za popravak koje upotrebljava samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Time ¢e se osigurati
odrzavanje sigurnosti masine.

Nemojte nikada servisirati oStecene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati
samo proizvodac ili ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA SVRDLO ZA
LED

= Zamijenite svrdla ako su napukla, savijena ili
ostecena na bilo koji nacin. Upotreba masine s
oStecenim svrdlom moZze rezultirati teSkim povredama.

Svrdlo nemojte nikada upotrebljavati s rukohvatima
iznad visine struka. To ograni¢ava kontrolu nad
svrdlom i moze povecati rizik od povreda.

Masinu drzite objema rukama za predvidene
rukohvate. Gubitak kontrole moZe uzrokovati tielesne
povrede.

Kada obavljate radove pri kojima pribor za kopanje
moze doci u kontakt sa skrivenim ozicenjem,
masinu drZite za izolirane povrsine za drzanje. Ako
pribor za kopanje dodirne kabel pod naponom, postoji
opasnost da izlozeni metalni dijelovi masine isto budu
pod naponom, §to za rukovaoca moze predstavljati
opasnost od strujnog udara.

Kako biste smanjili rizik od strujnog udara, svrdlo
nemojte nikada upotrebljavati u blizini podzemnih
elektricnih kabela. Kontakt s podzemnim elektricnim
kabelima ili upotreba u blizini podzemnih elektri¢nih
kabela moze uzrokovati teSke povrede ili strujni udar sa
smrtnim ishodom.

Masinu uvijek pokrecite pri niskoj brzini i s vrhom
nastavka svrdla u kontaktu s tlom. Pri vi§im brzinama
nastavak se moze saviti ako se slobodno okrece

bez kontakta s tlom, §to moze rezultirati tjelesnim
povredama.
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Primijenite pritisak samo u direktnoj liniji s
nastavkom i nemojte pretjerano pritiskati. Nastavci
se mogu saviti i uzrokovati lom ili gubitak kontrole, $to
moze rezultirati tjelesnim povredama.

Uvijek vodite racuna da imate €vrst oslonac. Kada
masinu upotrebljavate na visokim mjestima, vodite
racuna da niko ne bude ispod vas.

Cvrsto drzite masinu.

Drzite ruke podalje od rotirajucih dijelova.

Masinu koja radi nemojte ostavljati bez nadzora.
Masinu upotrebljavajte samo kada je drzite u
rukama.

Nemojte dodirivati svrdlo odmah nakon rada. Svrdlo
moze biti veoma vruce i uzrokovati opekotine.

Ako nesto nije u redu s masinom, npr. ako se ¢uju
neuobicajeni zvukovi, odmah prekinite s radom i
obratite se lokalnom servisnom centru radi popravka.

Kako biste umanijili rizik od eksplozije, svrdlo
nemojte nikada upotrebljavati u blizini podzemnih
plinskih cijevi, ukljucujuci vodovodne cijevi i cijevi.
Kontakt s podzemnim vodovodnim ili plinskim cijevima
ili upotreba u blizini podzemnih vodovodnih ili plinskih
cijevi moze uzrokovati pucanje vodovodnih cijevi i
eksploziju plina iz plinskih cijevi, $to moze rezultirati
teSkim povredama il smréu.

Masinu nemojte nikada upotrebljavati pri brzini viSoj
od maksimalne nazivne brzine nastavka svrdla.

Pri vi§im brzinama nastavak se moZe saviti ako se
slobodno okrece bez kontakta s obratkom, $to moze
rezultirati tjelesnim povredama.

Akumulatorske masine nije potrebno ukljucivati

u elektriénu uticnicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada
masina ne radi. Budite oprezni pri obavljanju radova
odrZavanja ili servisiranja.

Uredaj nemojte prati crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke.

Nozevi za led su vrlo ostri. Budite veoma oprezni
kada busite rupe ili mijenjate nozeve. Postavite
stitnik noza nakon svake upotrebe.

Redovno provjeravajte da li je sigurnosni vijak
dobro pritegnut.

Upotrebljavajte samo navedene komplete baterija
i punjace.

Sacuvajte ova uputstva. Uputstvima se koristite ¢esto i

upotrebljavajte ih za upucivanje drugih osoba koje mogu
upotrebljavati ovu masinu. Ako ovu masinu nekom posu-
dite, priloZite i ovo uputstvo radi spre¢avanja nepropisne
upotrebe proizvoda i mogucih povreda.
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TEHNICKI PODACI

Precnik nastavka svrdla/ 200 mm

rupe

Maksimalna dubina busenja | 990 mm

Masa (bez kompleta

bateriia) 37k

Preporu¢ena radna tem- -20°C—40°C

peratura

Prepgfucgna temperatura -40°C—-70°C

skladistenja

. ; 97.6 dB(A)

Nivo zvucne snage L,
K=3 dB(A)

Nivo zvuénog pritiska kod | 89.6 dB(A)

[ K=3 dB(A)
Desni 2.52 m/s?
rukohvat | K=1.5 m/s?

Vibracije a, .
Lijevi 245 m/s?
rukohvat | K=1.5 m/s?

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenijivati za poredenje jedne masine s drugom.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
masine moze se razlikovati od deklarisane vrijednosti

u kojoj se masina upotrebljavala. Korisnik radi zastite
treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim uslovima
upotrebe.

PREPORUCENI PRIBOR

A UPOZORENJE! Upotrebljavajte samo dodatnu
opremu navedenu u nastavku. Upotreba dodatne opreme
koja ne ispunjava zahtjeve specifikacija originalne opreme
moze rezultirati nepropisnim radnim ucinkom i nedovoljnom

sigurno$cu.
NAZIV DIJELA BROJ MODELA
Noz nastavka svrdla za led AB0800I
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SADRZAJ PAKOVANJA (SL.A)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ NASTAVAK SVRDLA ZA LED (sl. A)
1. Nastavak svrdla za led

Sigurnosni vijak

Stitnik noza

Noz za led

o R WD

Inbus klju¢ (6 mm)

SASTAVLJANJE
POSTAVLJANJE NASTAVKA SVRDLA ZA LED

A\ UPOZORENJE! Nastavak svrdia je veoma odtar. Pi
¢is¢enju, postavljanju ili uklanjanju nastavka svrdla budite
posebno oprezni kako biste izbjegli tielesne povrede. Kada
obavljate radove odrzavanja na nastavku svrdla, uvijek
nosite zastitne rukavice.

1 Otpustite i uklonite sigurnosni vijak s nastavka svrdla
za led.

2 Gornji kraj nastavka svrdla postavite na pogonsku
osovinu pogonske jedinice (sl. B1).

3 Poravnajte spojne rupe na nastavku svrdla i
pogonskoj osovini.

4 Za priCvricivanje nastavka svrdla na pogonsku
osovinu upotrijebite sigurnosni vijak. Za évrsto
pritezanje sigurnosnog vijka upotrijebite priloZeni inbus
klju¢ od 6 mm (sl. B2).

B1-1 Pogqnska B1-2 Gornji kraj nastav-
osovina ka svrdla za led

Bt | Pogonska B2-2 | Sigurnosni vijak
osovina

B2-3 | Ravna strana

NAPOMENA! Provjerite da li je sigurnosni vijak umetnut u
spojne rupe s ravne strane rupe nastavka svrdla.

RAD

PRIMJENA

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= busenje rupa u ledu nastavkom svrdla za led.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE SVRDLA ZA LED
Pogledajte odjeljak “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE* u korisni¢kom priru¢niku
pogonske jedinice PHA7400E.

NAPOMENA! Nosite zastitne rukavice i uklonite $titnik
noZa za led prije pokretanja proizvoda.

RAD SA SVRDLOM ZA LED

A\ UPOZORENJE!

= Prije upotrebe masine obratite se lokalnom komunalnom
preduzecu za informacije o ozna¢avanju podzemnih
vodova i kako biste izbjegli kontakt s njima.

Svrdlo za led nemojte upotrebljavati u svrhu drugadiju
od predvidene.

Svrdlo za led upotrebljavajte samo za buSenje rupa u
ledu.

Izbjegavajte kopanje u materijal za koji sumnjate da
moze sadrzavati skrivene eksere ili druge stvari koje bi
mogle uzrokovati zaglavljivanje ili lom nastavka svrdla.

Obratite paZnju na silu reakcije obrtnog momenta
masine. Uvijek zadrzite radni poloZaj tako da mozete
izdrZati silu reakcije obrtnog momenta.

Budite posebno oprezni kada radite na nagibima ili
neravnim povr$inama.

NAPOMENA! Prije upotrebe proverite da u otvorima ili
pokretnim dijelovima nema stranih tijela (pijesak, prijavatina, itd.).

a. Vodite ra¢una da vam stopala budu ¢vrsto postavijena
iznad radne povrsine i stanite tako da vam rukohvati
budu blizu struka. Desni rukohvat ¢vrsto drzite desnom
rukom, a lijevi rukohvat lijievom rukom (sl. C1).

| C1-1 |Desni rukohvat |C1-2 |Lijevi rukohvat

A UPOZORENJE! Desni rukohvat nemojte nikada
drzati lijevom rukom niti lijevi rukohvat desnom rukom.
Nepravilni poloZaji ruku mogu rezultirati teSkim povredama
(sl. C2).

A UPOZORENJE! Izbjegavajte nepravilno
pozicioniranje (sl. C3). Nemojte stajati predaleko od
masine. U sluaju povratnog udara, pravilna reakcija i
kontrola mozda nece biti moguce.

b. Nastavak svrdla drZite podalje od tijela i usmjerite ga
prema dolje pod uglom od 90° u odnosu na povrsinu.

c. Podesite smjer i brzinu okretanja.

d. Podignite masinu iznad povrsine. Pritisnite dugme za
zaklju¢avanije i drZite ga pritisnutim, a zatim pritisnite
okidni prekidac.

224

NASTAVAK SVRDLA ZA LED S LITIJ-IONSKOM BATERIJOM OD 56 V — ITAO800E



A UPOZORENJE! Nastavak svrdla nemojte dodirivati
kada je proizvod ukljucen.

e. Pricekajte da svrdlo postigne punu brzinu.

f.  Spustite nastavak svrdla u povrsinu i pritom odrzavaijte
ugao od 90° (sl. C4). Pri¢ekajte da nastavak svrdla
zahvati u materijal i pustite da masina odradi posao.

g. Kako se nastavak svrdla puni materijalom, vazno ga je
stalno ¢istiti kako biste postigli €ist rez i smanjili napor
— dok svrdlo radi punom brzinom, polako ga podignite
iz rupe i pricekajte da se materijal ukloni s nastavka
svrdla.

h.  Nakon upotrebe ove masine, otpustite okidni prekida¢
i pri¢ekajte da se svrdlo potpuno zaustavi.

i.  Kada napustate masinu, na primjer za vrijeme pauze,
nemojte je ostavljati zabodenu u led niti naslanjati na
zid. Postavite Stitnik noza na nastavak svrdla za led i
postavite masinu u stabilan poloZaj.

SAVJETI ZA UPOTREBU SVRDLA ZA LED

= Kopanje se nece ubrzati pretjeranim pritiskom na
masinu. Pretjerani pritisak samo ¢e o$tetiti vrh nastavka
svrdla, smaniiti performanse masine i skratiti radni vijek
masine.

Kada busite duboku rupu ili glinasto tlo, nemojte
pokusavati kopati odjednom. Kada kopate rupu, podizite
masinu gore-dolje kako biste omogucili uklanjanje
rastresite zemlje iz rupe.

Ako se brzina okretanja maSine uspori zbog velikog
opterecenja, lagano podignite masinu i pomicite je gore-
dolje za busenje u malim koracima.

Zaglavlien nastavak svrdla moZe se jednostavno
ukloniti postavljanjem svrdla u obrnut smjer kako bi

se oslobodio. Prilikom postavljanja u obrnut smjer
poduprite masinu svojim tijelom da sprijecite reakciju u
smjeru kretanja kazaljki na satu.

Prije upotrebe nastavka svrdla za led na zaledenim
ribnjacima, jezerima ili branama, obratite se lokalnim
sluzbama i poduzmite sve potrebne mjere opreza kako
biste osigurali sigurnu debljinu leda.

Kada vadite svrdlo za led iz rupe, podignite masinu
okomito tako da nastavak izade ravno i bez naginjanja.
Kako biste na minimum sveli prskanje prilikom busenja
rupa u ledu, okidni prekida¢ odmah otpustite kada
svrdlo za led probije led. Polako podignite masinu.
Pokrijte izbuSene rupe i jasno ih oznacite tako da niko
ne moze upasti u rupu.

=060
ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije servisiranja, ¢is¢enja, zamjene
priklju¢aka ili uklanjanja materijala s jedinice uklonite
komplet baterija iz proizvoda da izbjegnete teske tielesne
povrede.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada ¢istite plasti¢ne dijelove, izbjegavajte upotreblja-
vati rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razliitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Cistu krpu.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada dozvoliti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
uljaisl., dodu u kontakt s plastiénim dijelovima. Hemikalije
mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku, Sto moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

ZAMJENA NOZEVA ZA LED

Ako svrdlo za led odskakuje po ledu ili sporo reze led
prilikom bu$enja rupa u ledu, moZda je potrebno zamijeniti
nozeve za led.

Potrebni alati: inbus klju¢ od 6 mm (u sadrzaju isporuke),

inbus klju¢ od 3 mm (nije u sadrzaju isporuke).

1. lzvadite komplet baterija iz svrdla i uklonite nastavak
svrdla za led s pogonske osovine pogonske jedinice
otpustanjem i uklanjanjem sigurnosnog vijka inbus
kljuéem od 6 mm.

2. Nosite zastitne rukavice i uklonite Stitnik noza za led
(sl. D).

3. Inbus klju¢em od 3 mm otpustite i uklonite vijke i
nozeve za led s nastavka svrdla za led (sl. D2).

4. Postavite nove nozeve i ¢vrsto ih pritegnite.

5. Postavite Stitnik noza.

D1-1 | Stitnik noza D1-2 | Nozevi za led

D2-1 | Vijak D2-2 | Nozzaled
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SKLADISTENJE NASTAVKA SVRDLA ZA LED

1.
2.

lzvadite komplet baterija.

Nastavak svrdla uklonite s pogonske osovine
pogonske jedinice.

Nastavak svrdla dobro o€istite prije skladistenja.

Na nastavak svrdla za led postavite Stitnik noza.
Nastavak svrdla skladistite na suhom, dobro
prozragenom mjestu koje je moguce zakljucati ili koje
je na visini, izvan dohvata djece. Nastavak svrdla
nemojte skladistiti na gnojivima, benzinu ili drugim
hemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita zivotne sredine

Elektri€nu opremu, iskoristenu bateriju i
punja¢ ne odlaZite u kuéni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovlasteni centar za
reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne alate potrebno je

I vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za

reciklazu.
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RJESAVANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Masina se ne moze
pokrenulti ili se
neocekivano zaustavlja.

= Nizak kapacitet kompleta baterija.

= Komplet baterija je pregrijan ili previse
hladan.

Kabel desnog rukohvata nije pravilno
spojen s kabelom pogonske jedinice.

Napunite komplet baterija.

Pricekajte da se komplet baterija ohladi ili
zagrije, a zatim ponovo moZete pokrenuti
svrdlo.

Spojite kabele desnog rukohvata i
pogonske jedinice prema uputstvima u
odjeljku “POSTAVLJANJE RUKOHVATA"
u korisnic¢kom priruéniku pogonske jedinice
PHAT7400E.

Tokom rada ima previse
buke i/ili vibracija.

Neki dijelovi su otpusteni.

Zaustavite svrdlo, uklonite komplet baterija,
provjerite i pritegnite sve otpuStene dijelove.

Motor radi, ali nastavak
svrdla se ne pokrece.

Otpusten nastavak svrdla.

Ponovo postavite nastavak svrdla prema
uputstvima u odjeljku “POSTAVLJANJE
NASTAVKA SVRDLA ZA LED" u ovom
priruéniku.

Svrdlo za led odskakuje
po ledu ili sporo reze
led.

Nozevi su tupi ili o3teceni.

Postavite nove noZeve prema uputstvima
u odjeljku “ZAMJENA NOZEVA ZA LED" u
ovom priru¢niku.

Smijer ili brzina okretan-
ja svrdla ne mijenja se

nakon pomicanja bira¢a
smijera/brzine okretanja.

Promjena smijera okretanja izmedu
naprijed i unazad moguca je samo kada
se svrdlo zaustavi.

m Ostali nedefinisani uzroci.

Potpuno zaustavite svrdlo, gurnite bira¢
smjera/brzine okretanja na Zeljenu postavku
okretanja, a zatim ponovo pokrenite svrdlo.

Za popravak se obratite servisnom centru
proizvodaca EGO.

GARANCLJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVOPACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.

NASTAVAK SVRDLA ZA LED S LITIJ-IONSKOM BATERIJOM OD 56 V — ITAO800E
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